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ALTERNATEUR
ALTERNATORE
ALTERNATOR
LICHTMASCHINE
ALTERNADOR

Mtage 28
Alternateur

T01

<

D
N

JS28
-TOO

(12—

OV

0"

9

»@\@%\@
(o

8
ALTERNATEUR =/
ALTERNATORE O TO1
ALTERNATOR
LICHTMASCHINE Mtage 28 Js28
ALTERNADOR (\ Alernateur X-TOO
REP | Ot | No.PIECE | Modch | DESIGNATION DESIGNATION(If) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 11-2-958 Alternateur /“N.L&hal%-/ / Alternator Lichtmaschine Alternador
2 1 11-2-954 Support alternateur / F }uﬁpoﬁ%atore Alternator bracket Lichtmaschinetrager Soporte alternador
3 2 00-4-024 Rondelle 12.2 x 24x 25\ \ /|ROndefly Washer Rondelle Arandela
4 | 2 00-2-190 Vis CHe M12 20202-B,  \.Y 4vie ) ) Screw Schraube Tornillo
5 1 00-2-071 Vis HM10-50/26 Z-B { N\ i Screw Schraube Tornillo
6 1 00-4-002 Rondelle 10x22x2 Mella Washer Rondelle Arandela
7 1 00-3-064 Ecrou nylstop HMI0~__ \ \Qado Nut Mutterschraube Tuerca
8 1 00-4-006 Rondelle 8x16{[/3"\\ Aondella Washer Rondelle Arandela
9 1 00-2-081 Vis CHc MB;EA(;(O Z-B \ \ Vite Screw Schraube Tornillo
10 1 11-2-955 Poulie alterMu\ \ ) Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe Polea Alternador
11 1 11-2-957 Courroie d‘alter%ew / Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador
12 4 00-2-237 Vis torx M6-30 rondgﬂs,irﬁK Vite Screw Schraube Tornillo

o O




ALTERNATEUR
ALTERNATORE
ALTERNATOR
LICHTMASCHINE
ALTERNADOR

AM718
Ch :4428

Mtage 28
Alternateur
AM718

TO1A

& JS28
-TOO
N

(—

ALTERNATEUR =/ AM718 TO1A
ALTERNATORE O Ch :4428
ALTERNATOR ace 28
LICHTMASCHINE oo iy 3528
ALTERNADOR A AM 718 X100
REP | Qt No.PIECE ModCh | DESIGNATION E\SIGNATIO)\I()t) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 11-2-958 Alternateur /'\Nfém@ﬁe/ / Alternator Lichtmaschine Alternador
2 1 11-2-954 Support Alternateur / /\/Sg?ppomﬁgmatore Alternator bracket Lichtmaschinetrager Soporte alternador
3 2 00-4-024 Rondelle 122 x 24x2.5 \ \ / |RondéNa Washer Rondelle Arandela
4 2 00-2-190 Vis CHe M12 2602028 \.Y /vite ) ) Screw Schraube Tornillo
5 1 00-2-071 Vis HM10-5026 B4 N\, N_vig / Screw Schraube Tornillo
6 1 00-4-002 Rondelle 10x22x2 \ Rondella Washer Rondelle Arandela
7 1 00-3-064 Ecrou nylstop HM10~_ \ \Dado Nut Mutterschraube Tuerca
8 1 00-2-147 Vis CHc M8-28/257B. \. Vit Screw Schraube Tornillo
9 1 11-2-955 Poulie alterpab(,lr \ Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe Polea Alternador
10 1 11-2-957 Courroie d'éﬂern&gur \ ) Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador
11 | 4 00-2-237 Vis torx M6-30 rordettedmp’ /  |Vite Screw Schraube Tornillo
12 1 00-4-167 Ch 4428 |Rondelle M8 8.2/22\BN8F£0 Rondella Washer Rondelle Arandela
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ALTERNATEUR
M ALTERNATORE s TO1B
o_eo ALTERNATOR .
LIGIER |.CHMASCHNE Afaage 28 (28
aotomosr. s |ALTERNADOR AMS12 RN

ALTERNATEUR =/
«32>® 4 | L TERNATORE O s TO1B
o_0 ALTERNATOR Hiaoe 98

LIGIER | .CHTMASCHINE Miage 28 1528
svromosires | ALTERNADOR (\ AM 812 X100
REP | Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(t) ] [DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 11-2-958 Alternateur /N’(’ema's@\// Alternator Lichtmaschine Alternador

2 1 11-2-954 Support Alternateur Su g?to M)re Alternator bracket Lichtmaschinetrager Soporte alternador

3 | 2 00-4-024 Rondelle 12.2 x 24 x2.5 ___\ \ |péndella’\ Washer Rondelle Arandela

4 | 2 00-2-190 visCHcM12 2020 7B . \Yie ) ) Screw Schraube Tornillo

5 |1 00-2-071 Vis HM10-50/26 Z-B £ N\ [Vite Screw Schraube Tornillo

6 1 00-4-002 Rondelle 10x22x2 \ \ Rondella Washer Rondelle Arandela

7 1 00-3-064 Ecrou nylstop HM20——~_ badp Nut Mutterschraube Tuerca

8 1 00-2-147 Vis CHc M8-25/2él’-'B\\ \\Qte/ Screw Schraube Tornillo

9 1 11-2-989 Ch11215 [Poulie alterna)s&r( \\ Puleggia alternatore Alternator pulley Lichtmaschineriemenscheibe |Polea Alternador

10 1 11-2-990 Ch11215 |Courroie d'alt%sqaté\u' \ ) Cinghia alternatore Altternator belt Lichtmaschineriemen Corea alternador

11 4 00-2-237 Vis torx M6-30 roMIe i Vite Screw Schraube Tornillo

12 1 00-4-167 Rondelle M8 8.2/22 BN&Z?K Rondella Washer Rondelle Arandela

o O




BATTERIE
BATTERIA TO2
BATTERIE -
BATERIA Mtage 28 <& JS28
BATTERY Batterie /? RN -TOO
Y %
BATTERIE =/
BATTERIA O T02
BATTERIE
BATERIA Mtage _28 7528
BATTERY f <\ Batterie X-TOO
REP| Ot [No.PIECE [Modch| DESIGNATION DESIGNATION(I)  \.DESIGNATJON(ANn)| DESIGNATION(Al) | DESIGNATION(ES)
1 |1 | 08-5-937 Support batterie Supporto batter Mg&(rt Batterietrager Soporte bateria
2 | 1| 06-3-354 Batterie 50 AH Batteria m atterie Batteria Battery
3 | 1| 08-5-938 Couvercle batterie Coqri batterih \ / / Ba{e\y cover Batterie abdeckung |[Trapa bateria
4 | 1 | 08-1-386 Barrette fixation batterie Iﬁnﬁjet;a di fiéﬁe}ggié Fixﬂwd plate Befestigungsschelle |Pastilla de fijacién
5 | 1| 00-2-125 Vis HM6-30/30 Z-B Vite Y 57 Schraube Tornillo
6 | 4 | 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Rivettohon \ _Plop rivet Pop niet Remanche pop
7 | 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 Rertdela \ \ Washer Rondelle Arandela

<




BATTERIE
BATTERIA Ehrags TO2A
BATTERIE -
BATERIA Miage 28 (526
BATTERY Batterie W -TOO
SATER T a” T02A
Ch7488

BATTERIE
BATERIA Mtage 28 1528
BATTERY <\ Batterie X-TOO

REP| Qt |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) b&ﬁIGNAT)ON(An) DESIGNATION(AI) |DESIGNATION(ES)

1 | 1| 08-5-937 Support batterie Supporto batteria Mpt{rt Batterietrager Soporte bateria

2 | 1 | 06-3-374 |Ch7488 |Batterie 44 AH - FFO03 Batteria m atterie Batteria Battery

3 | 1| 08-5-938 Couvercle batterie Copri batter}a \ / Ba(fé{y cover Batterie abdeckung |Trapa bateria

4 | 1| 08-1-386 Barrette fixation batterie ﬁgduetj@dif&éé% Fix)nd plate Befestigungsschelle |[Pastilla de fijacion

5 | 1] 00-2-125 Vis HM6-30/30 Z-B Vite st Schraube Tornillo

6 | 4 | 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Rivetto}SQ _l%p rivet Pop niet Remanche pop

7 | 1| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 Rerdella \\\/ Washer Rondelle Arandela

<




CADRE AVANT
TELAIO ANTERIORE
FRONT FRAME
VORDER RAHMEN
MARCO DELANTERO

Mtage 28
Cadre avant

T03

JS28
X-TOO
\

o X

CADRE AVANT
TELAIO ANTERIORE
FRONT FRAME
VORDER RAHMEN
MARCO DELANTERO

Mtage 28
Cadre avant

T03

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE [ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\RESIGNA)TIbN(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1] 01-2-767 Cadre avant Telaio anteriore /\\Eton Vorderrahmen Marco delantero
2 | 4| 00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B | Vite [/ > Jlscrew— Schraube Tornillo

3 | 4| 00-3-128 Ecrou twolock HM8 Dado AL \ \ // N’u\ Mutterschraube Tuerca

4 | 2| 01-2-731 Bride fixation @35 Flan§ig/Aiss gio\V/ xihg flange Befestigungspatte Brida fijacion

5 [ 4| 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 Dado ~~— t Mutterschraube Tuerca
6 | 4 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 __ |Rondella N\, \_ Washer Rondelle Arandela
7 | 1] 01-2-793 Patte G support phare |LingyettaSX sthM Left bracket headlight support  |L. Befestigungsclip Scheinwerfertrager Patilla I. soporte faro
8 [ 1| 01-2-792 Patte D support phare Lir)ém\mppowo Right bracket headlight support |R. Befestigungsclip Scheinwerfertrager Patilla D. soporte faro
9 | 4| 00-2-002 Vis CHc M6-25/18 Z-B | yite( Screw Schraube Tornillo

10 | 4 | 07-4-018 Obturateur D22 ‘G{Lur}(()re \ ) Shutter Blande Obturador

11 [ 4 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 Rorma / Washer Rondelle Arandela

<
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CADRE AVANT
TELAIO ANTERIORE
FRONT FRAME
VORDER RAHMEN
MARCO DELANTERO

AMB815
Ch 11074

Mtage 28
Cadre avant
AM815

TO3A

JS$28
X-TOO

o
LiGiEr

AWUTOMOBILES

CADRE AVANT
TELAIO ANTERIORE
FRONT FRAME
VORDER RAHMEN
MARCO DELANTERO

OC//
;Y

AM8I15
Ch 11074

Mtage 28
Cadre avant

TO3A

JS28
X-TOO

REP| Qt |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) bESIGNAT)O}\I(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 ]1]01-2-767 Cadre avant Telaio anteriore t e Vorderrahmen Marco delantero
2 | 1] 01-2-793 Patte G support phare[Linguetta SX supp n@u eft bracket headlight support |L. Befestigungsclip Scheinwerfertréger |Patilla I. soporte faro
3 | 1] 01-2-792 Patte D support phare [Linguetta DX su ﬁw Ri bracket headlight support |R. Befestigungsclip Scheinwerfertréger |Patilla D. soporte faro
4 | 2| 01-2-731 Bride fixation @35 Flan ssqio M Fi flange Befestigungspatte Brida fijacion
5 | 4| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondellg} Yfitp. ;cgw Schraube Tornillo
6 | 4 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
7 | 4]00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo

8 | 4] 00-3-128 Ecrou twolock HM8 1 Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 07-4-018 Obturateur D22 Shutter Blande Obturador

11 | 2 | 00-4-148 [Ch11074|Rivet pop 4.8x17 i S Pop rivet Pop _niet Remanche pop

12 | 2 | 08-2-612 [Ch11074 Tirant Aile Avant Tirante ’< Draught Bandel Soporte




CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE
BODY

CAJA

Mtage 28
Caisse

104

&Qszs
I\ xT00
/SN

®)

"

CAISSE =/ T04
CARROZZERIA O
KARROSSERIE
BODY Mtage 28 Js28
CAJA <\ Caisse X-TOO
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION{. ) ] |pESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 07-2-156 Joint de porte sur caisse D Guamm)\rﬁeta\// Door joint Turdichtung Junta de puerta
2 1| 07-2-157 Joint de porte sur caisse G Guﬁm&tiera\/ Door joint Turdichtung Junta de puerta
3 1| 10-0-195 Caisse conG Blanc AL Cako\(ze% ﬁjida(& bianco White body left-hand drive WeiR3 Linksverkehr Karosseri¢Carroceria blanca volante a la izquierda
4 | 4| 00-4-107 Rivet pop 3.2x8 (/ Rive\QV ) ) Rivet Niete Remanche
5 2 | 06-1-078 Catadioptre ( dim Reflector Katzeauge Catafaro
6 1| 08-6-052 Pare-choc AR blanc \Rarehm;posme bianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos
7 | 1| 08-2-566 Absorbeur de choc Ar Asgxbit(%urti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno, de los parachoquig
8 | 1| 08-2-565 Absorbeur de choc Avant/ ASsorbit rti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachoque
9 [ 1] 08-6-051 Pare-choc avant blanc /\\( Shu'ti anteriore bianco Front white shock bumpers Weil3 vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos
10 (10| 08-2-569 Insert pour absorbeur ﬁs\chbq Insért) Insert Einsatzteil Inserc.
11 | 6 | 00-2-226 Vis pour thermoplastique @’;&L&&M/ Screw Schraube Tornillo
12 | 4 | 00-2-223 Vis pour thermoplastique @5 LE&& Screw Schraube Tornillo
13 | 2 | 08-1-473 L renfort bas e(]t}ée de porte ¥ f}rzg pié di portiera Reinforcement bottom of the doog Verstéarkung fur Untertlr Refuerzo baja de puerta
14 | 1 | 08-1-868 Support Aile AV\&r(\)\e SupMo parafango anteriore D¥ront right Wing support Rechter vorne Kotflligeltradgen Soporte panel delantero derecho
15 | 1 | 08-1-869 Support Aite AV G&c}re ~ Supporto parafango anteriore Sx¥Front left Wing support Linker vorne Kotfliigeltrager |Soporte panel delantero izquierdo
16 [10| 00-4-149 Rivet poﬁ\m\\ Rivetto Rivet Niete Remache
17 | 2 | 01-2-873 Z renfort céqéssen\e\\\ ) Z rinforzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria
18 | 2 | 08-2-581 Pa}fé‘sugporhqa}e choc\a'rriére Gancio supporto paraurtiC] Bumper support clip StossstangetragerbefestigungPatilla soporte parachoques
19 [ 1 | 08-1-864 u iltre SOL Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo
20 | 8 | 00-2-209 VISPA6-6 T 6-16 noire | Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 2 | 00-3-122 A~ Rivk}B\Mﬁ tete plate RKO7M6255 |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
22 | 2| 00-3-013 Vistales A16TC Posi Vite Screw Schraube Tornillo
23 | 2 | 00-4-009 \\Mﬁxl.z Rondella Washer Rondelle Arandela
24 | 10| 00-4-148/_ \R\Net po;ﬁf@xl? Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
25 |1 08-1-79& \Q\éﬂe\Jeur Deflettore Deflector Deckblech Deflector
26 | 4 | 00-3-022 N Nis Scgdrill @3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tomillo
27 | 2 | 00-3-115 \\ Inse?t'MG Dado Nut Mutterschraube Tuerca
28 | 1 Q@Q \\ Plague constructeur Europe Targa costruttore Europa Constructor plate Europe Europa Herstellerplatte Placa fabricante Europa

\>
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CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE
BODY

CAJA

AM 673 Ch 463
AM 650 Ch917

Mtage 28
Caisse AM 673
AM650

v
N

@

T

//@

f

CAISSE =/ AM 673 Ch 463 TO 4A
CARROZZERIA AM 650 Ch917
KARROSSERIE Mtage 28
BODY Caisse AM 673 J528
CAJA A AM650 X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATbM ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 | 07-2-157 Joint de porte sur caisse GuamTﬁan\p}ﬁ.Le%// Door joint Tirdichtung Junta de puerta
2 1 10-0-195 Caisse conG Blanc C:ﬁr@ gEdaMco White body left-hand drive Weif} Linksverkehr Karosserie |Carroceria blanca volante a la izquierda
3 | 4| 00-4-107 Rivet pop 3.2x8 A~ |R\eto // <\ Rivet Niete Remanche
4 | 2| 06-1-078 Catadioptre ( . CaMMQé ) ) Reflector Katzeauge Catafaro
5 1 08-6-052 Pare-choc AR blanc ( \qualhmm bianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos
6 1 08-2-566 Absorbeur de choc Ar \Athore urti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno, de los parachoques
7 1 08-2-565 Absorbeur de choc Avant _——~_ A&Q{biﬁe\urﬁ ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachoques
8 1 08-6-051 Pare-choc avant blanc / /‘\‘NrauMeriore bianco Front white shock bumpers Weil vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos
9 |[10| 08-2-569 Insert pour absorbeur de\‘g(\oc ‘Nsé(t Insert Einsatzteil Inserc.
10 | 6 | 00-2-226 Vis pour thermoplastiq%&@éig& Viﬁ ) Screw Schraube Tornillo
11 | 4 | 00-2-223 Vis pour thermoplastique @5 g38_\ife/ Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 08-1-473 L renfort bas entrée de porte ‘%forzo pi€ di portiera Reinforcement bottom of the door|Verstarkung fiir Untertlir Refuerzo baja de puerta
13 | 1 08-1-868 Support Aile A( b(oite \SQMO parafango anteriore Dx|Front right Wing support Rechter vorne Kotfliigeltrager| Soporte panel delantero derecho
14 | 1| 08-1-869 Support Aile AV\SaBQhe (\ SUMTO parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotflligeltrédger |Soporte panel delantero izquierdo
15 [ 10| 00-4-149 Rivet pop4-8x9.5 \ '\ ~  |Rivetto Rivet Niete Remache
16 | 2 | 01-2-873 Y4 renfon‘c@ﬁe\\\ Z rinforzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria
17 | 2 | 08-2-581 Patte supM\s@Mrﬂére Gancio supporto paraurti’ Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung | Patilla soporte parachoques
18 | 1 08-1-864 Suﬁbbﬂjltrekg&soil = Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo
19 | 8 | 00-2-250 MFG{;\\S\}MGXW Zn __|Vvite Screw Schraube Tornillo
20 | 4 | 00-3-013 Viditole 5.4xTBFC_Pdsi Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 4 | 00-4-009 S~ Ron}QIQ\6x1 8x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
22 |14 | 00-4-148 < \‘PTVGL[)BQ)\SX17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 1 | 08-1-786 \ [D&estei™ » Deflettore Deflector Deckblech Deflector
24 | 8| 00-3-0224_  YWidecodril33.5x19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo
25 | 1 08-3-6}’& \.E}&de constructeur Europe Targa costruttore Europa Constructor plate Europe Europa Herstellerplatte Placa fabricante Europa
26 | 2 | 00-4-00%, ) Rondefle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
27 | 2 | 00-3-061 \\\ Ecraj' nylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
28 | 1 Qé—.ﬁ- 6\3&3 Plague sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre |Placa bajo variador
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B

CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE

ODY

CAJA

AM 688
Ch 4961

T04B

Mtage 28
Caisse AM 688

& Js28
M xT00
NN

CARROZZERIA O Ch 4961
KARROSSERIE
BODY Mtage 28 J528
CAJA (\ Caisse AM 688 X-TOO
REP| Gt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATI&NM ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 | 07-2-157 Joint de porte sur caisse Guargizio Ma\// Door joint Tirdichtung Junta de puerta
2 1 10-0-198 |Ch4961 |Caisse conG Blanc Cafoﬁ%uﬁia MO White body left-hand drive Weild Linksverkehr Karosserie|Carroceria blanca volante a la izquierda
3 | 4| 00-4-107 Rivet pop 3.2x8 ~_ Rt // <\ Rivet Niete Remanche
4 1 | 08-6-180 [Ch4961 |Pare-choc AR blanc (/ Para\u‘t\l/pgéteriord I:)\anco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange |Parachoques delanteros blancos
5 1 | 08-2-566 Absorbeur de choc Ar ( ortﬁfo&g urtira Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno, de los parachoques
6 1 | 08-2-565 Absorbeur de choc Avant \*gsc}bi(ore urti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachoques
7 1 | 08-6-051 Pare-choc avant blanc PMi afteriore bianco Front white shock bumpers Weil} vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos
8 [10| 08-2-569 Insert pour absorbeur de ¢ﬁ Insert Insert Einsatzteil Inserc.
9 | 6| 00-2-226 Vis pour thermoplastiqu&bﬁ Lg42 |Vi e\ Screw Schraube Tornillo
10 | 4 | 00-2-223 Vis pour thermoplastiqﬁe@é\g% Vité ) Screw Schraube Tornillo
11 | 2 | 08-1-473 L renfort bas entrée de po \Bir(fg)(zo pie di portiera Reinforcement bottom of the door|Verstarkung fir Untertiir Refuerzo baja de puerta
12 | 1 | 08-1-868 Support Aile AV Droite porto parafango anteriore Dx|Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltrager| Soporte panel delantero derecho
13 | 1 | 08-1-869 Support Aile A(équche \Supp\@ parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotfligeltrager [Soporte panel delantero izquierdo
14 [10] 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5\ '\ S [Rive Rivet Niete Remache
15 | 2 | 01-2-873 Z renfort c;ar.@sserié\\ ~ Z rinforzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria
16 | 2 | 08-2-581 Patte suﬁm&ﬁiére Gancio supporto paraurti’ Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung | Patilla soporte parachoques
17 [ 1 | 08-1-864 Support filt}&a\gm ) Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo
18 | 8 | 00-2-250 Vis/TBEMB6PG thox M6x16 Zn | Vite Screw Schraube Tornillo
19 [ 4 | 00-3-013 s 4x Si Vite Screw Schraube Tornillo
20 | 4 | 00-4-009 ROndele 6x18X42. Rondella Washer Rondelle Arandela
21 14| 00-4-148 __ |RivetRrop4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
22 | 1| 08-1-786 < oL t&r\ Deflettore Deflector Deckblech Deflector
23 | 8 | 00-3-022 \ s eeadri™Na@3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo
24 | 1| 08-3-617 /1~ \R%que co\ns{ructeur Europe Targa costruttore Europa Constructor plate Europe Europa Herstellerplatte Placa fabricante Europa
25 | 2 | 00-4-00/3~_"~IROndulle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
26 | 2 00-3-06\\ N ‘ECE)\U p?ylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
27 | 1| 08-6-157 \\ \ Plaq:é sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitgféaca bajo variador




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE
BODY

CAJA

AM 825
Ch 11893

T04C

Mtage 28
Caisse AM 825

& 1528
I\ xT00
NI\

i AN O = e T104C
Ch 11893

e_@o KARROSSERIE
"G’ER BODY Mtage 28 528
avtomosiLes | CAJA (\ Caisse AM 825 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATbM ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 | 07-2-157 Joint de porte sur caisse Guavmph‘ie%// Door joint Turdichtung Junta de puerta

2 1| 10-0-203 Caisse conG Blanc C rrpfze\rl} quaMco White body left-hand drive Weil3 Linksverkehr Karosserie|Carroceria blanca volante a la izquierda

3 | 4| 004107 Rivet pop 3.2x8 A~ |R\eto // <\ Rivet Niete Remanche

4 1| 08-6-180 Pare-choc AR blanc (/ ~ Pa&l\rﬂqésterio)ebianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos

5 1 | 08-2-566 Absorbeur de choc Ar ( ‘NSOIMMQJSI. Rear part of bumper made of polyktyriene Stossdampfer Parte de poliestireno trasera de los parachoques
6 1 | 08-2-565 Absorbeur de choc Avant \Ass}hbitore urti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachoques
7 1 | 08-6-051 Pare-choc avant blanc  _——~_ P&wrt%&(eriore bianco Front white shock bumpers Weil3 vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos

8 |10| 08-2-569 Insert pour absorbeur dg/m‘hssen\/ Insert Einsatzteil Inserc.

9 6 | 00-2-226 Vis pour thermoplasti;«.& bs Lq4§\(it8\ Screw Schraube Tornillo

10 | 4 | 00-2-223 Vis pour thermoplasti Lg40 Vihe ) Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 08-1-473 L renfort bas entrée de pi \Rrﬁﬂfrzo pié di portiera Reinforcement bottom of the door | Verstarkung fur Untertir Refuerzo baja de puerta

12 | 1 | 08-1-868 Support Aile AV Droite “TSupporto parafango anteriore Dx|Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltrager|Soporte panel delantero derecho

13 | 1 | 08-1-869 Support Aile (\Nauche \SQMO parafango anteriore Sx [Front left Wing support Linker vorne Kotflligeltrdger |Soporte panel delantero izquierdo

14 |10| 00-4-149 Rivet pop 4.8x§\5\ (\ Rive Rivet Niete Remache

15 | 2 | 01-2-873 yA renfory-sa[rosse\'e\ ~ Z rinforzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria

16 | 2 | 08-2-581 Patte sﬁ@m\pasq;\oc\arriére Gancio supporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung|Patilla soporte parachoques

17 | 1 | 08-1-864 Support f\ll‘[e\aM ) Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gaséleo

18 | 8 | 00-2-250 VS FREMBOROnox MBx16 Zn | Vite Screw Schraube Tornillo

19 | 4 | 00-3-013 M&Rosi Vite Screw Schraube Tornillo

20 | 4 | 00-4-009 rﬁelle 6X 1 Rondella Washer Rondelle Arandela

21 |14 | 00-4-148 A~ Ri\%{&p 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

22 | 1 | 08-1-786 < \\ ‘D&ﬂg&em Deflettore Deflector Deckblech Deflector

23 | 8 | 00-3-022 N\ \[Viz-ecoatill 13.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo

24 | 1 | 08-3-617,/4_ b{aqueaﬁstructeur Europe Targa costruttore Europa Constructor plate Europe Europa Herstellerplatte Placa fabricante Europa

25 | 2 00-4-00& \ Nelle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

26 | 2 00-3-03\ \\ -@ol)nylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

27 | 1 | 08-6-157 \\ \ Pla‘q'ue sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre| Placa bajo variador




CAISSE
CARROZZERIA
KARROSSERIE
BODY

CAJA

AM 862
Ch 12531

704D

Mtage 28
Caisse AM 862

& 1528
I\ xT00
NI\

*I}W' CAISSE =/ AM 862 TO4D
~4” | CARROZZERIA Ch 12531
o_@ KARROSSERIE

l 'G'E l BODY Mtage 28 1528
avromoerces | CAJA N\ Caisse AM 862 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA‘I)}QN&) ) ) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 2 | 07-2-157 Joint de porte sur caisse Guaﬂﬁim\pﬁijgw/ Door joint Tlrdichtung Junta de puerta

2 1 10-0-216 |Ch12531 |Caisse conG Blanc Ca/rrﬁze\nh gZidaMco White body left-hand drive Weil} Linksverkehr Karosserie|Carroceria blanca volante a la izquierda

3 | 4| 00-4-107 Rivet pop 3.2x8 A~ |Rveto // <\ Rivet Niete Remanche

4 1 08-6-180 Pare-choc AR blanc (/ ~ Pa}&u\Fﬂ( %sterio}e)oianco Rear white shock bumpers Weib hintere Stossstange Parachoques delanteros blancos

5 1 08-2-566 Absorbeur de choc Ar ( \Nsorhmwpo/st. Rear part of bumper Hintere Stossdampfer Parte de poliestireno trasera parachoques
6 1 08-2-565 Absorbeur de choc Avant \Athore urti ant. Front part of bumper Vorne Stossdampfer Parte delantera de poliestireno de los parachoques
7 1 08-6-051 Pare-choc avant blanc  _———~_ P}hsurthﬂ{eriore bianco Front white shock bumpers Weil} vorne Stossstange Parachoques delanteros blancos

8 |10| 08-2-569 Insert pour absorbeur d{m\msert\/ Insert Einsatzteil Inserc.

9 6 | 00-2-226 Vis pour thermoplast% bs Lg45\ \(th\ Screw Schraube Tornillo

10 | 4 | 00-2-223 Vis pour thermoplastique &/ Lg40 |Vite ) Screw Schraube Tornillo

11 [ 2 | 08-1-473 L renfort bas entrée de M\R(nﬁrzo pie di portiera Reinforcement bottom of the door |Verstarkung fir Untertlr Refuerzo baja de puerta

12 [ 1 08-1-868 Support Aile AV Droite “TSupporto parafango anteriore Dx |Front right Wing support Rechter vorne Kotflligeltrager | Soporte panel delantero derecho

13 | 1 08-1-869 Support Aile auche \Suﬁjerto parafango anteriore Sx|Front left Wing support Linker vorne Kotfligeltrager [Soporte panel delantero izquierdo

14 [10] 00-4-149 Rivet pop 4.8x5 \ S [Rrivetd Rivet Niete Remache

15 [ 2 | 01-2-873 Z renforysa[rosse\'e\ ~ Z rinforzo carrozzeria Z body reinforcement Z Karrosserieverstarkung Z refuerzo carroceria

16 | 2 | 08-2-581 Patte s&pbe:t_\pa'e.g\oc\arriére Gancio supporto paraurti Bumper support clip Stossstangetragerbefestigung|Patilla soporte parachoques

17 [ 1 08-1-864 Support ﬁMe\aM ) Supporto filtro gasolio Diesel filter support Dieselfiltertrager Soporte filtro gasdleo

18 | 8 | 00-2-250 VS FREMBORO\noX M6x16 Zn__|Vite Screw Schraube Tomnillo

19 | 4 | 00-3-013 A% Tote 5 Ax46¥C Posi Vite Screw Schraube Tornillo

20 | 4 | 00-4-009 Rondelle 6XT8xL.2/ Rondella Washer Rondelle Arandela

21 [14| 00-4-148 A~ Ri\%{p\lp 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

22 | 1| 08-1-786 | { ~_IDsflectetr Deflettore Deflector Deckblech Deflector

23 | 8 | 00-3-022 N\ \|Vis~ecoatill B3.5X19 TF ZN Vite Screw Schraube Tornillo

24 | 1 08-3-617 /~~ haquewstructeur Europe Targa costruttore Europa Constructor plate Europe Europa Herstellerplatte Placa fabricante Europa

25 | 2 | 00-4-0p88F ~[Rondelle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

26 | 2| 00-3-06% N Ectou nylstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

27 | 1 08-6-157 \\ \ Plaﬁqlue sous variateur Paratia sotto variatore Plate under variator Platte unter Geschwindigkeitsre| Placa bajo variador







CAPOT
COFANO
BONNET
MOTORHAUBE
CAPO

AM 688
Ch 4961

Mtage 28
capot AM688

TO5A

JS28
-TOO

<

N

CAPOT =/ AM 688
COFANO O Ch 4961 TOSA
BONNET
MOTORHAUBE Mtage 28 Js28
CAPO A capot AM688 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIéNm)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1| 08-1-851 Commande ouverture de capot Commpe[thra\hfan{/ Bonnet opening control |Motorhaube Offnungsbedienung Mando apertura capo
2 | 1| 08-2-574 Charniere de capot D Cerﬁ@n}ante\n?)_rﬁjestra Front right bonnet hinge [Rechts vorne Motorhaubescharnier |Bisagra de capo delantera derecha
3 [ 1] 08-2-573 Charniere de capot G AL Cer\lié(a Waﬁo a(ﬁ\qriore sinistra Front left bonnet hinge [Links vorne Motorhaubescharnier Bisagra capo delantera izquierda
4 | 6| 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp.{ / lvie \Y/ )] Screw Schraube Tornillo
5 | 1| 08-3-597 Logo ligier capot { |Dogo LIGER—/ LIGIER logo Logo LIGIER Logo LIGIER
6 [ 1| 08-6-202 [Ch4961|Capot Blanc \SQfaMnteriore bianco Front white bonnet Weil} vorne Motorhaube Capo delantero blanco
7 | 3| 08-1-624 Butee Tampon RiMroMpon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
8 [ 2| 08-2-578 Support charniere capot / %ﬂporto niera Hinge support Scharniertréager Soporte bisagra
9 [ 1| 08-2-577 Support gache capot §:Q|;\)l\rlo bochetta Lock striker bonnet MotorhaubeSchliesshaken Soporte pestillo de capé
10 | 1 | 08-2-568 Gache de Serrure de Cépqt \ Boc}hétta serratura cofano Striking plate of bonnet |Motorhaubehakenschloss Pestillo cerradura capo
11 | 1 | 08-1-856 Support tirette capot S.Uf{m(rto pomello com. cofano a mano |Bonnet handle support |Motorhaubeknopfbefestigung Soporte botén del mando manuel
12 | 1 | 08-2-567 Serrure de capot , tura Lock Schoss Cerradura
13 | 2 | 00-2-241 Vis auto-formeu{e\[ thermop. \ Screw Schraube Tornillo
14 | 2 | 00-3-135 Vis eco syn TCB M5x20 BN82428> |Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 00-2-250 Vis TBEMB6EC inoxWIdx16 Zn ~ |Vite Screw Schraube Tornillo
16 | 2 | 00-3-020 auto-Perc@.mé\\ Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 2 | 00-3-061 Ecrou nylst&\hMN ) Dado Nut Mutterschraube Tuerca
18 | 2 | 00-2-125 Vis pM6-30/30Z-B, Vite Screw Schraube Tornillo
19 | 1 | 00-4-057 stdeckns ~\ \ Rondella Washer Rondelle Arandela
20 | 1 | 08-2-296 Agkp%\ béM Graffa asta cofano Clip of bonnet stay Motorhaube Kippsténderhaken Grapa fiador capo
21 | 1| 08-1-890 Béqui capot Asta Bonnet stay Motorhaube Kippstander Fiador capo
22 | 2 | 00-4-148 < NRI op\d-.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 1| 08-1-796 &m& capot Supporto serratura Lock support Schosstrager Soporte cerradura
24 | 1 | 08-2-558 » Badre Calandra Radiator Grille Kihlerschutzgitter Calandra
25 | 4 | 00-4-00, Rondella Washer Rondelle Arandela

~Rohdelle 6x14x1.2
~N




CARROSSERIE
CARROZZERIA
BODY
KARROSSERIE
CARROCERIA

Mtage 28
carrosserie

CARROSSERIE =/ TO6
CARROZZERIA O
BODY
KARROSSERIE Mtage 28 JS28
CARROCERIA (\ carrosserie X-TOO
REP| Ot |No.PIECE [ModCH DESIGNATION DESIGNATION(If) \ \_ |pEs|eNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1| 08-6-139 Joue d'aile AVG Passaruota postem\\éﬁ/wing inner panel Linke Kotfligelwange Paso de rueda |
2 | 1] 08-6-138 Joue d'aile AVD Passaruota postér@ 7 ﬁght wing inner panel Rechte Kotfligelwange Paso de rueda D
3 [ 1] 08-6-062 Pavillon blanc Tetto sianco \ / / (\ White roof panel Weil3 Dachverkleidung Panel de techo blanco
4 | 1] 08-6-137 Support insono capot Supéth{) in,sonor}uéfiqﬁe cofa“ndD Bonnet sound proofing support | Motorhaubeschallddmmungstréger| Soporte insono.capd
5 | 1| 08-6-060 Panneau de cote D blanc|Pannello 6bhsqo \// Right white panel Rechts weil} Platte Panel derecho blanco
6 | 1| 08-6-061 Panneau de coté G blanc|Pannello S.\Diqnck Left white panel Links weil3 Platte Panel izquierdo blanco
7 | 1| 08-6-033 Plancher arriére Pavi;nems.gos@ﬁqe\ Rear floor pan Hintere Boden Suelo trasero
8 | 1| 08-6-032 Plancher avant Paﬁmé'moah\ \/ Front floor Linkssteuerung Suelo delantero
9 [ 1] 08-6-136 Passage de roue AVD B&éagio ru%@?ﬁeriore destro Front right wheel arch Radlauf vorne rechts Paso de rueda delantero D
10 | 1 | 08-6-135 Passage de roue AVG SSMO ruota %ﬂériore S Front left wheel arch Radllauf vorne links Paso de rueda delantero |z.
11 | 1 | 08-6-142 Entourage de hayon Comise p s}ériore Hatch surround Umwehrung Ladeklappe Cerco portén trasero
12 | 1 | 08-6-144 Aile AVD blanc R Parafan@).aﬁ(iore D Right front wing Vorne Rechte Kaotflugel Aleta delantera derecha
13 | 1 | 08-6-143 Aile AVG blanc Parafango ah'e(ia'e\s Left front wing Vorne Linke Kotfliigel Aleta delantera izquierda
14 | 1 | 08-6-129 Habillage G intériel}\ \ Tappe{z?r}a S Left upholstery Linke Innenverkleidung Tapizado interior izquierdo
15 | 1 | 08-6-130 Habillage D iptérieur \ ‘{appezz\/eria D Right upholstery Rechte Innenverkleidung Tapizado interior derecho
16 | 1 | 08-6-149 Passage de<{ohe~A ‘E’éssagio ruota posteriore S Left rear wheel arch Radlauf hinten links Paso de rueda trasera |
17 | 1 | 08-6-148 Passage de ro\(&&%\fas agio ruota posteriore D Right rear wheel arch rechtsRadlauf hinten Paso de rueda trasera derecha
18 | 1 | 08-6-150 DiﬁusmdQchzabQ‘ e |Diffusore riscaldatore Heater Diffuser Kihlerdise Difusor calefaccion




CARROSSERIE
CARROZZERIA Ch 4061 TOBA
BODY -
KARROSSERIE Miage2s (&=
CARROCER'A carrosserie /?\//\ \ X-TOO

CARROSSERIE @c// AM 688 TOBA
CARROZZERIA Ch 4961
BODY
KARROSSERIE Mtage 28 Js28
CARROCERIA F (\ carrosserie AM 688 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(lt) \\ Y, D)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 08-6-139 Joue d'aile AVG PassaruotaM\\// eft wing inner panel Linke Kotfligelwange Paso de rueda |
2 1 08-6-138 Joue d'aile AVD Rassaruoti p()ste;ér D A Right wing inner panel Rechte Kotfliigelwange Paso de rueda D
3 1 08-6-062 Pavillon blanc ‘&Qto b,ianc&\// ) ) White roof panel Weill Dachverkleidung Panel de techo blanco
4 1 08-6-187 Support insono capot Sup@%sqnmfanou Bonnet sound proofing support|Motorhaubeschallddmmungstréger|Soporte insono.capé
5 1 08-6-060 Panneau de cote D blanc ,Pannell}&b%cq Right white panel Rechts weil} Platte Panel derecho blanco
6 1 08-6-061 Panneau de coté G bIar)( 110NS. m Left white panel Links weild Platte Panel izquierdo blanco
7 1 08-6-185 | Ch 4961 [Plancher arriére /\& Pavim%t&h\steri;re Rear floor pan Hintere Boden Suelo trasero
8 1 08-6-186 | Ch 4961 |Plancher avant imento )an) Front floor Linkssteuerung Suelo delantero
9 1 08-6-188 | Ch 4961 |Passage de roue AVD |[Passagi ota anteriore destro  |Front right wheel arch Radlauf vorne rechts Paso de rueda delantero D
10 | 1 08-6-189 | Ch 4961 |Passage de{rone AVG Passa\glb(%tqanteriore S Front left wheel arch Radllauf vorne links Paso de rueda delantero |z.
11 1 08-6-181 [ Ch 4961 |Entourage de\a}&n O{me porta“posteriore Hatch surround Umwehrung Ladeklappe Cerco portén trasero
12 | 1 08-6-144 Aile A)(Dbka.n_c \\ Pa;alfango anteriore D Right front wing Vorne Rechte Kotfliigel Aleta delantera derecha
131 1 08-6-143 Aile Abﬁ%’\\\ Parafango anteriore S Left front wing Vorne Linke Kotfliigel Aleta delantera izquierda
14 | 1 08-6-183 [ Ch 4961 i age%\mérieur\/ Tappezzeria S Left upholstery Linke Innenverkleidung Tapizado interior izquierdo
151 1 08-6-184 |[Ch 496< iRbgrigur Tappezzeria D Right upholstery Rechte Innenverkleidung Tapizado interior derecho
16 | 1 08-6-191 [Ch 4961 N}wge M\RG Passagio ruota posteriore S Left rear wheel arch Radlauf hinten links Paso de rueda trasera |
17 [ 1 08-6-190 Q(@B*.Eagag de roue ARD |Passagio ruota posteriore D Right rear wheel arch rechtsRadlauf hinten Paso de rueda trasera derecha
18 | 1 08-6-182 CM\B\QD@/}e chauffage |Diffusore riscaldatore Heater Diffuser Klhlerdise Difusor calefaccion




COMANDO PORTELLO
TAILGATE CONTROL

MANDO PORTON

COMMANDE DE HAYON

NE

HECKKLAPPEBEDIENUNG

Mtage 28
Cde de hayon

107

&QZS
-TOO
™~

TAILGATE CONTROL
MANDO PORTON

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE

HECKKLAPPEBEDIENUNG

Mtage 28
Cde de hayon

107

JS28
X-TOO

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIONY) ) | |DESIGNATION(AN) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1| 08-2-575 Boitier serrure hayon Scawﬁ'\\\// Reversing unit Gehause Caja
2 | 1| 08-2-354 Ressort olma T3-5.6x8x40 Mq(e a 7 T Spring Feder Muelle
3 | 1| 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 AL Ro\ﬁella// (\ Washer Rondelle Arandela
4 | 1| 08-2-352 Péne ( | Sta ﬁl,{tt{ ) } Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura
5 [ 1| 08-2-381 Gache hayon ( che \orriéa/posteriore Tailgate stricker SchloRplatte Kofferraumschlo3  [Pestillo de porton
6 [ 1| 00-3-052 Ecrou HM8 \Qado\ Nut Mutterschraube Tuerca
7 | 1] 003135 Vis eco syn TCB M5x20 BN82428-_|Vite\.  \_ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 00-4-015 Rondelle 8x30x1.5 //‘\ dew Washer Rondelle Arandela
9 [1 ]| 08-1-852 Commande ouverture h;g&l‘ ?}Qaﬁndo apertura portellone |Flap opening control |Betétigung Tur Mando abertura puerta
10 | 1 | 08-1-646 Cache Cde ouverture h%yqn\ Ca}pﬂcio Flap Kappe Capuchén
11 | 2 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZI\N\ ; e/ Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 00-2-237 Vis torx M6-30 rondelle imp. V(e Screw Schraube Tornillo

o O




MANDO PORTON

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG

AM764

Ch7148

Mtage 28
Cde de hayon

AM764

©
®\

&S

I~
o

MANDO PORTON

COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG

COMMANDE DE HAYON

OC//
s

AM764
Ch7148

AM764

Mtage 28
Cde de hayon

T07A

J§28
X-100

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIONL) ) ] |DESIGNATION(AN) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 | 08-2-575 Boitier serrure hayon Sca}o‘ra\\\// Reversing unit Gehéause Caja
2 1 | 08-2-354 Ressort olma T3-5.6x8x40 Mﬁ ta 7 — Spring Feder Muelle
3 | 1] 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 AL R&n&ella// (\ Washer Rondelle Arandela
4 | 1| 08-2-352 Péne (/ ~ Stzh\g\ﬁéué ) } Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura
5 [ 1] 08-2-381 Gache hayon ( \BQCCMMJX posteriore  |Tailgate stricker SchloRplatte Kofferraumschlo Pestillo de porton
6 | 1| 003052 Ecrou HM8 Npado~ Nut Mutterschraube Tuerca
7 1| 00-3-135 Vis eco syn TCB M5x20 BNg2428._ V}E\ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 00-4-168 |ch7148Rondelle Gache de Hayor/ - BosserdBN 7208
9 1 | 08-1-852 Commande ouverture \&o\ﬁ\ando apertura portellone |Flap opening control [Betétigung Tir Mando abertura puerta
10 | 1 | 08-1-646 Cache Cde ouverture hayon C cio Flap Kappe Capuchén
11 | 2 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZNN\ _wite/ Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 00-2-237 Vis torx M6-30 rqondelle imp. "%e Screw Schraube Tornillo

o N




COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG

MANDO PORTON

AM 778
Ch 8715

Mtage 28
Cde de hayon
AM778

D~

1078

& 1528
-TOO
N

©
®\

~
&

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE

TAILGATE CONTROL

HECKKLAPPEBEDIENUNG

MANDO PORTON

OC//
cZ

AM 778
Ch 8715

Mtage 28
Cde de hayon
AM778

1078

JS28
X-100

REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(. ) | |DESIGNATION(AN) |DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1] 08-2-575 Boitier serrure hayon Scatold ~_ \-// Reversing unit Gehéause Caja
2 | 1| 08-2-354 Ressort olma T3-5.6x8x40 Molét 7 — Spring Feder Muelle
3 [ 1] 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 AL Ror\d&la // (\ Washer Rondelle Arandela
4 | 1| 08-2-352 Péne (/ Starﬁh\e‘ﬁa/ ) } Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura
5 | 1| 08-2-607 |Ch8715Gache hayon ( B ch&&gw"yﬂosteriore Tailgate stricker SchloRplatte KofferraumschloR [Pestillo de porton
6 | 1| 00-3-052 Ecrou HM8 IRadoN. Nut Mutterschraube Tuerca
7 | 1| 00-3-135 Vis eco syn TCB M5x20 BN Vite\ \ Screw Schraube Tornillo
8 [ 1| 00-4-168 Rondelle 8 24 2 delld Washer Rondelle Arandela
9 | 1| 08-1-852 Commande ouverture hayhr( \éndo apertura portellone |Flap opening control |Betatigung Tur Mando abertura puerta
10 [ 1 | 08-1-646 Cache Cde ouverture héan Ca&)u):io Flap Kappe Capuchén
11 | 2 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5x19 TF ZN\_ ~Jvitd / Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 00-2-237 Vis torx M6-30 rondelle imp. \ WE Screw Schraube Tornillo
13 | 1 | 08-2-435 [ch7787Soufflet portiered \ n\{m} Swipe Manschette Fuelle

Q




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

COMMANDE DE HAYON
COMANDO PORTELLONE
TAILGATE CONTROL
HECKKLAPPEBEDIENUNG
MANDO PORTON

AM 800
Chi1i117

Mtage 28
Cde de hayon
AMB800

107C

&{(S%
-TOO
N

.

¥

M COMMANDE DE HAYON =/ AM 800 T107C
COMANDOQO PORTELLONE Ch 11117
e_@ TAILGATE CONTROL
GIER | H:CKKLAPPEBEDIENUNG catoge 28 4528

avtomosires | MANDO PORTON AMS800 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGN\T\\NQt) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)

1 1 08-2-575 Boitier serrure hayon 9(_\ Reversing unit Gehéause Caja

2 | 1| 082354 Ressort olma T3-5.6x8x40 IMbletta/ /. Spring Feder Muelle

3 1 00-4-012 Rondelle 4x10x0.8 /N Bqdp{lf {\ Washer Rondelle Arandela

4 1 08-2-352 Péne V /\L S\twvgl(qtta / / Sliding bolt Schlossriegel Pestillo de ceradura

5 1 08-2-607 Gache hayon k \ﬁocch era posteriore |Tailgate stricker SchloRplatte Kofferraumschlo3 Pestillo de porton

6 1 00-3-052 Ecrou HM8 D%\& Nut Mutterschraube Tuerca

7 1 00-3-135 Vis eco syn TCB MSXZO/BT\I-SM& vrtg \ Screw Schraube Tornillo

8 1 00-4-168 Rondelle 8 24 2 \RoncM Washer Rondelle Arandela

9 1 08-1-852 Commande ouvertu}é\ka\v N C\mando apertura portellone |Flap opening control  [Betatigung Tir Mando abertura puerta

10 [ 1 08-1-646 Cache Cde ouvertur\ha_y\ pucio Flap Kappe Capuchén

11 | 2 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF Z \N\ ite Screw Schraube Tornillo

12 | 2 00-2-237 Vis torx M6-38 rondelle imp. \Mlte Screw Schraube Tornillo

13 [ 1 08-2-435 Soufflet portfgr& \S\Pbetto Swipe Manschette Fuelle

14 | 1 08-1-935 [Ch11117|Axe Cde Ouv&tukde Hay@u) Asse AXis Achse Eje




CEINTURE DE SECURITE
CINTURA DI SICUREZZA

SAFETY BELT

T08

V.
SICHERHEITSGURT vtage 28 (528
CINTURON DE SEGURIDAD ceintures ,5\ L7100
/@ X %
CEINTURE DE SECURITE =/
CINTURA DI SICUREZZA O TO8
SAFETY BELT
SICHERHEITSGURT Mtage 28 Js28
CINTURON DE SEGURIDAD A ceintures X100
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(UON. ) ] [DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 2| 08-1-687 Ceinture de sécurité Cinturammezk\// Safety belt Sicherheitsgurtel Cinturén de seguridad
2 | 8| 00-4-019 Rondelle 11.2 x 25 x 2 Rondﬁlm 7 T Washer Rondelle Arandela
3 | 2| 08-1-598 Entretoise épaulée fix ceintuge,_ Distar\zhle / / (\ Spacer Distanzstuck Distanciador
4 | 1| 08-1-398 Pare soleil D cond G / &arasc}?eh/eqéo guic)a li sinistra_|Right sun visor right-hand drive |Linksverkehr rechts Sonnenblende Parasol derecho volante a la izquierda
5 | 4| 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 /Riv po| \// Pop rivet Pop niet Remanche pop
6 1 | 08-1-399 Pare soleil G cond G %sc%ﬁinistro guida a sinistra | Left sun visor left-hand drive Linksverkehr links Sonnenblende Parasol izquierdo volante a la izquierda
7 1| 08-1-584 Pare-soleil D conduite a drgite*{ara%iqde}[w guida a destra _ |Right sun visor right-hand drive | Rechtsverkehr Rechts Sonnenblende |Parasol derecho volante a la derecha
8 1| 08-1-585 Pare-soleil G conduite a q(cyté'\ﬁa}agole?nﬂséo guida a destra | Left sun visor right-hand drive |Rechtsverkehr links Sonnenblende Parasol iquierdo volante a la derecha

<




CHASSIS CAISSE
TELAIO CARROZZERIA
BODY CHASSIS
RAHMEN CHASSIS
CHASIS CAJA

Mtage 28
chassis

T09

& 3528
LM xT00
AN

__—®

CHASSIS CAISSE
TELAIO CARROZZERIA
BODY CHASSIS

709

RAHMEN CHASSIS Mtage 28 1528
CHASIS CAJA A chassis X100

REP| Ot |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNAT}QN&) ) ) DESIGNATION(An) |[DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 |1/ 10-1-133 Chassis inférieur TeIMhsiQae\\/ Main frame Hauptrahmen Chasis principal

2 | 2| 00-3-132 Ecrou 7/16" 20F/pouce Daﬁ — Nut Mutterschraube Tuerca

3 [1]10-1-124 Sous ensemble arriere AL S(&tt(\ins}émé posteriore Rear subassembly |Hintere Untermenge Bajo conjunto trasero

4 | 8 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 (/ N Dabqv/ ) ) Nut Mutterschraube Tuerca

5 | 4 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 j [ \andars\\// Washer Rondelle Arandela

6 |12| 00-2-118 Vis HM8-40/22 Z-B \Mite\ T Screw Schraube Tornillo

7 | 7] 01-2-731 Bride fixation @35 P thgia??swggio Fixing flange Befestigungspatte Brida fijacion

8 | 13| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp! /. Mte N/ Screw Schraube Tornillo

9 [16] 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 \&ahq Nut Mutterschraube Tuerca

10 [ 1 | 10-1-131 Sous-ens. traverse miIie‘(N;F]a\.ysis S&to)gruppo piantone sterno Steering column Untermenge Saule Lenkung Subgrupo columna direccion
11 | 1 | 10-2-052 Sous ens. traverse Av.PareMi rsa anteriore Front crossmember |[Quertrdger vorne Traviesa delantera

12 [ 1 | 10-1-123 Sous ens.arceau AVG monté ‘7@0 sinistro montato Left cradle joined Links Bligel vorne montiert Arco Delantero Iz. montado
13|11 | 10-1-122 Sous ens.arceaL(A\(D monté \Nt%d@stro montato[] Right cradle joined  |Rechts Biigel vorne montiert Arco delantero D montado
14 | 1 | 10-2-055 Ens.arceau Iatéra)‘(}\ (\ ArcoNdterale sinistro Left cradle Linke Bugel Aro izquierdo

15 | 1 | 10-2-054 Ens.arceayAatéral D\ \ ' |Arco laterale destro Right cradle Linke Bugel Aro derecho

16 | 1 | 10-2-051 Sous ens ﬁrm\ﬂwﬁe\( Traversa posteriore Rear cross member [Hinterer Riegel Travesano trasero

17 | 8 | 00-2-237 Vis torx M6§Q\M> Vite Screw Schraube Tornillo

18 | 4 | 00-3-067 Ecrodmydstop N%& I Dado Nut Mutterschraube Tuerca

19 | 4 | 00-4-015 RW\ Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 4 | 00-2-092 Vis '§HuM6-25148 7-8 Vite Screw Schraube Tornillo

21 | 4 | 00-4-001 Rondéﬂﬁ\&xﬂxlz Rondella Washer Rondelle Arandela




CHASSIS CAISSE
TELAIO CARROZZERIA

o BODY CHASSIS
JER | RAHMEN CHASSIS
oerces | CHASIS CAJA

AMB862
Ch 12531

Mtage 28
chdssis 10.0.213

TO9A

N
(G

@@@

'zk H’ - CHASSIS CAISSE AM862 T09 A

¥ | TELAIO CARROZZERIA Ch 12531

[ P BODY CHASSIS

IGIER |rA-MEN CHASSIS Miage 28 1528

huromoeices | CHASIS CAJA (\ chdssis 10.0.213 X-TOO

REP Qt No.PIECE ModCh | DESIGNATION \.D GNA}IQ!N(H) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 10-1-154 Ch12531 |Chassis inférieur //\\ Mpale Main frame Hauptrahmen Chasis principal

2 2 00-3-132 Ecrou 7/16" 20F/pouce | (  / /|Dbado Nut Mutterschraube Tuerca

3 1 10-1-124 Sous-ensemyfe)rriére \\// Satt&t insieme posteriore Rear subassembly Hintere Untermenge Bajo conjunto trasero

4 8 00-3-128 Ecrou twolock\/H \\#@0{0 Nut Mutterschraube Tuerca

5 4 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 . \_ —Rondella Washer Rondelle Arandela

6 12 00-2-118 Vis HM8-40/22248__ \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

7 8 01-2-731 Bride fixatitﬁ,@fﬁ\\ \/ Flangia fissaggio Fixing flange Befestigungspatte Brida fijacion

8 16 00-3-061 Ecrou nysstob HME X\, \ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

9 1 10-1-131 Sous-erNaNse miliet)cl)assis Sotto gruppo piantone sterno |Steering column Untermenge Saule Lenkung |Subgrupo columna direccion

10 1 10-2-052 Sous Ens. TMM e Soleil |Traversa anteriore Front crossmember Quertrager vorne Traviesa delantera

11 1 10-1-123 Saus ens.arceauManté Arco sinistro montato Left cradle joined Links Bligel vorne montiert Arco Delantero Iz. montado

12 1 10-1-122 éo@ens.arceau,AVD}hqhé; Arco destro montato Right cradle joined Rechts Biigel vorne montiert |Arco delantero D montado

13 1 10-2-055 En}sa%eau Iatéqk% ~ Arco laterale sinistro Left cradle Linke Blgel Aro izquierdo

14 1 10-2-054 /\-En\s.a}\\eﬁq latéral D Arco laterale destro Right cradle Rechts Bligel Aro derecho

15 1 10-2-051 \\‘Som%eau traverse Ar Traversa posteriore Rear cross member Hinterer Riegel Travesano trasero

16 8 00-2-237  \|Wi¢ torx M640 rondelle imp. Vite Screw Schraube Tornillo

17 4 00-3-067 | A Berdy nylstop HM8 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

18 4 00-4-015 \ [RondeNle 8x30x1.5 Rondella Washer Rondelle Arandela

19 8 00-2236 | N\ |Vis torx M6-25 rondelle imp. Vite Screw Schraube Tornillo

20 8 00-2-002 \\ Vis CHc M6-25/18 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo

21 1 08—1-86\r\\ \\, Support Roue de Secours Sostegno ruota di scorta Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio

22 2 004150 NI\ ~|Rivet 6.4 x 14 Rivetto Rivet Niet Remanche

23 8 /6Q=4<@\ Rondelle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

22 4 | o150~ "/ Rivet 6.4 x 14 Rivetto Rivet Niet Remanche




CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

Mtage 28
chauffage

'T10

& JS28
X-TOO

S

CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

OC//

(C

Mtage 28
chauffage

T10

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It\\ ) IiESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 | 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 Collare /'\\\/,élamp Schelle Abrazadera
2 | 1] 00-5-170 Collier VISA 9 12-18 colare / /~ > ) —— |Clamp Schelle Abrazadera
3 | 1] 00-5-118 Collier TORRO 16-27/9 Collare\ \ // (\ Clamp Schelle Abrazadera
4 | 2 | 07-4-065 Passe fil d37 EP 3.5 (/7Pa$§afilo\v/ ) ) Grommet Talle Pasahilos
5 [ 1] 11-8-430 Durite chauffage moteur T(bch’iessimww(ento Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch Tubo flexible calentamiento
6 | 1| 11-8-435 Durite Chauffage TuMesEfbﬂe ri%mentc Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch Tubo flexible calentamiento
7 | 4| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 /'Reqdem \ Washer Rondelle Arandela
8 | 4| 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 / ya 'Dsdk Nut Mutterschraube Tuerca
9 2 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle)ldp( Vite\\ Screw Schraube Tornillo
10 | 1 | 06-3-328 Chauffage Riscalda\nénto Heater Heizung Calentamiento

<




CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

AMG664
Ch 919

Mtage 28
chauffage
AM664

@\

>

CHAUFFAGE =/ AME64 T10A
RISCALDAMENTO O Ch 919
HEATER Mtage 28
HEIZUNG chautiage J528
CALENTAMIENTO A\ AM 664 i
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DI%‘SJéNATION()t)) DESIGNATION(ADRDESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 3| 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 / _Cotlar. —/ Clamp Schelle Abrazadera
2 | 1| 00-5-170 Collier VISA 9 12-18 [ [ |CBidre Clamp Schelle Abrazadera
3 | 1| 005118 Collier TORRO 16-27/9 /~, \ \fdliare{ ) Clamp Schelle Abrazadera
4 | 2 | 074065 Passe fild37EP3.5  ~ AL\ |Rassafio/ Grommet Tiille Pasahilos
5 1 11-8-430 Durite chauffage moteur \ \ \‘Fuhc\.ﬂeésibile riscaldamento  |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch| Tubo flexible calentamiento|
6 1 11-8-435 Durite Chauffage \ \Jubo flessibile riscaldamento |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch| Tubo flexible calentamiento
7 | 4| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 _ /_ ~__ \/Rondella Washer Rondelle Arandela
8 4 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 ( / \\ ado Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 2 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondallé kap. ) |Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 1 06-3-328 Chauffage // Riscaldamento Heater Heizung Calentamiento
11 1 11-8-439 | Ch 919 |Plaque Support Ressort de\anuﬂﬁe Supporto Support Halter Soporte
12 | 1 | 11-8-440 | ch 919 |Ressort de Ehauffage NN [Molla Spring Feder Muelle
13 | 1 | 00-3-134 | ch 919 |Vis eco syn T&BWI5x12 8@28 \/ |vite Screw Schraube Tomillo




CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

AMG680
Ch 1558

Mtage 28
chauffage
AM680

110B

JS28
X-TOO

&

™~

@\

>

CHAUFFAGE =/ AMEEO T10B
RISCALDAMENTO O Ch 1558
HEATER Mtage 28
HEIZUNG chautiage 5B
CALENTAMIENTO A\ AM 680 i
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DéSJéNATION()t)) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 | 3| 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 / _[Cotars. —/ Clamp Schelle Abrazadera
2 | 1] 005170 Collier VISA 9 12-18 [ [ |cBugre Clamp Schelle Abrazadera
3 | 1| 005118 Collier TORRO 16-27/9 /~, \ \fedlare{ ) Clamp Schelle Abrazadera
4 | 2 | 07-4-065 Passe fild37EP3.5 N A\ |fassafio/ Grommet Tille Pasahilos
5 1 11-8-430 Durite chauffage moteur \ \ \\F&ha.ﬂeésibile riscaldamento  |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
6 1 11-8-435 Durite Chauffage \ \Jubo flessibile riscaldamento |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
7 4 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 R}ndella Washer Rondelle Arandela
8 4 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 ( / \\ ado Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 2| 002234 Vis torx M6-20 rondalle tap. ) ) _|Vite Screw Schraube Tomnillo
10 | 1 06-3-328 Chauffage / / Riscaldamento Heater Heizung Calentamiento
11 1 11-8-439 Plaque Support Ressort de\StlaU‘Fﬁe Supporto Support Halter Soporte
12 | 1 11-8-440 Ressort de éﬁ&uﬁage \ Molla Spring Feder Muelle
13 | 1 | 00-3-134 Vis eco syn TeBWISx12 BK8M28 | Vite Screw Schraube Tornillo
14 | 1 | 11-8-441 | ch 1558 Clips Aret de Ghind\Chauffage Clip Clips Clips Clips




CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

AM703
Ch 3806

Mtage 28
chauffage
AM703

T10C

&

™~

JS28
X-TOO

@\

>

CHAUFFAGE =/ AN703 T10C
RISCALDAMENTO O Ch 3806
HEATER Mtage 28
HEIZUNG chautiage J528
CALENTAMIENTO A\ AM 703 i
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DI%‘SJéNATION()t)) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 3| 005172 Collier Visa 9 17-25 / _Cotars. —/ Clamp Schelle Abrazadera
2 | 1] 00-5-170 Collier VISA 9 12-18 [ [ |CBidre Clamp Schelle Abrazadera
3 | 1| 005118 Collier TORRO 16-27/9 /~, \ \fedliare{ ) Clamp Schelle Abrazadera
4 | 2 | 07-4-065 Passe il d37EP35  ~ AL\ |fRassafio/ Grommet Tille Pasahilos
5 1 11-8-430 Durite chauffage moteur \ \ \‘Fuhn.ﬂeésibile riscaldamento  |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
6 1 11-8-435 Durite Chauffage \ \Jubo flessibile riscaldamento |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
7 | 4 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 /. \|Rondella Washer Rondelle Arandela
8 4 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 ( / \\ ado Nut Mutterschraube Tuerca
9 | 2 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondallé kap. ) |Vite Screw Schraube Tornillo
10 [ 1 06-3-328 Chauffage / / Riscaldamento Heater Heizung Calentamiento
11 1 11-8-439 Plague Support Ressort de\thaU'ﬁ@e Supporto Support Halter Soporte
12 | 1 11-8-440 Ressort de éhquﬁage \ Molla Spring Feder Muelle
13 | 1 | 00-3-134 Vis eco syn TeBWISx12 Bi{8x28  |Vite Screw Schraube Tomnillo
14 | 1 | 11-8-441 Clips Arret de Gain®\Chauffage Clip Clips Clips Clips
15 | 1 | 08-6-160 | Ch3806 |Prisefame ~\ "\ Presa di aria Air intake LufteinlaBschlitz Toma de aire




CHAUFFAGE
RISCALDAMENTO
HEATER

HEIZUNG
CALENTAMIENTO

AM721
Ch 7163

Mtage 28
chauffage
AM721

TI0D

X-TOO

A\

& 1528
NN
=

CHAUFFAGE =/
RISCALDAMENTO O 713 T10D
HEATER Miage 28
HEIZUNG chauffage )gST2080
CALENTAMIENTO A AM 721
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESISNATION(I1) DESIGNATION(An) | DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 /‘bsu}s\\// Clamp Schelle Abrazadera
2 | 1] 005170 Collier VISA 9 12-18 ([ are Clamp Schelle Abrazadera
3 | 1| oos118 Collier TORRO 16-27/9 /~, \ \ /I 0narg Clamp Schelle Abrazadera
4 2 07-4-065 Passe fil d37 EP 3.5 /\ Y <~Eassa4[ilg’ Grommet Tulle Pasahilos
5 1 11-8-430 Durite chauffage moteur \ \ \%Méssibile riscaldamento  |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
6 1 11-8-435 Durite Chauffage \ Tubo flessibile riscaldamento  |Engine Heater Motorheizungszufuhr-Schlauch | Tubo flexible calentamiento
7 6 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 c\\ \ ndella Washer Rondelle Arandela
8 2 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 / \\ \/Dado Nut Mutterschraube Tuerca
9 4 00-2-234 Vis torx M6-20 ronée\IPe\mp. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 1 11-8-439 Plaque Support Ress}ﬁsd}SQauMggl Supporto Support Halter Soporte
11 | 1 11-8-440 Ressort de Chauffage \ ’( Molla Spring Feder Muelle
12 | 1 00-3-134 Vis eco syr(?QB M5x12 BNSZb&\ Vite Screw Schraube Tornillo
13 | 1 | 118441 Clips Arret d&Gaine Chadfaye _[clip Clips Clips Clips
14 | 1 08-6-160 Prise gair \\ ~ Presa di aria Air intake LufteinlaBschlitz Toma de aire
15 | 1 06-3-328 Chalﬁ‘(a \\\ Riscaldamento Heater Heizung Calentamiento
16 | 2 08-2-454 | Ch7163 Entretc%e \\ } Distanziale Rod Abstandshiilse Distanciador




CIRCUIT FREIN
CIRCUITO FRENO
BRAKE CIRCUIT
BREMSUMLAUF
CIRCUITO DE FRENO

Mtage 28
circuit de frein

711

& Js28
N\ x100
FANAN

CIRCUIT FREIN
CIRCUITO FRENO
BRAKE CIRCUIT
BREMSUMLAUF
CIRCUITO DE FRENO

Mtage 28
circuit de frein

111

JS28
X-TOO

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIGNH). ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 |1 18-7-121 Tuyau de frein avant G Fle: ile MM}é sinistro Left front brake pipe Bremsschlauch vorne links Tubo de freno delantero izquierdo
2 | 1| 18-7-122 Tuyau de frein avant D FIquﬁleml ;7eno anteriore destro Right front brake pipe Bremsschlauch vorne rechts Tubo de freno delantero
3 | 1] 18-7-123 Tuyau de frein arriére /AL Tu\po\di fyél)&poﬁé(iore Rear brake pipe Hinter Bremsschlauch Tubo de freno trasero
4 | 1| 08-1-867 Entretoise tuyau de frein AF&/ Dis'[\aq?(ei( tubo f}eﬁo posteriore Rear tube brake spacer Hinterer Bremsrohrdistanzstiick | Distanciador tubo de freno trasero
5 | 1| 06-3-207 Avertisseur ( on — Warning Warnlicht Avisador
6 | 4| 00-5-190 Clips 1813553810 ealips™\. Clips Clips Clips
7 | 3| 00-5-161 Agraphe 2 @8 a 10 Gréﬁs\ Clip Halter Grapa
8 | 2| 00-5-192 Collier RSGU1®30/15W3/ are Clamp Schelle Abrazadera
9 [ 1] 00-3-122 Rivkle M6 tete plate RKM/’(BZSS Jl\ Nut Mutterschraube Tuerca
10 | 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelleﬁwp.\ Vité ) Screw Schraube Tornillo
11 | 1 | 00-2-036 Vis CHc M6-45/18 Z-B S Jwite/ Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 07-4-078 Passe fil /cable ipverseur \ 'Fggsafilo/cavo invertitore Grommet Tulle / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor
13 | 1 | 00-4-001 Rondelle 6x14x{.§\ Mri.u}a Washer Rondelle Arandela

Q




DIRECTION
STERZO
STEERING
LENKUNG
DIRECCION

Mtage 28
Direction

T12

N

JS28
X-TOO

S

(o—

DIRECTION =/ T12
STERZO O
STEERING
LENKUNG Mtage 28 Js28
DIRECCION (\ Direction X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DEékGMTION(It) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1| 17-3-049 Colonne de direction partie supérieure /Wmmwiore Higher column section Oberes Lenkungsséuleteil Columna de direccion parte sup.
2 1| 17-0-011 Crémaillére conduite a gauche / Cri Rgliem a SX Left-hand drive rack Zahnstange Linkssteuerung Cremallera conduccién a la izquierda
3 | 1] 17-3-050 Colonne partie inférieure AL \ \ Oél/nnaﬁ?me inferiore Lower column section Niedriges Lenkungssauleteil Columna parte inferor
4 | 1| 00-2-062 Vis HM8-35/22 Z-B (/ ~ \/Vg'ﬁe Screw Schraube Tornillo
5 2 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( \ \Q@U‘// Nut Mutterschraube Tuerca
6 | 3| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 . Rondella Washer Rondelle Arandela
7 3 | 00-4-032 Rondelle onduflex D8 P \ hquella Washer Rondelle Arandela
8 | 3| 00-2-195 Vis Torx BN4850 M8-20 / /—~_ N\ [vié Screw Schraube Tornillo
9 2 | 00-2-239 Vis Torx M10-30 ronde}{éjtﬁp. \\ Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 1 | 17-3-037 Bague/ colonne de diréo&or\ \ Annello/colonna sterzo Ring/column direction Lenksaulering Anillo/Columna direccion
11 | 1| 17-3-036 Souflet colonne de directich\ Soffietto/colonna sterzo BellowsColumn Lenksaulebalg Fuelle/Columna direccion
12 | 1 | 08-1-403 Volant N Volante Steering wheel Steuerrad Volante
13 | 1| 00-4-037 Rondelle onduffe?A501201N noir .\ |Rondella Washer Rondelle Arandela
14 | 1| 00-2-221 Vis CHc M12-30/80%B Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 00-4-033 Rondellepn(iuflex&b\ ~ Rondella Washer Rondelle Arandela
16 | 1 | 17-0-008 Crémail&éﬁm\d{(}m Cremagliera guida a destra Right-hand-drive rack Zahnstange Rechtssteuer Cremallera volante a la derecha
17 | 1 | 17-3-048 Vis/colon\e\t{r&ﬂm\\ ) Vite Screw Schraube Tornillo
18 | 1 | 00-4-003 Rqﬁdﬂl&lz.}\x& X 2.5V Rondella Washer Rondelle Arandela
19 | 1 | 08-3-606 0 Logo di volante Badge Lenkradlogo Logo de volante




DIRECTION AM732 T‘l 2A
STERZO Ch 6453
STEERING ~
LENKUNG Mtage 28 & 528
DIRECCION Direction AM732 I\ X100
FANAN
YOSS
1
DIRECTION =/
STERZO O &M, T12A
STEERING
JS28
|[_)E|E ||E<CL:J IC\I:% N (\ Direl\cl:\I%%eAQI\ﬁBQ X-TOO
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGRATION(IL) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 17-3-049 Colonne de direction partie supérieure /WMM;(iore Higher column section Oberes Lenkungssauleteil Columna de direccion parte sup.
2 1 | 17-0-014 |Ch6453|Crémaillére conduite & gauche / Cr %Iiem a SX Left-hand drive rack Zahnstange Linkssteuerung Cremallera conduccién a la izquierda
3 1| 17-3-050 Colonne partie inférieure AL \ \ Q&gﬁnap’éﬂe inferiore Lower column section Niedriges Lenkungssauleteil Columna parte inferor
4 | 1] o00-2-062 Vis HM8-35/22 Z-B .\ Ki# Screw Schraube Tornillo
5 2 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 [ \ \DQBB‘/ Nut Mutterschraube Tuerca
6 3 | 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 \ \ Rom Washer Rondelle Arandela
7 3 | 00-4-032 Rondelle onduflex D8 P \ %della Washer Rondelle Arandela
8 | 3| 00-2-195 Vis Torx BN4850 M8-20 / /—~_\__ Wi Screw Schraube Tornillo
9 2 | 00-2-239 Vis Torx M10-30 ronde}{éit(m. \\ Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 1 | 17-3-037 Bague/ colonne de diréo&or\ ) Annello/colonna sterzo Ring/column direction Lenkséaulering Anillo/Columna direccion
11 [ 1| 17-3-036 Souflet colonne de directich\ Soffietto/colonna sterzo BellowsColumn Lenksaulebalg Fuelle/Columna direccion
12 | 1 | 08-1-403 Volant R Volante Steering wheel Steuerrad Volante
13 | 1 | 00-4-037 Rondelle ondu{eNSOlZOlN noir \ Rondella Washer Rondelle Arandela
14 | 1| 002221 Vis CHc M12-30)R0%B Vite Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 00-4-033 Rondelle muflexmb\ ~ Rondella Washer Rondelle Arandela
16 | 1 | 17-3-048 Vis / col&mﬂoﬂ\\ Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 1 | 00-4-003 Rondelle :L\Z\Z\(M ) Rondella Washer Rondelle Arandela
18 | 1 | 08-3-606 Loﬁdqlolah\\ -~ Logo di volante Badge Lenkradlogo Logo de volante




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

DIRECTION
STERZO
STEERING
LENKUNG
DIRECCION

AM870
Ch 11736

Mtage 28

Direction AM870

D~

T12B

J§28
X-TOO

(

#2>¥p | e oN 7 & 2R T12B
(] STEERING

LIGIER | (5 <UNG tage 28 1528

AUTOMOBILES DlRECClON (\ Direction AM870 X-TOO

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESISNATION(IY) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1| 17-3-049 Colonne de direction partie supérieure /mbma\pahu‘l{eﬂ)re Higher column section [Oberes Lenkungssauleteil Columna de direccion parte sup.

2 1| 17-0-014 Crémaillére conduite a gauche / /%a@ier@ﬁa/a SX Left-hand drive rack Zahnstange Linkssteuerung Cremallera conduccién a la izquierda

3 [ 1] 17-3-050 Colonne partie inférieure A Coff)prﬁa pé?tp inferiore Lower column section Niedriges Lenkungssauleteil Columna parte inferor

4 | 1| 00-2-062 Vis HM8-35/22 Z-B . i Screw Schraube Tornillo

5 | 2| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 \ 0 Nut Mutterschraube Tuerca

6 | 3| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 \ \Ronm Washer Rondelle Arandela

7 | 3| 00-4-032 Rondelle onduflex D8 P R}hdella Washer Rondelle Arandela

8 | 3| 00-2-195 Vis Torx BN4850 M8-20 / /—~_\.__|Vi Screw Schraube Tornillo

9 | 2| 00-2-239 Vis Torx M10-30 ronde)léi(np. \\ Vite Screw Schraube Tornillo

10 [ 1| 17-3-037 Bague/ colonne de diréstjon \ Annello/colonna sterzo Ring/column direction Lenksaulering Anillo/Columna direccion

11 | 1| 17-3-036 Souflet colonne de directi(}r\\// Soffietto/colonna sterzo BellowsColumn Lenksaulebalg Fuelle/Columna direccion

12 | 1| 08-1-912 [Ch11736/Volant R \ '< Volante Steering wheel Steuerrad Volante

13 [ 1 | 00-4-037 Rondelle ondu{e&%SOlZOlN noir \\.Rondella Washer Rondelle Arandela

14 | 1| 002221 Vis CHc M12-30/0%B Wit Screw Schraube Tornillo

15 [ 2 | 00-4-033 Rondellepn.duﬂex}&lb\ ~ Rondella Washer Rondelle Arandela

16 [ 1| 17-3-048 Vis / col&]h@@bﬂnﬂ\\ Vite Screw Schraube Tornillo

17 [ 1 | 00-4-003 Rondelle ]&NM ) Rondella Washer Rondelle Arandela

18 [ 1 | 08-1-913 [Ch11736 Caﬁfh'NLolanNN Logo\(llhromé Copri volante Steering wheel cover Lenkradabdeckung Tapon volante

19 | 2| 17-2-036 (6) Mk Rotullla Ball joint Kugelgelenk Rotula

20 [ 1] 17-1-040 quf?hgt D _ Soffietto destro Right bellows Rechte Manschette Fuelle derecho

21 [ 1] 17-1-041 ~ Sou?ﬂet\G Soffietto sinistro Left bellows Linke Manschette Fuelle izquierdo




ECLAIRAGE
LUCE
LIGHTING
BELEUCHTUNG
ALUMBRADO

Mtage 28
éclairage

713

\

RN TOO

D

@28
N

ECLAIRAGE T 1 3
LUCE
LIGHTING
BELEUCHTUNG Mtage 28 1528
ALUMBRADO A eclarrage X-TOO
REP| Qt | No.PIECE [ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 1| 06-1-094 Feu Clignotant + Recul Fanale Iampeﬁ?EﬂfD&MMM Light flashing + backward Blinklicht + Riickfahrscheinwerfer Luz intermitente + luz de retroceso
2 | 1] 06-1-095 Feu Clignotant + Brouillard_|Fanale lanfpégiatigre# antinebbia | Rear flashing lights/fog Blinklicht + Nebelschutzscheinwerfer __|Luz intermitente + luz antiniebla
3 [ 2| 06-1-093 Feu Stop + Veilleuse /<anale st(&p\ Iay‘p&jin(\ Stop left rear light + sidelight |Bremslicht + Standlicht Luz de faro + pilotos
4 [ 1] 06-1-103 Phare G ro SX \V [ ) ) Left headlight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo
5 [ 1] 06-1-104 Phare D Far{ D \\// Right headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho
6 | 6| 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x16 Zn  |Vite \_  \_ Screw Schraube Tornillo
7 | 8 | 00-3-141 Insert rivekle TP M5 ADade. \\\/ Nut Mutterschraube Tuerca

<




ECLARAGE
LUCE T13A

LIGHTING A
BELEUCHTUNG Mtage 28 (3528
ALUMBRADO éclairage /7 A<\ 700

ELCJZCL:,E\IRAGE O =/ T13A

LIGHTING
BELEUCHTUNG Mtage 28 Js28
ALUMBRADO A eclarage X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(I}}\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 1| 06-1-094 Feu Clignotant + Recul Fanale Iamﬁe@?a@?é{ﬁfaﬁ(aﬂ{ia Light flashing + backward Blinklicht + Riickfahrscheinwerfer Luz intermitente + luz de retroceso
2 | 1] 06-1-095 Feu Clignotant + Brouillard [Fanale bérﬁe%tok + anfinebbia | Rear flashing lights/fog Blinklicht + Nebelschutzscheinwerfer  |Luz intermitente + luz antiniebla
3 | 2| 06-1-093 Feu Stop + Veilleuse Fanale &tép +)ér7(padiﬁé‘ Stop left rear light + sidelight |Bremslicht + Standlicht Luz de faro + pilotos
4 | 1] 06-1-103 Phare G L frapsx\VY/ )] Left headlight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo
5 | 1| 06-1-104 Phare D FdroDx N —/ Right headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho
6 | 6| 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x16 Zn |Vite\. . Screw Schraube Tornillo
7 | 8| 00-3-051 Ecrou HM5 _—Bado N_ N\ Nut Mutterschraube Tuerca
8 | 8| 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 [/ /TRendela ./ Washer Rondelle Arandela
9 | 1] 06-3-365 | Ch 0001 |Réglage électrique phake( Reg?ﬂszi\éoe elettrica faro Light electrical adjusting Scheinwerfer elektrische Regulierung [Ajuste eléctrico faro

<




ECLAIRAGE AMG8S

LUCE Ch:4961 T13B
LIGHTING A
BELEUCHTUNG Wiage 28 A Js28
ALUMBRADO Y /7 QI%T00

P
@\@\ &
o &

-

c¥

.

ECLAIRAGE =/ AM688
LUCE O Ch:4961 T13B

LIGHTING Mt 8
BELEUCHTUNG éclarage J528
ALUMBRADO N\ AM688 X-TOO
REF Qt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(ItN. . |DHS|GNATION(An) DESIGNATION(A) DESIGNATION(Es)
1 [ 1] 06-1-103 Phare G Faro SX /\\\éﬂ/ﬁeadlight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo
2 | 1] 06-1-104 Phare D Faro DX/ m 7 '%ht headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho
3 | 6 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox Mex16 Zplvite  \ \ // <\ [Screw Schraube Tornillo
4 | 1 [ 06-3-365 Réglage électrique phare ( éegplazio\e\éd{rica fa}o} Light electrical adjusting [Scheinwerfer elektrische Regulierung |Ajuste eléctrico faro
5 | 1| 06-1-105 | Ch 4961 |Feu ARG Fafo posterioreSX—/ |Left rear light Licht Hinten Links Luz trasero izquierdo
6 | 1| 06-1-106 | Ch 4961 |Feu ARD Faro'posteriare DX Right rear light Licht Hinten Rechts Luz trasero derecho
7 | 2| 00-3-144 | Ch 4961 |Insert cheville PNSTRM60741Bado \ \ Nut Mutterschraube Tuerca
8 | 2 | 00-2-031 Vis CHc M6-65/18 2B/ Avite. \. ./ Screw Schraube Tornillo
9 | 2| 00-4-001 | ch 4961 |Rondelle 6x14x1.2 A\ [ |Rondea \ Washer Rondelle Arandela
10 | 2 | 00-3-145 | Ch 4961 |Rondelle . \|Rondella) ) Washer Rondelle Arandela
11 | 2 | 00-3-146 | Ch 4961 |Capuchon \ WQ/ Cap Kappe Capuchon

o




ECLAIRAGE
LUCE
LIGHTING
BELEUCHTUNG
ALUMBRADO

AM750
Ch:7411

Mtage 28
éclairage
AM750

T13C
RN

~

ECLAIRAGE =/ AM750 T13C
LUCE O Ch:7411
LIGHTING T 8
BELEUCHTUNG éc%?rgge 1528
ALUMBRADO A AM750 X-TOO
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(Y, "\ DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 [1] 06-1-103 Phare G Faro SX /'\\\/I,;/ft headlight Linker Scheinwerfer Faro izquierdo
2 | 1] 06-1-104 Phare D Faro D)(m 7 \-’,Right headlight Rechter Scheinwerfer Faro derecho
3 | 6 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Zalvite \ \ // <\ |screw Schraube Tornillo
4 | 1| 06-3-365 Réglage électrique phare (/ Regolaz\m(k/e)éttrica )arb Light electrical adjusting |Scheinwerfer elektrische Regulierung |Ajuste eléctrico faro
5 | 1] 06-1-113 | Ch7411 |Feu ARG Féro\pqstehxe&y/ Left rear light Licht Hinten Links Luz trasero izquierdo
6 | 1| 06-1-112 | Ch7411 |Feu ARD Fahxnoskn;oreﬁ, Right rear light Licht Hinten Rechts Luz trasero derecho
7 | 2| 00-3-144 Insert cheville PNSTRM60#TBado \ \ Nut Mutterschraube Tuerca
8 | 2| 00-2-031 Vis CHc M6-65/18 Z-B_/ /Tvite \, Screw Schraube Tornillo
9 | 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 Ronhwg\ Washer Rondelle Arandela
10 | 2 | 00-3-145 Rondelle \ Rondelhi ) Washer Rondelle Arandela
11 | 2 | 00-3-146 Capuchon ) j Cap Kappe Capuchon

<




EQ

UIPEMENT PORTE

ACCESSORI INTERNI PORTIERA
DOOR INTERIOR ACCESSORIES
TURAUSSTATTUNG
ACCESORIOS DE PUERTA

Mtage 28
Equipement pte

EQUIPEMENT PORTE
ACCESSORI INTERNI PORTIERA
DOOR INTERIOR ACCESSORIES
TURAUSSTATTUNG
ACCESORIOS DE PUERTA

Mtage 28
Equipement pte

114

JS28
X-TOO

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(I_ ) | |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 03-1-345 Porte G assemblée Porta,S‘X?ssemMa\// Left Door assembling Zusammengesetzte linker Tar Puerta izquierda ensamblada

2 1 03-1-346 Porte D assemblée Porq{ m@nlata\/ Right Door assembling Zusammengesetzte Irechte Tir Puerta deretcha ensamblada

3 1 08-1-822 Cable commande porte AL Cavb c\omﬁﬁdé di n’o\ta Door control cable Turbedienungskabe Cable mando de puerta

4 1 08-1-823 Guidage cable G .Quidé&a??/ob(x ) } Left cable rall Linker Kabelfiihrung Guia cable izquierdo

5 1 08-1-824 Guide cable D (%kiaca X Right cable rail Rechter Kabelfiihrung Guia cable derecho

6 2 07-2-097 Profil sur vitre de porte / pince Mfim\}u vetro di porta Glass door profile Profil auf Tlrfenster Perfil sobre cristal de puerta

7 1 03-1-170 Support vitre droit /\\Suﬁ‘o(to vetro destro Right glass support Rechte Scheibetrager Soporte cristal derecho

8 1 03-1-169 Support vitre gauche / /‘\\S\upporto 0 sinistro Left glass support Linke Scheibetrager Soporte cristal izquierdo

9 1 08-1-825 Bielette palette serrurp\b( I%c{a\maletta serratura Pallet lock link rod Schlosspalette Nebenpleuelstange Bieleta paleta cerradura

10 | 1 08-1-826 Bielette palette serruM \ Barr} p)aletta serratura DX Right pallet lock link rod Rechter Schlosspalette NebenpleuelstangéBieleta paleta cerradura derecha
11 1 08-1-828 Biellette barillet serrure IN\.B.an/axflochetto serratura SX Left lock cylinders link rod Linker Schlosstrommel NebenpleuelstangeBieleta tambor cerradura izquierdd
12 1 08-1-829 Bielette barillef serrure G \ Bﬁﬁ blochetto serratura Lock cylinders link rod Schlosstrommel Nebenpleuelstange Bieleta tambor cerradura

13 | 2 08-1-813 Poignée de ;ﬁr igle_porta Door handle Turlinke Manilla de puerta

14 | 2 00-5-187 Clips bleu \ \ (\ Clips\bkf Blu clips Clau Clip Clips azul

15 | 2 | 00-5-188 Clips Rouge  \ \ ~ | clips rossi Red clips Rot Clip Clips rojo

16 | 1 08-1-881 Suppoﬁm é\G Supporto blochetto e leva SX Lock cylinder and left lever support Trommelbehdlter und linker Hebel Soporte tambor y palanca izquierda
17 | 1 08-1-882 Supporthﬁhﬂlet \erb Supporto blochetto e leva DX Lock cylinder and right lever supporf rommelbehélter und rechter Hebel Soporte tambor y palanca derechd
18 | 2 00-5-189 Afineau TRNA\C D6 Annello TRUARC D6 TRUARC ring D6 Ring TRUARC Anillo TRUARC

19 | 6 | 00-4-149 /RNEtROp Z:8X.5N\ Rivetto Rivet Niete Remache

20 | 2 | 00-2-241 is auto-formeuse/pr thermop. | Vite Screw Schraube Tomnillo

21 | 2 08-1-429 S~ Foﬁ(chette/Barillet Gancio / serratura Drum / fork Gabelstiick Horquilla/Tambor

22 | 2 08-1-808 < \\}sﬁghne\( fermeture centralisé |Azionatore chiusura centralizzatal Closing control unit handle Zentralisierte Turchliessenbedienung Accionador cierre centralizada
23 | 6 | 002-188 | \ \JVISEHCMb-16 7b 8-8 Vite Screw Schraube Tornillo

24 | 2 00-4-1. jvet pM.le? Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

25 | 2 OS-l-ﬁ&L\ Xebter de barillet Leva di blochetto Lever lock cylinder Trommelhebel Palanca de tambor

26 | 2 00-3-bQ4 @ﬁle 4,2 x 16 CBLZ PtuZn |Vite Screw Schraube Tornillo

27 | 1 08-1-80}\ \ Serrure Gauche Serratura SX Left lock Linker Schloss Cerradura izquierda

28 | 1 @m \\\ Serrure Droite Serratura DX Right lock Rechter Schloss Cerradura derecha

20 | 4 2202 ™\ |Vis TRBEMB6PC M6x16 Zn Vite Screw Schraube Tornillo

30 | 2 08\- 3 Bac de Porte Porta oggetti di porta Door oddments tray Turbehalter Cubilete de puerta

31 \SQR Mousse sous poignée de porte |Gommapiuma sotto maniglia porté&kubber under door handle Schaumstoff unter turlinke Espuma bajo manilla de puerta
32 | 2 < ) Serre cable SST2IM Serracavo |Cab|e tightening Kabelschelle Sujetacables




EQUIPEMENT PORTE
ACCESSORI INTERNI PORTIERA
DOOR INTERIOR ACCESSORIES
TURAUSSTATTUNG
ACCESORIOS DE PUERTA

AMG88
Ch:4961

Mtage 28
Equipement pte
AM688

T14A
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EQUIPEMENT PORTE =/ AM6ES T14A
ACCESSORI INTERNI PORTIERA Ch:4961
DOOR INTERIOR ACCESSORIES age 28
TURAUSSTATTUNG Equipement pte 3528
ACCESORIOS DE PUERTA N\ AM688 X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIOMt\ ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 03-1-345 Porte G assemblée Porta SXassexb Left Door assembling Zusammengesetzte linker Tlr Puerta izquierda ensamblada
2 1 03-1-346 Porte D assemblée Port: fz@m ata Right Door assembling Zusammengesetzte Irechte Tir Puerta deretcha ensamblada
3 1 08-1-822 Cable commande porte AL Cavo\c&napﬁg/di p(ﬁa Door control cable Tirbedienungskabe Cable mando de puerta
4 | 1] 081823 Guide cable G Guidadavd sk ) ) Left cable rail Linker Kabelfiihrung Guia cable izquierdo
5 [ 1] o08-1-824 Guide cable D (Gurdacavoox—"/ Right cable rail Rechter Kabelfiihrung Guia cable derecho
6 2 07-2-097 Profil sur vitre de porte / pince ilo§u\vetm,porta Glass door profile Profil auf Tirfenster Perfil sobre cristal de puerta
7 1 03-1-170 Support vitre droit /\.Supp}stg v?(?qdestro Right glass support Rechte Scheibetrager Soporte cristal derecho
8 1 03-1-169 Support vitre gauche //‘\Shpkortowsinistro Left glass support Linke Scheibetrager Soporte cristal izquierdo
9 1 08-1-825 Bielette palette serrur Ba%abeletta serratura Pallet lock link rod Schlosspalette Nebenpleuelstange Bieleta paleta cerradura
10 1 08-1-826 Bielette palette serru%{) Barra\péetta serratura DX Right pallet lock link rod Rechter Schlosspalette Nebenpleuelstange|Bieleta paleta cerradura derecha
11 1 08-1-828 Biellette barillet serrure D\\Ea.r.r«( b!f)chetto serratura SX Left lock cylinders link rod Linker Schlosstrommel Nebenpleuelstange |Bieleta tambor cerradura izquierda
12 1 08-1-829 Bielette Barillet Serrure G \.Béﬁﬁﬂochetto serratura Right lock cylinders link rod Schlosstrommel Nebenpleuelstange Bieleta tambor cerradura
13 | 2 | 08-1-813 Poignée de prd, M3migiporta Door handle Tirlinke Manilla de puerta
14 | 2 | 00-5-187 Clipsbleu  \ \ Nclips b’ Blu clips Clau Clip Clips azul
15 | 2 00-5-188 Clips Rouge \ Clips rossi Red clips Rot Clip Clips rojo
16 1 08-1-881 Suppor{\bm' r Supporto blochetto e leva SX  |Lock cylinder and left lever support| Trommelbehélter und linker Hebel Soporte tambor y palanca izquierda
17 1 08-1-882 Support MMMe ﬁ Supporto blochetto e leva DX |Lock cylinder and right lever support| Trommelbehélter und rechter Hebel Soporte tambor y palanca derecha
18 | 2 00-5-189 AMTRMN D6 Annello TRUARC D6 TRUARC ring D6 Ring TRUARC Anillo TRUARC
19 [ 8 00-4-148 M\ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
20 | 2 | 00-2-241 Vis Syto-formmeuse Ar thermop. | Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 2 08-1-429 ~ Fom@m\tte/Barillet Gancio / serratura Drum / fork Gabelstiick Horquilla/Tambor
22 | 2 08-1-808 < \\Fsti,gr}\gbr\fermeture centralisé | Azionatore chiusura centralizzata|Closing control unit handle Zentralisierte Tirchliessenbedienung Accionador cierre centralizada
23 | 6 | 00-2-188 | \ \VisEHCW®616 zb 8-8 Vite Screw Schraube Tornillo
24 | 2 08-1-83~. kvier Mrillet Leva di blochetto Lever lock cylinder Trommelhebel Palanca de tambor
25 | 2 | 00-3-p6~]_ ~[Wisole 4,2 x 16 CBLZ Ptuzn |Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 1 08-1-3&7 Szﬁ'u?e Gauche Serratura SX Left lock Linker Schloss Cerradura izquierda
27 1 08-1-806& Semjre Droite Serratura DX Right lock Rechter Schloss Cerradura derecha
28 | 4 | Horea2 N\ |Vis TBEMB6PC M6x16 Zn ___|Vite Screw Schraube Tornillo
29 | 2 b&t& \\ Bac de Porte Porta oggetti di porta Door oddments tray Tlrbehalter Cubilete de puerta
30 | 2| 08- §&1 Mousse sous poignée de porte | Gommapiuma sotto maniglia porta| Rubber under door handle Schaumstoff unter turlinke Espuma bajo manilla de puerta
31 -b&?)\ Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
32 | 2 -ﬁ ‘BEh4961 Poignée de porte chromée Maniglia porta grigia Grey door handle Targriff Grau Manija de puerta plata
33 | 2 06-3-3M Feu de porte Faro di porta Door light Tarlicht Luz de puerta




ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
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ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASERO
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Essuie-glace AR
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REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(I) \ \_ DHSIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 |1 06-3-308 Essuie-glace arriére Tergicristallpposteriqre ar windscreen arm Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
2 | 2 | 00-5-095 Bouton trimount Pulsante %m 7 Trimount button Trimount-Knopf Bot6én Trimount
3 | 1] 06-3-311 Essuie glace arriere rgicristéllo\posér' re (\ Rear windscreen wiper |Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
4 | 1] 06-3-304 Moteur essuie glace arriere \Métor);no te}gia{sgéllo po}te}iore Rear windscreen engine [Hintere Scheibenwischermotor |Motor limpiaparabrisas trasero
5 | 5| 00-4-138 Rondelle @30 @16 ép:1.5mm [Rorfleld.  ~\_"~—/  |washer Rondelle Arandela
6 | 1] 07-4-040 Obturateur D 17.5 Ottur?to(e Shutter Versclu Obturador
7 | 1] 08-6-145 Cache moteur ,—eopﬁi{not}r& \ Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
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ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS
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Mtage 28
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ESSUIE GLACE ARRIERE =/ AM688
TERGICRISTALLO POSTERIORE O Ch 4961 T15A
REAR WINDSCREEN
HINTERE SCHEIBENWISCHER EssUlo gea AR Js28
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS N\ AM688 X100
REP| Ot |No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNAYON(Y) ) )  |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1|1 06-3-308 Essuie-glace arriere Tefgierist \po\sfe/v'rére Rear windscreen arm__ [Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
2 | 1]06-3-311 Essuie glace arriere , T(ar(;icr}éﬂo(ppsteriore Rear windscreen wiper |[Hinterer Scheibenwisher Limpiaparabrisas Traseros
3 | 1] 06-3-304 Moteur essuie glace(a?riege M&M@ terg)ic}ristallo post.|Rear windscreen engine |Hintere Scheibenwischermotor|Motor limpiaparabrisas trasero
4 | 5| 00-4-138 Rondelle @30 @116 ép:L5fm|Randeta Washer Rondelle Arandela
5 | 1 | 07-4-040 Obturateur D 17.5 \‘&ttmatore Shutter Verscluly Obturador
6 | 1 | 08-6-200 |Ch4961 |Cache moteur ES(AR\\COWtore Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
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ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS

AM814
Ch 11690

Mtage 28
Essuie-glace AR
AM814
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M ESSUIE GLACE ARRIERE =/ AM814 T15B
TERGICRISTALLO POSTERIORE O Ch 11690
o? REAR WINDSCREEN —
LIGIER -NTERE SCHERENWISCHER EssUie giaca AR 1528
wuromosiLes |LIMPIAPARABRISAS TRASEROS A\ AM814 X100
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA\NC}N(.U) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 06-3-304 Moteur essuie glace arriere MMM)A Rear windscreen engine Hintere Scheibenwischermotor Motor limpiaparabrisas trasero
2 5 00-4-138 Rondelle @30 @16 ép:1.5mm W{oﬁdelly/ N Washer Rondelle Arandela
3 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 A é{tbsaléyc{ X \ Shutter VersclulR Obturador
4 1 08-6-200 Cache moteur ESGAR v Coph %QQLF// Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
5 1 06-3-381 |Ch11690|Bras et balai essuie-glace arrm‘%qcichpﬁola tergicristallo |Arm and windscreen wiper Arm und Scheibenwischblatt Brazo y escobilla limpiaparabrisas
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TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN
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AUTOMOBILES

ESSUIE GLACE ARRIERE
TERGICRISTALLO POSTERIORE
REAR WINDSCREEN

HINTERE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS TRASEROS N\
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Mtage 28
Essuie-glace AR
AMB880
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JS28
X-100

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA\C}V&) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 06-3-304 Moteur essuie glace arriere Mgforino WQA Rear windscreen engine Hintere Scheibenwischermotor Motor limpiaparabrisas trasero
2 2 00-4-172 |Ch11955|Rondelle @30 @17 ép:3mm l{o(della?/ N Washer Rondelle Arandela
3 1 07-4-040 Obturateur D 17.5 A &Mrp/ X \ Shutter VersclulR Obturador
4 1 08-6-200 Cache moteur ESGAR N /\ Co?m'sm / Cover engine Motorabdeckung Cubre motor
5 1 06-3-381 Bras et balai essuie-glace ar.\ %q:ioMola tergicristallo |[Arm and windscreen wiper Arm und Scheibenwischblatt Brazo y escobilla limpiaparabrisas




ESSUIE GLACE AVANT
TERGICRISTALLO ANTERIORE

T16

FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER
LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS

Mtage 28
Essuie-glace avant

&Qszs
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06.3.247 conduite a droite

ESSUIE GLACE AVANT =/
TERGICRISTALLO ANTERIORE O T16
FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER ‘Mtage 28 JS28
LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS A\ Essuie-glace avant X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DES)IdNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1] 06-3-273 Essuie glace AV ConG Tergicristallo at)t./gTJTdaQ\\‘Ff{r]y(Nindscreen engine LH D |Vorne Scheibenwisher, Links. [Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ

2 | 1] 08-2-347 Bras conduite a G Braccio guidaﬁ@ 7 Wﬁdscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda

3 | 1] 08-2-345 Bras conduite a D Braecio guida\a\jes}/a/ (\ Windscree arm right-hand drive |Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. Derecha

4 | 1| 06-3-204 Balai essuie-glace Sé;gffola;\ \V/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas

5 [ 1] 08-1-772 Support moteur ESG Supporé) nMrinMMa&(o Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.

6 | 2] 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

7 [ 1] 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x16 Zn|Vife——~_ \ \ Screw Schraube Tornillo

9
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TERGICRISTALLO ANTERIORE Ch: 4961
FRONT WINDSCREENS o
VORNE SCHEIBENWISCHER EssUio o avant A 3528
LIMPIAPARABRISAS DELANTEROS AM688 LJH0\eT00
N4 %
06.3.247 conduite a droite\

| i
ESSUIE GLACE AVANT =/ AM688
TERGICRISTALLO ANTERIORE O Ch : 4961 T16A
FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER Essuie.glane. avant Js28
LIMPIAPARABRISAS DELANTER®S N\ AM688 X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIN\R&L ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1| 06-3-273 Essuie glace AV ConG Tergierls nt maa-D// Front windscreen engine LH D Vorne Scheibenwisher, Links. |Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ
2 1 | 08-2-347 Bras conduite a G Br. m ?sinm/ Windscreen arm left-hand drive  |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 1 | 08-2-345 BRAS ESG AL Brépc\o gﬂq/ (\ Windscree arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 1 | 06-3-204 Balai essuie-glace (/ Spa)(o}é/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 | 1] 08-1-772 Support moteur ESG ( oMMMergicristallo Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 | 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \&)nkﬂa Washer Rondelle Arandela
7 1 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6x16 Vite\ \ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 06-3-364 [Ch4961 Essuie glace AV intermiter]{ icMintermittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente
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Mtage 28
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ESSUIE GLACE AVANT =/ AMB83] -|--| 6B
TERGICRISTALLO ANTERIORE O Ch: 11259
o_©0 FRONT WINDSCREENS
LIGIER | \/ORNE SCHEBENWISCHER citage 28 1528
avrowosiies | LIMPIAPARABRISAS DELANTERDS A\ X100
REP| Qt |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONH) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 1] 06-3-273 Essuie glace AV ConG Tergmme\a}r\qﬁda*d/ Front windscreen engine LH D [Vorne Scheibenwisher, Links. [Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ
2 | 1| 08-2-347 Bras conduite a G Br#@a} sirm/ Windscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 | 1] 08-2-345 Bras essuie-glace AL Br&c&o gﬁ% (\ Windscreen arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-204 Balai essuie-glace ( . Speﬁq?)ﬁ/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 | 1] 08-1-772 Support moteur ESG [ poWn,Jterqicristallo Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 | 2| 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \Rorh‘e{a T Washer Rondelle Arandela
7 | 1| 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6X16ZT~_ V@\ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 06-3-364 [Ch11259|Essuie glace AV intermitp,(n}/'\ Ngicﬁ%iaﬂé intermittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente
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ESSUIE GLACE AVANT
TERGICRISTALLO ANTERIORE
FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER
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Ch : 11400

Mtage 28
Essuie-glace avant
AM8B59
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ESSUIE GLACE AVANT
TERGICRISTALLO ANTERIORE
FRONT WINDSCREENS
VORNE SCHEIBENWISCHER

LIMPIAPARABRISAS DELANTE
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Ch: 11400

‘Mtage 28
Essuie-glace avant
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1528
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REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONKL) ) ] |DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 06-3-273 Essuie glace AV ConG Temﬂﬁdﬁ/ Front windscreen engine LH D |Vorne Scheibenwisher, Links. |Limpiaparabrisas delanteros C. 1ZQ
2 1 | 08-2-347 Bras conduite a G B/a@dya smtTa/ Windscreen arm left-hand drive |Arm, Linkssteuerung Brazo limpiaparabrisas cond. izquierda
3 1 | 08-2-345 BRAS ESG AL Bka(&cioé,lk{a (\ Windscree arm Arm, Rechtssteuerung Brazo limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-387 |Ch 11400 |Balai essuie-glace ( . Sp&?&q/ ) ) Windcreen wiper Wischerblatt Escobilla limpiaparabrisas
5 1| 08-1-772 Support moteur ESG [ \SuppMMpé tergicristallo [Windscreen engine support Scheibenwishermotortrager Soporte Motor limpiaparabris.
6 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 \.ROMIa T Washer Rondelle Arandela
7 1 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M6X16Z1m~_ \kfe\ Screw Schraube Tornillo
8 1 | 06-3-364 Essuie glace AV intermit{ru/'\\‘liergialswﬂo intermittente Intermitent windscreen wiper Scheibenwischer Vorne Limpiaparabrisas intermitente
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FAISCEAU ELECTRIQU
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

E

Mtage 28
Faisceau caisse
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REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGN,&(IbN,(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 06-2-312 Faisceau caisse - JS28 FMMM/ Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 | 1] o00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 i ) Screw Schraube Tornillo
3 | 4| 063032 Relais A Ree // A\ Relay Relais Relé
4 1 06-3-009 Centrale clignotante </ ™ C\u‘t‘é@interrﬂittﬁnte Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM ( QerMe / Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 1 06-1-065 Plafonnier thcmiera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrous——~_ tatioxe a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave
8 1 08-6-055 Support composants / /'\\\Suchomponenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes
9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse p, mop. \\V\l'te Screw Schraube Tornillo
10 | 1 08-1-853 Support epissure éu;)porto impiombattura Splice support Spleisstrager Soporte empalme
11 | 2 00-5-095 Bouton trimount )ffsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Bot6én Trimount
12 |1 06-3-326 Cde reglage de projecteur \’<:Comando regolazione proiettore Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung Mando reglaje de proyector
13 [ 2 07-4-002 Passe-fil \.P%Qafilo Grommet Talle Pasahilo
14 [ 1 06-3-353 Capteur de te}\pé\ature ( \ S}ﬁéore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura
15 | 2 | 00-5-169 Agraphe051650\ \ 7 |Graffa Clip Halter Grapa
16 | 1 06-3-358 Centr&eﬁdi\ocdg}&rh»\ptes Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
17 | 1 06-3-235 Interrup}eu}\pm ) Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
18 | 1 00-3-001 | e au}t\—berc 3.5‘x’16 TFZ Vite Screw Schraube Tornillo
19 |1 00-5-155 ( s \692\2155610 Coreggia Strap Riemen Correa
20 |1 06-3-292 \Ra\lar dM/ Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso




FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM 679
Ch 2275

Mtage 28
Faisceau caisse
AM 679

TI7A

JS28
X-TOO

AN

S

/>
~

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM 679 T17A
FASCIO ELETTRICO O Ch 2275
ELECTRIC HARNESS v 8
ELEKTRISCHE KABELBAUM Faiage 2 . 3528
HAZ ELECTRICO A AM 679 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNN’I\GN(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 06-2-329 | Ch2275 |Faisceau caisse - JS28 Famqﬂ?)\sa%sz-zérﬂ Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 1 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 i — Screw Schraube Tornillo
3 | 4| 06-3-032 Relais ~ sge // A Relay Relais Relé
4 1 06-3-009 Centrale clignotante ( 7 beﬁt/ay,(interrﬁit‘ente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM Serracavo—" / Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 1 06-1-065 Plafonnier \ oniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrous—__ \S‘@nta re a chiave Ignition switch Zlindschloss Contactor de llave
8 1 08-6-055 Support composants / A~ SthqrtQ componenti Components support Bestandteiletréager Soporte componentes
9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse prjl‘e(mop. \ te Screw Schraube Tornillo
10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projé@?éth\ \C&nando regolazione proiettore  |Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung Mando reglaje de proyector
1111 07-4-003 Passe fil D22.5 ) Jssaﬁlo Grommet Tille Pasahilo
12 | 1 06-3-353 Capteur de temperature \ ‘—éensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura
13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051659 . ISaffa Clip Halter Grapa
14 | 1 06-3-358 Centrale radk\cbq ferm pteg™\_ \Searalina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15 | 1 06-3-235 Interrupteur pla}whier N Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
16 | 1 | 00-3-001 Vis tol€ auto-Rerc 8.5% 16 TFZ | Vite Screw Schraube Tornillo
17 1 3 00-5-155 Laniére\QM\ Coreggia Strap Riemen Correa
18 | 1 06-3-292 Radar de\e&ﬂ ~ Radar di retromarcia Parking detector Ruckwartsradar Bausatz Radar de retroceso
19 | 1 07-4-065 Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

@M@\a.s




FAISCEAU ELECTRIQUE

FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

AM 688
Ch 4961

AM 688

Mtage 28
Faisceau caisse

T17/B

V.

N

S

JS28
X-TOO

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM 688 T17B
FASCIO ELETTRICO Ch 4961
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM i 528
Faisceau caisse X-TOO
HAZ ELECTRICO N\ AM 688
REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IEN,_ "\, ) ]| DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 06-2-330 | Ch4961 [Faisceau caisse - JS28 Fascio so],te-ea;[o?l{eﬂh\/ / Under-body harness |Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 [ 1] 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 vite /[ —~> ~—" |[screw Schraube Tornillo
3 | 4| 06-3-032 Relais rele (( // . Relay Relais Relé
4 1 06-3-009 Centrale clignotante Centra}e h\te(mﬁten& \ Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM V Seﬂaca\hv / / Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 1 06-1-065 Plafonnier I(af&ﬁera V/ Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrous Cc}htatt(}r&a chiave Ignition switch Zundschloss Contactor de llave
8 1 08-6-055 Support composants ,—S,uppo}tqcchmonenti Components support |Bestandteiletréager Soporte componentes
9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse pr theryﬂqp.—é(it& 7 Screw Schraube Tornillo
10 | 1 06-3-326 Cde reglage de proiectélﬂ CEman o req‘(’)lazione proiettore|Light adjusting control|Scheinwerferregulierungbedienung |Mando reglaje de proyector
11 | 1 | 07-4-003 Passe fil D22.5 Passaflio Grommet Tiille Pasahilo
12 | 1 06-3-353 Capteur de temperatlﬁs\ Sensord tdmperatura Temperature sensor |Temperatutsensor Sensor de temperatura
13| 2 00-5-169 Agraphe 051659 Clip Halter Grapa
14 | 1 06-3-358 Centrale radio cde ferm ptes Berﬁina radiocomando Remote control unit |Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15| 2 06-3-235 Interrupteur pléfb(mier Int&ts_u(}r’&plafoniera Courtesy light switch [Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
16 | 1 | 00-3-001 Vis tole auto-Pexc 35 x 16 TF Zvite N/ Screw Schraube Tornillo
17 | 3 00-5-155 Laniere oreggia Strap Riemen Correa
18 | 1 06-3-292 Radar dg re \ \ Radar di retromarcia Parking detector RUckwartsradar Bausatz Radar de retroceso
19 [ 1 07-4-065 Passe fil m§> Passafilo Grommet Tulle Pasahilos




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM 825
Ch 11893

Mtage 28
Faisceau caisse
AM 825

T17C

& 1528
X-TOO
\

D~

M FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM 825 T17C

FASCIO ELETTRICO O Ch 11893
o_0 ELECTRIC HARNESS

LIGIER | ECTRISCHE KABELBAUM roiage 28 528
avromosires | HAZ ELECTRICO (\ AM 825 X700
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIb{\I}P&)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-2-348 |Ch11893|Faisceau caisse - JS32 FasM*saMM/ Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 1 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 Vit{ / Screw Schraube Tornillo

3 4 06-3-032 Relais /\ Re}e\ // {\ Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante V f@enﬁ\aLgiégrmit)énie Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 4 00-4-085 Serre cable SST2IM Séhacavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier onie Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verr@ﬁoné&cu’e}chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants ‘&lbnorto\cémponenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse @‘e}mop. Vi?é Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projecku(\ Cg(‘maédo regolazione proiettore [Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung Mando reglaje de proyector

11 | 1 07-4-003 Passe fil D22.5 \ Ssafilo Grommet Tulle Pasahilo

12 | 1 06-3-353 Capteur de @Qerature \‘Seks(e temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13| 2 00-5-169 Agraphe 051&9\ /\ Gral Clip Halter Grapa

14 | 1 06-3-358 Centrale~adio c}&%(m ptes\/ Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia

15| 2 06-3-235 Interr&tmk Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 00-3-001 Vis tole &NN(}G TF Z |Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 ante \\ - Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 M\ Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 | 1 07-4-065 s%e fil dMS Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

20| 2 06-2-353 |ChZ1803 Ra}w})e feux Ar Prolunga fari posteriori Extension rear lights Verlangerung fir hinteren Lichten Ampliacién luces traseros




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS

ELEKTRISCHE KABELBAUM

HAZ ELECTRICO

AM 874
Ch 12044

Mtage 28
Faisceau caisse
AM 874

D~

T17D

JS28
X-TOO

S

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AN 874 T17D
FASCIO ELETTRICO O Ch 12044
o_0 ELECTRIC HARNESS
LIGIER | ECTRISCHE KABELBAUM roiioge 25 1528
gisceau caisse
avromosites | HAZ ELECTRICO (\ AM 874 XT00
RER Ot |[No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA}NB“NQU ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 | 1]06-2-348 Faisceau caisse - JS32 F@MC ckz'zg j Under-body harness  |Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa
2 | 1] 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 € 7 Screw Schraube Tornillo
3 | 4| 06-3-032 Relais AN ke // <\ Relay Relais Relé
4 | 1 [06-3-009 Centrale clignotante V A |C Ffaléinterditiente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente
5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM ( \ﬁerrM_/ Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
6 | 1 |06-1-065 Plafonnier \ Pmiera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
7 | 1|06-3-347 Contacteur & clé+2 verrous  /~ L &qtatt}e a chiave Ignition switch Zindschloss Contactor de llave
8 | 1 | 08-6-055 Support composants //\\SupMcomponenti Components support |Bestandteiletrager Soporte componentes
9 | 4 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr the \\Vi Screw Schraube Tornillo
10| 1 | 06-3-326 Cde reglage de projectelm \ ¢o}nando regolazione proiettore |Light adjusting control |[Scheinwerferregulierungbedienung|Mando reglaje de proyector
11| 1 | 07-4-003 Passe fil D22.5 /Béssafilo Grommet Tille Pasahilo
12 | 1 | 06-3-353 Capteur de tempegature \ rSensore temperatura Temperature sensor | Temperatutsensor Sensor de temperatura
13| 2 | 00-5-169 Agraphe 051659\ . Nocraffa Clip Halter Grapa
14 | 1 | 08-1-934 |Ch12044 |Kit fermeture centr&is?ek > Ca(tralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15| 2 | 06-3-235 Interrupteur/ﬁ'lafcmnieK\ M Interuttore plafoniera Courtesy light switch  |Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo
16 | 1 | 00-3-001 Vis tole aut&m}ﬁ Z Vite Screw Schraube Tornillo
17 | 3 | 00-5-155 Laniére Coreggia Strap Riemen Correa
18 | 1 | 06-3-292 Radﬂ?ﬁe@ul \\ Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso
19| 1 | 07-4-065 PaéM\ Passafilo Grommet Tille Pasahilos
20| 2 | 06-2-353 Rall&\ge\(eux Ar\/ Prolunga fari posteriori Extension rear lights |Verlangerung fur hinteren Lichten |Ampliacién luces traseros
21| 1 | 06-3-380 ChlZO%C@ntad&wé@lef 2 barrill 1 clef 1 clef +insert| Contattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave
22| 1 | 08-1-943 Ch120z‘4 m\m& de clef Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia




FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM 862
Ch 12531

Mtage 28
Faisceau caisse
AM 862

T17E

JS28
X-TOO

&

| FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM 862
*M FASCIO ELETTRICO O cn1zsa T1/E
®__@& ELECTRIC HARNESS

LIGIER | ELECRISCHE KABELBAUM - Mage28 1528
avromoerses | HAZ ELECTRICO (\ AM 862 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION BE\S}G,NATIO}I()t) DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-2-355 [Ch12531 |Faisceau caisse - JS32 /\ﬁ%\satb/ roszzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 | 1| 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 ([ i Screw Schraube Tornillo

3 | 4| 06-3-032 Relais /N \ \/JRee() Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante V AL \V Cenu}alyg intermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM LN ISenadavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrogs \ \Contattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants //\\ \/'Supporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse p;/ﬂv)ekmop. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

10 [ 1 06-3-326 Cde reglage de proj&tqur\ ) ) Comando regolazione proiettore |Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung Mando reglaje de proyector
11 [ 1 07-4-003 Passe fil D22.5 ~— Passafilo Grommet Tdlle Pasahilo

12 | 1 06-3-353 Capteur de temperature \K Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051650,  NU\, |Graffa Clip Halter Grapa

14 [ 1 08-1-934 Kit fermeture c@qt}auisée ( ~ Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15[ 2 06-3-235 Interrupﬁéugplafo}tqié\ M Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 | 00-3-001 Vis tol\abto-Perc-8.5.x46 TF Z Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 Laniére N Coreggia Strap Riemen Correa

18 [ 1 06-3-292 K@aﬁd@ rt-%uN Radar di retromarcia Parking detector Rickwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 | 1 07-4-065 { PXSS Passafilo Grommet Tille Pasahilos

20 | 2 06-2-353 Ihmge feux Prolunga fari posteriori Extension rear lights Verlangerung fiir hinteren Lichten Ampliacién luces traseros
21 | 1 06-3-380 /I~ Co}ta}teur a clef 2 barill 1 clef 1 clef +insert |Contattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

22 | 1 08-1-943 Téiécbg\}l\ande de clef Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia




P
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU ELECTRIQUE
FASCIO ELETTRICO
ELECTRIC HARNESS
ELEKTRISCHE KABELBAUM
HAZ ELECTRICO

AM 886
Ch 12839

Mtage 28
Faisceau caisse
AM 886

T17F

JS28
X-TOO

&

FAISCEAU ELECTRIQUE =/ AM 836
M FASCIO ELETTRICO O Ch 12839 T] 7F
o_0 ELECTRIC HARNESS

LIGIER | .i<iiscr astisaon
AUTOMOBILES HAZ ELECTR'CO (\ AM 886 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION D\S\I“GNATIOI)](I)) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 06-2-355 Faisceau caisse - JS32 /_\ ~l—*zsssaoiﬁﬁga‘r(oszzeria Under-body harness Kabelbaum unter Karosserie Haz bajo carcasa

2 1 00-2-222 Vis HM4-6/6 Z-B8.8 BN56 / / i Screw Schraube Tornillo

3 | 4| 063032 Relais /N \\/IRele 7\ Relay Relais Relé

4 1 06-3-009 Centrale clignotante V /N \v <Centr;1|e}intermittente Flasher unit Blinkermodul Central intermitente

5 | 4 | 00-4-085 Serre cable SST2IM L N Serragdvo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

6 1 06-1-065 Plafonnier \ \ Plafoniera Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo

7 1 06-3-347 Contacteur a clé+2 verrgd§ \ \Sontattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

8 1 08-6-055 Support composants / /\\ N upporto componenti Components support Bestandteiletrager Soporte componentes

9 4 00-2-241 Vis auto-formeuse pﬂ%&mop. \ \ Vite Screw Schraube Tornillo

10 | 1 06-3-326 Cde reglage de projecteur ) ) Comando regolazione proiettore | Light adjusting control Scheinwerferregulierungbedienung |Mando reglaje de proyector
11 [ 1 07-4-003 Passe fil D22.5 ~~— Passafilo Grommet Tdlle Pasahilo

12 [ 1 06-3-353 Capteur de temperature \K Sensore temperatura Temperature sensor Temperatutsensor Sensor de temperatura

13 | 2 | 00-5-169 Agraphe 051659, R Graffa Clip Halter Grapa

14 [ 1 08-1-955 [Ch12839 |Kit fermeture céthisée avép}mdam}éion Centralina radiocomando Remote control unit Radiobedienungszentrale Central mando a distancia
15 | 2 06-3-235 Interrumugplafo}miég M Interuttore plafoniera Courtesy light switch Schalter Deckenbeleuchtung Interruptor luz de techo

16 | 1 | 00-3-001 Vis tole\abto-Perc-3.5.x46 TF Z Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 3 00-5-155 Laniere - Coreggia Strap Riemen Correa

18 | 1 06-3-292 Kzﬁaﬁds r&uN Radar di retromarcia Parking detector Ruckwartsradar Bausatz Radar de retroceso

19 | 1 | 07-4-065 PasseiLd3TER 55 Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

20 | 2 06-2-353 lldpge feux Prolunga fari posteriori Extension rear lights Verlangerung fir hinteren Lichten  |Ampliacion luces traseros
21 1 06-3-380 /I Co\\a}teur a clef 2 barill 1 clef 1 clef +insert|Contattore a chiave Ignition switch Ziindschloss Contactor de llave

22 | 1 08-1-943 Téié&)\(@\ande de clef Telecomando Remote control Fernbedienung Mando a distancia




FAISCEAU MOTEUR
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL
DIESEL ENGINE HARNESS
DIESEL MOTOR KABELBAUMHAZ
MOTOR GASOLEO

~Mtage 28
Faisceau moteur

718

/N

& JsS28
X-TOO
/SN

[ ]

A

FAISCEAU MOTEUR
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL
DIESEL ENGINE HARNESS

718

DIESEL MOTOR KABELBAUMH _Mtage 28 JS28
MOTOR GASOLEO (\ Faisceau moteur X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIONATION(It) ) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ES)
1 | 2] 005-125 Collier RSGU1 20 x 20 fColare RSGUT20'x,20 Clamp RSGU1 20 x 20 Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGU1 20 x 20
2 1| 00-2-018 Vis HM8-16/16 Z-B / ite Screw Schraube Tornillo
3 | 1] 00-2-159 Vis CHc M5 20/20 Z-B s \ Wiy / A Screw Schraube Tornillo
4 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 </ ™ \\%rﬂella ) } Washer Rondelle Arandela
5 1| 06-2-248 Tresse de masse ( \ ﬁu;aﬁm/ ssa Earth braiding Masseband Trenzado de masa
6 2 | 00-5-097 Agraphe faisceau \ \Gjaffa fascio Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz
7 1| 06-2-313 Faisceau moteur JS28FD ——~_ \\Fas iQ motore JS28FD Engine harnish JS28FD Kabelbaum Motor JS28FD Haz de motor JS28FD
8 3 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle |rﬁg/'\\ \i Screw Schraube Tornillo
9 1| 08-2-579 Support Bornier Faisces.h ‘/Ioteur I\M@\ Supporto borniera fascia montore |[Engine facia bornier support|Elektrischer Trager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor
10 | 1 | 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x18Zn '\, ite Screw Schraube Tornillo
11 | 1 | 00-5-155 Laniere 692245.3810 \\// Coreggia Strap Riemen Correa
12 | 2 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 < Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 00-3-126 Ecrou TWOIOCI(@S\MG \\Qado Nut Mutter Tuerca
14 | 2 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1\2\ ( \ Nfondella Washer Rondelle Arandela
15 | 2 | 00-3-061 Ecrou nyjstap HM%\\ ~ Dado Nut Mutterschraube Tuerca




FAISCEAU MOTEUR

DIESELFASCIO MOTOREDIESEL

DIESEL ENGINE HARNESS

DIESEL MOTOR KABELBAUMHAZ

MOTOR GASOLEO

AM740
Ch7433

~Mtage 28
Faisceau moteur
AM740

N

/ L
oR
(@)

FAISCEAU MOTEUR =/ AM740 T18A
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL Ch7433
DIESEL ENGINE HARNESS
DIESEL MOTOR KABELBAUMH Fqisg/gg%emzc?’reur Js28
X-TOO
MOTOR GASOLEO A\ AM740
REP| Ot [ No.PIECE |Modch | DESIGNATION DESIGNARON(t) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 [ 3| 00-5-125 [ch7433|collier RSGU1 20 x 20 comare RSGUI26°% 20 Clamp RSGU1 20 x 20 |Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGUL 20 x 20
2 [ 2] 00-2-081 Vis CHc M8-20/20 Z-B [ Wite — Screw Schraube Tomnillo
3 | 1] 00-2-251 Vis CHc M5 25/25 Z-B it /' A\ Screw Schraube Tomnillo
4 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 / ~ \R\?{m{ella ) ) Washer Rondelle Arandela
5 3 | 00-5-097 Agraphe faisceau ( \ MMM Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz
6 | 1| 06-2-313 |ch7433|Faisceau moteur JS28FD “\__Trascio motore JS28FD Engine harnish JS28FD __|Kabelbaum Motor JS28FD Haz de motor JS28FD
7 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp——~_ \Q/itk Screw Schraube Tornillo
8 1 | 08-2-579 Support Bornier FaisceaL/Mﬁt'e‘M&M\on(é Wto borniera fascia montore|Engine facia bornier support |Elektrischer Trager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor
9 | 1] 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B A\ ( N\ Mvite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 \ \ \ bado Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1 | 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 \\///Dado Nut Mutter Tuerca
12 | 1| 00-3-143 Insert cheville PNSTRM5044 \_ ~_ |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1| 00-4-142 RONDELLE DO B1x18.57B  \_ IRondella Washer Rondelle Arandela
14 | 1| 00-2-057 |ch7433|Vis CHc M6-30/18 2B ite Screw Schraube Tomnillo




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

FAISCEAU MOTEUR
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL
DIESEL ENGINE HARNESS

DIESEL MOTOR KABELBAUMHAZ
MOTOR GASOLEO

AMB825
Ch11893

_Mtage 28
Faisceau moteur

AMB825

T188B

AN

& JS28
X-TOO
NI\

FAISCEAU MOTEUR =/ AMB25 T18B
DIESELFASCIO MOTOREDIESEL O Ch11893
o_eo DIESEL ENGINE HARNESS
"G’ER DIESEL MOTOR KABELBAUMH rojdtage 28 Js28
X-TOO

AUTOMOBILES MOTOR GASOLEO (\ AM825
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNARON(Y) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 3] 00-5-125 Collier RSGU1 20 x 20 comare R5GUI26'% 20 Clamp RSGU1 20 x 20 | Schelle RSGU1 20 x 20 Abrazadera RSGUL 20 x 20

2 | 2| 00-2-081 Vis CHc M8-20/20 Z-B [ Wite —— Screw Schraube Tornillo

3 | 1] 00-2-251 Vis CHc M5 25/25Z-B AL \ e /O Screw Schraube Tornillo

4 1 | 00-4-009 Rondelle 6x18x1.2 (/ ~ \R\?{ngﬂella ) ) Washer Rondelle Arandela

5 3 | 00-5-097 Agraphe faisceau ( \ MMM Beam clip Kabelbaumklemme Grapa haz

6 1 | 06-2-346 Faisceau moteur JS28FD \ \‘Rascio motore JS28FD Engine harnish JS28FD Kabelbaum Motor JS28FD Haz de motor JS28FD

7 1 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rondelle imp—~_ \Q/itk Screw Schraube Tornillo

8 1 | 08-2-579 Support Bornier FaisceaL/Mﬁté‘ur\\ Mto borniera fascia montore| Engine facia bornier support|Elektrischer Trager Kabelbaummotor|Soporte bornes haz motor

9 | 1] 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B A\ ( N\ Nvite Screw Schraube Tornillo

10 | 2 | 00-3-128 Ecrou twolock HM8 \ \ \ bado Nut Mutterschraube Tuerca

11 | 1 | 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 \\///Dado Nut Mutter Tuerca

12 | 1| 00-3-143 Insert cheville PNSTRM5044 \_ ~_ |Dado Nut Mutterschraube Tuerca

13 | 1 | 00-4-142 Rondelle DD dl)\J,S.S ZB \\Rondella Washer Rondelle Arandela

14 | 1 | 00-2-057 Vis CHc M6-30/18 AB (\> ite Screw Schraube Tornillo




ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

Mtage 28
FD Echappement

/N

4 D
oF

X

0%

T19

JS28
X-TOO

ECHAPPEMENT =/
MARMITTA O
SILENCER
AUSPUFF Mtage 28
SILENCIADOR A FD Echappement
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGMMN(It) ) ) DESIGNATION(An) |[DESIGNATION(AI) |DESIGNATION(ES)
1 1 11-6-234 Tube sortie echappement 2CFocs 0 iﬁ*gcwgﬁto Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape
2 1 11-6-246 Tube de liaison MCalegam\erﬁ Connection tube Verbindungsrohr Tubo de juntura
3 1 11-6-247 Pot échappement A\ \ kubo/dyécapﬁémento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape
4 2 11-6-162 Support caoutchouc </ A~ ‘SMpJno godwrﬁa Rubber support Gummitrager Soporte goma
5 1 11-3-160 Joint échappement métalique( GD&RLM/ Packing Dichtung Junta
6 4 11-6-237 Ressort sur crochet la Spring Feder Muelle
7 4 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18X%t 2~ \Ronhéua Washer Rondelle Arandela
8 | 2 | 00-3-126 Ecrou Twolock CsM6 / /~—~ "\ |Datte./ Nut Mutter Tuerca
9 | 1] 116245 Silent-bloc A ( “\\ [silentbloc Sil.block Puffer Silent-bloc

<




ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

AMG688
Ch 4961

Mtage 28
FD Echappement
AMG688

L

N

1
Q

ECHAPPEMENT =/ AM68S T19A
MARMITTA Ch 4961
SILENCER Mtage 28 Js28
AUSPUFF
SILENCIADOR F A D A X100
REP| Qt |[No.PIECE ModCh DESIGNATION DESIGN\\ﬁ’&N(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AD DESIGNATION(Es)
1]1]11-6-234 Tube sortie echappement Ibe~uscita cap) amento |Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape
2 | 1]11-6-246 Tube de liaison N (Tl.(bOAj/éO amento Connection tube Verbindungsrohr Tubo de juntura
3 | 1| 11-6-249 |Ch4961 Pot échappement O ~ ?\MA sc&p amento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape
4 | 3 |11-6-162 Support caoutchouc @Wmma Rubber support Gummitrager Soporte goma
5 11]11-3-160 Joint échappement métaliq%@u izione Packing Dichtung Junta
6 | 4]11-6-237 Ressort sur crochet/ —_ Mo Spring Feder Muelle
7 | 4 | 00-4-163 Rondelle contaotxh.(leSXb&h\)ndella Washer Rondelle Arandela
8 | 2 | 00-3-126 Ecrou Twolock C\SM\E\ Ado Nut Mutter Tuerca
9 | 1]11-6-245 Silent-bloc ~<:'Sﬁentbloc Sil.block Puffer Silent-bloc
10| 1 | 11-6-250 |Ch4961|Support é(fﬁeppement \Supporto scappamento |Exhaust support Trager Auspuff Soporte de escape
11| 2 | 00-4-148 Rivet pop 4. R¥etto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
12| 1 | 11-6-251 [Ch4961 Uscita scappamento croma. | Chromium plated exhaust| Ausgang Auspuff verchro.|Salida tubo escape croma.

Sortie,éa'ranpe\néqt chromée
\




M ECHAPPEMENT AMB18

MARMITTA 10979 T19B
o2 SILENCER .
"G’ER AUSPUFF Mtage 28 & 528
avromosnrces | SILENCIADOR pot AM 818 NN

10
M ECHAPPEMENT =/ AMB18 T19B
MARMITTA O Ch:10979
[ SILENCER

LIGIER | ~usrurF Mtage 28 Js28
AUTOMOBILES SlLENClADOR (\ pOT AM818 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IY) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 11-6-258 Tube d'échappement /m}n{mV(ento Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape

2 1 11-6-264 Flexible d'échappement / /?@b}% scapamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape

3 1 11-6-259 Pot d'échappement /\\ \ \Tu{{cyéi sc{rh)amento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

4 4 11-6-265 Silent bloc ouverture en(ﬁbf/ /AL \gu&gorto g{)r}Ima Rubber support Gummitrager Soporte goma

5 | 1| 116245 Silent-bloc LN\ |sienthloc” Sil.block Puffer Silent-bloc

6 1 11-6-250 Support échappement \ \Supporto scappamento Exhaust support Trager Auspuff Soporte de escape

7 2 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 /\ \Rivapo pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

8 1 11-6-261 Sortie échappement n{hﬁmé&\ Usclta scappamento croma Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro Salida tubo escape croma

9 2 00-3-126 Ecrou Twolock CSI6 \ \ Dado Nut Mutter Tuerca

10 | 4 00-4-163 Rondelle contact 6.1?18)(1\.( / /|[Rondella Washer Rondelle Arandela

11 | 3 11-6-270 Collier de serrage pot d'é?ﬁanp. Collare Clamp Schelle Abrazadera

o




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

AM823
Ch:11215

Mtage 28
pot AM 823

M ECHAPPEMENT =/ AMB23 119C
MARMITTA Ch:11215

[ SILENCER
LIGIER | ~usrurr Mtage 28 Js28
AUTOMOBILES SILENCIADOR (\ pot AM823 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONGY) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 11-6-258 Sortie échappement mita\sa[m\am/@alo Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape

2 1 11-6-264 Flexible d'échappement (Féssit% ;anpamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape

3 1 11-6-259 Pot d'échappement AN \Tbbqéi/é:ap ento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

4 4 11-6-265 Silent bloc ouverture en' /\L S}}p})(ég gow’ Rubber support Gummitrager Soporte goma

5 | 1| 11-6-245 Silent-bloc . Nsilentbtoe_— Sil.block Puffer Silent-bloc

6 1 11-6-250 Support échappement \Slhpqrto scappamento Exhaust support Trager Auspuff Soporte de escape

7 2 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 Mto}Op Pop rivet Pop niet Remanche pop

N ~

8 2 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 ( / \ 'Rado Nut Mutter Tuerca

9 4 00-4-163 Rondelle contact 6.1@)\\1.4 \R}mdella Washer Rondelle Arandela

10 | 2 11-6-270 Collier de serrage pot %sha A C;tgllare Clamp Schelle Abrazadera

11 | 1 11-6-267 |Ch11215|Sortie échappement ovale ch é(ﬁscita scappamento croma Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro Salida tubo escape croma

12 | 1 11-6-126 [Ch11215|Collier AA-9 235 Clamp Schelle Abrazadera

\ [Callare
N




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

ECHAPPEMENT
MARMITTA
SILENCER
AUSPUFF
SILENCIADOR

AM855
Ch:11401

Mtage 28
pot AM 855

A

T19D

NG

M ECHAPPEMENT =/ AMBS55 119D
MARMITTA O Ch:11401

[ SILENCER
LIGIER | ~usrurr Mtage 28 Js28
AUTOMOBILES SlLENClADOR (\ pOT AMB8B55 X-TOO
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIN(Y) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 11-6-258 Sortie échappement M}SQMGKIO Exhaust downpipe Ausgangsrohr Tubo salida escape

2 1 11-6-264 Flexible d'échappement / essiby egcapamento Exhaust flexible Auspuffschlauch Tubo flexible de escape

3 1 11-6-259 Pot d'échappement /\ T\bo/d}/scapga\nento Exhaust pipe Auspufftopf Tubo de escape

4 4 11-6-265 Silent bloc ouverture en W /N0 Vp&to goy(um’a Rubber support Gummitrager Soporte goma

5 | 1] 116245 Silent-bloc L Nsilen Sil.block Puffer Silent-bloc

6 1 11-6-250 Support échappement SMrto scappamento Exhaust support Trager Auspuff Soporte de escape

7 2 00-4-148 Rivet pop 4.8x17 ttbop Pop rivet Pop niet Remanche pop

8 2 00-3-126 Ecrou Twolock CSM6 ( / \\Dado\/ Nut Mutter Tuerca

9 4 00-4-163 Rondelle contact 6.@ 4 F%ndella Washer Rondelle Arandela

10 | 3 11-6-270 [Ch11401|Collier de serrage pot}éqrﬁbm dollare Clamp Schelle Abrazadera

11 | 1 11-6-267 Sortie échappement ovale?ﬁrqmé(/Uscita scappamento croma Chromium plated exhaust Ausgang Auspuff verchro Salida tubo escape croma

o\




VARIATEUR
VARIATORE 720
VARIATOR A
GESCHWINDIGKEITSREGLER Fg/ltag_etZB <&Q_5%30
VARIADOR variateur A~ \
N %
@ Q
’i
VARIATEUR =/
VARIATORE O TZO
VARIATOR
GESCHWINDIGKEITSREGLER Mtage 28 Js28
VARIADOR f (\ FD variateur X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION D\SS\I‘GNATIdN,ht) DESIGNATION(AN) |DESIGNATION(AN DESIGNATION(Es)
11| 11-0-126 Variateur moteur //:%gmtore Engine variator Motorgeschwindigkeitsregler | Motor variador
2 | 1| 24-1-067 Outillage démontage vari&l@ur,@{remtura smontaggigDismantling tooling Abbauzeugen Desmontaje herramientals
3] 1| 13-1-764 Rondelle serrageQa?riaJ\(—:-ur\Vxﬁonqleﬂa Washer Rondelle Arandela
4| 1| 00-2-096 Vis HM10-30/26 Z-B Nvie/ Screw Schraube Tornillo
51| 00-4-033 Rondelle onduflex @10 \\ Rondella Washer Rondelle Arandela
6 | 1| 13-4-025 Courroie B3221 Binghia Belt Riemen Correa
7 11| 13-0-145 Variateur scatola Box variator Variatorgehause Variator caja

8N\
Variateur boiIe&( \\
),

<




ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKEITSREGLER
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR

Mtage 28
FD Variateur

121

VAN
7

JS28
X-TOO
/SN

ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR

121

ZERSPRINGTE GESCHWINDIG Mtage 28 JS28
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR A\ FD Varateur X100
REP| Qt |No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DEﬂldNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 [ 1] 11-1-941 Demi poulie fixe Semi puleggim\\ﬁéy/pulley Fest halbrierenscheibe Semi polea fija
2 | 1] 11-1-942 Roulement de débrayage |Cuscinetto d/s@ 7 Cﬁch dis.Bearing |Lager ausk. Der kup Cojinete embrague
3 | 1] 11-1-943 Bague Apello \ \ // Flange Ring Anillo
4 | 1] 11-1-944 Demi poulie mobile §gﬁ{| pyueggiés(n\gbi(e ) ) Sliding pulley FlieBend halbrierenscheibe  [Semi polea movil
5 [ 1] 11-1-946 Coussinet inférieur Cusci{etﬁn{eric}\\// Upper Bearings Obere Lager Cojinete inferior
6 | 1] 11-2-964 Ressort Molletta\ \ Spring Feder Muelle
7 | 1] 11-1-950 Coussinet supérieur Custinetti stqrori\ Superior Bearings  |Oberer Lager Cojinetes superior
8 | 1] 11-1-915 Circlips intérieur /,Qf'f(-:ll'ps\\ \/ Circlips Circlips Circlips
9 | 3| 11-1-910 Bloc rouge élocco r(ﬁo\ Red unit Rot Block Blogue rojo
10 | 3 | 11-1-945 Masse 190gr \ I\)‘sssa \ ) Weight Masse Masa
11 | 3 | 11-1-588 Ressort de masse la Weight spring Massefeder Muelle de desembrague
12 | 1] 11-1-917 Capuchon R CapMK Cap Kappe Capuchon
13 | 1| 11-1-918 Rondelle < \ Rondella\\ Washer Rondelle Arandela
14 | 1] 11-1-551 Ecrou HM20 \\ Roﬁch}la N Washer Rondelle Arandela
15 | 1| 11-1-921 Vis A~ N\ O\ |vite Y Screw Schraube Tomillo
16 | 1| 11-1-931 Rondelle b{m‘h'e\\\\Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 2 | 11-1-948 Cale courroM\N uneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa
18 | 1 | 11-1-949 Cale/Cositroie O\EM Cuneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa
19 (10| 13-1-528 C:{e%ssqm& Cuneo di sicurezza molletta  |Spring Shim Feder Keil Calce muelle
20 | 1 | 13-1-790 Romtehg plaN Rondella Washer U.scheibe Arandela




ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE

SPARE PARTS VA

RIATOR

ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKEITSREGLER
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR

AM656
Ch 200

Mtage 28 FD
Variateur AM656

T21A

N

& JS28
X-TOO
N

.

ECLATE VARIATEUR =/ AMES
DETTAGLIO VARIATORE O Ch 200 T21A
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGK G Mtage 28 FD J528
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR A\ variateur AM656 X100
REP| Qt |[No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ DEQIdNATION(An) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 11 11-1-941 Demi poulie fixe Semi puleggim\\%d/pulley Fest halbrierenscheibe Semi polea fija
2 | 1] 11-1-942 Roulement de débrayage |Cuscinetto qé@ 7 'Cﬁch dis.Bearing |Lager ausk. Der kup Cojinete embrague
3 | 1] 11-1-943 Bague apello \\ // Flange Ring Anillo
4 | 1] 11-1-944 Demi poulie mobile é@yﬁl pyﬂeggié(n“&bg’(e ) ) Sliding pulley FlieRend halbrierenscheibe |Semi polea movil
5 [ 1] 11-1-946 Coussinet inférieur Cusci{etﬁ\m[eri&i\\// Upper Bearings Obere Lager Cojinete inferior
6 | 1] 11-2-974 Ressort Molletta™\_  \_ Spring Feder Muelle
7 | 1] 11-1-950 Coussinet supérieur Custinetti shpe‘rom Superior Bearings  |Oberer Lager Cojinetes superior
8 | 1] 11-1-915 Circlips intérieur Aormps. N\ N/ Circlips Circlips Circlips
9 | 3 [ 11-1-910 Bloc rouge élocco r&so\ Red unit Rot Block Bloque rojo
10 | 3 | 11-1-945 Masse 190gr \ ssa ) Weight Masse Masa
11 | 3 | 11-1-588 Ressort de masse MM&( Weight spring Massefeder Muelle de desembrague
12 [ 1| 111917 Capuchon R Ca@uQCK Cap Kappe Capuchon
13 11| 11-1-918 Rondelle <\ Rondella Washer Rondelle Arandela
14 | 1 | 11-1-551 EcrouHM20 N\ |Rofiddja Washer Rondelle Arandela
15 | 1 | 11-1-921 Vis S~ N\ |vite Y Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 11-1-931 Rondelle 8¢ Blacage~_\_\Rondella Washer Rondelle Arandela
17 [ 2 | 11-1-948 Cale courrokhnN uneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa
18 | 1 | 11-1-949 Calg/Couroie B‘QM Cuneo di sicurezza cinghia Belt shim Riemenkeil Calce correa
19 [10] 13-1-528 Cafexessart ASANS\  |Cuneo di sicurezza molletta | Spring Shim Feder Keil Calce muelle
20 | 1| 13-1-790 Rondele plate~_ /  |Rondella Washer U.scheibe Arandela




ECLATE VARIATEUR
DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIGKEITSREGLER
PIEZAS DE RECAMBIOR VARIADOR

Mtage 28
FD Variateur

122

VAN
7

Js28
X-TOO
/SN

~

ECLATE VARIATEUR

DETTAGLIO VARIATORE
SPARE PARTS VARIATOR
ZERSPRINGTE GESCHWINDIG
PIEZAS DE RECAMBIOR VARI

<
e

Mtage 28
FD Variateur

122

JS28
X-TOO

REP| Ot | No.PIECE [ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\QESIGN)\ﬂON(An) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 |1 13-1-813 Demi poulie mobile Semi puleggia mgb'me'\\QMu}(ey FlieBend halbrierenscheibe [Semi polea movil
2 [ 1] 13-1-812 Demi poulie fixe Semi puleggia f;ém 7 FMIey Fest halbrierenscheibe Semi polea fija
3 [ 2] 13-1-528 Cale ressort ASA-1-S  [Cunegdi sicurekz&moffq}z{a SNing Shim Feder Keil Calce muelle
4 | 1] 13-1-787 Circlips Cirdfp;/ ~ \V/ )tiﬂclips Circlips Circlips
5 | 1] 13-1-735 Ressort ACS-3-207 Molletta ( \ \\/ ring Feder Muelle
6 | 1| 13-1-814 Came Camma \ Camshaft Nockenwelle Excentrica
7 [ 1] 13-1-598 Clavette Chigvetta~_ \ \ Key PalRfeder Pasador
8 [ 3| 13-1-815 Patin de came T seTE\\ \/ Plate Pfropfen Taco




FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE
FESTSTELLBREMSE
FRENO DE MANO

123

Mtage 28
Frein a main

/N

&Q
/SN

X-TOO

N

~

N
&

L\

®

L
S

FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE

&
O

123

FESTSTELLBREMSE Mtage 28 Js28
FRENO DE MANO Frein a main X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(IN \_ DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 1| 18-0-104 Frein a main Freno a n;aﬁﬁ\\\—"f’;éding brake Feststelloremse Freno de mano

2 | 2| 18-4-062 Cable de frein a main JS28 Cavo fr(n%o? TDarking brake cable Feststellbremsekabel Cable freno de estacion

3 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Rondell& \ // (\ Washer Rondelle Arandela

4 | 4| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 (/ Dago N ) ) Nut Mutterschraube Tuerca

5 | 2| 00-5-161 Agraphe 2 @ 84a 10 afa \\// Clip Halter Grapa

6 | 1| 23-1-288 Graisse multi TU Gm rTMTUV Multi grease TU Schmierfett Grasa

7 | 1] 18-4-059 Palonnier sur frein a main /"Bilqnci&&suﬁaw amano [Whiple tree handbrake |Stossausgleicher auf Handbremse Palanca de mando sobre freno a mano

8 | 1| 18-4-060 Support soufflet frein a ma(n/' 'SquM SM Bellows support Manschettetrager Soporte fuelle

9 | 1] 18-4-061 Souflet de frein a main /\\‘ ( Soﬁh&o}t\eno a mano Parding brake bellows | Feststelloremse Manschette Fuelle freno de mano

<




FREIN A MAIN
FRENO A MANO
PARKING BRAKE
FESTSTELLBREMSE
FRENO DE MANO

AM 771
Ch 7934

Mtage 28

Frein & mainAM771

T23A

AN

&Q
TOO
NI\

o

~

R

&\

FREIN A MAIN =/
FRENO A MANO O En7o5a T23A
PARKING BRAKE
FESTSTELLBREMSE Mtage 28 Js28
FRENO DE MANO Frein  mainAM771 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(I?)\\ I:)E,SIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1| 18-0-104 Frein a main Freno a nymﬁ\\ 'ﬁidinq brake Feststellboremse Freno de mano
2 2 | 18-4-062 Cable de frein a main JS28 Cavo fr%@o) I/3arkinq brake cable Feststellbremsekabel Cable freno de estacion
3 | 4| 00-4-004 Rondelle 8x18x1.5 Rondellh \ (\ Washer Rondelle Arandela
4 | 4| 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 ( /Dado Nut Mutterschraube Tuerca
5 | 4| 00-5-161 |ch7934|Agraphe 2 & 8 & 10 Clefaa. N"—"/ cip Halter Grapa
6 1| 23-1-288 Graisse multi TU Gr?sSQ muoki TU Multi grease TU Schmierfett Grasa
7 | 1] 18-4-059 Palonnier sur frein a main /Buqnciéwu??mo amano |Whiple tree handbrake |Stossausgleicher auf Handbremse Palanca de mando sobre freno a mano
8 | 1| 18-4-060 Support soufflet frein a maﬂq/&mm SM Bellows support Manschettetrager Soporte fuelle
9 1| 18-4-061 Souflet de frein a main Soff@tto}teno a mano Parding brake bellows |[Feststelloremse Manschette Fuelle freno de mano
10 [ 1 | 00-4-165 Rondelle éventail 8.2*151\‘ \ Rondella ) Washer Rondelle Arandela

<




GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO
INTERIOR TRIM
INNERTRIM

REVESTIMIENTO INTERIOR

Mtage 28
Garnissage insono

124

&Qze
LI x-T00
FANAN

08.6.134 soft feel

08.

6.133 soft feel

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO
INTERIOR TRIM

INNERTRIM
REVESTIMIENTO INTERIOR

Mtage 28
Garnissage insono

124

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 3 01-2-872 Support insono Supporto inso‘ﬁE\\\// Soundproofing support Schallddmmungstréger Soporte insonorizacién

2 4 00-5-147 Lyre 052245001 Lyre m T Lyre Lyra Grapa

3 1 05-5-171 Insono diffuseur G Ssono diffus‘qre,g);/ (\ Left diffuser soundproofing Linker Schallddmmungluftdiise Insono Difusor Iz

4 1 05-5-163 Insono Tablier G Jyéonﬂ crus\q?té gx ) ) Left dashboard soundproofing Linker Schalldammungwindlauf Insono salpicadero Iz

5 1 05-5-164 Insono tablier D Instﬁo}rsucom}‘// Right Soundproofing dashboard  |Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho

6 1 05-5-160 Insono plancher AVD Insorhpavi}rsnto ANT DX Front right Floor sound-proof. PangVorne Rechter Bodenschallddmmung |[Inso suelo delantero derecho

7 1 05-5-161 Insono plancher AVG _H1TSerQ paﬁhnenMNT SX Front left Floor sound-proof. Panel |Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo

8 1 05-5-168 Insono pédalier /,m}edaliw Pedal unit soundproofing Pedalenschalld@mmung Insono conjunto pedales

9 1 05-5-169 Insono console ( InsonoNera Console soundproofing Konsoleschallddmmung Insono consola

10 | 1 05-5-170 Insono diffuseur D \ \msono difﬁlsare DX Right diffuser soundproofing Rechter Scallddmmungluftdise Insono difusor derecho

11 | 1 05-5-173 Insono Tablier central G\ws §Zott0 centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung |Inso salpicadero central izquierdo
12 |1 05-5-162 Insono tablier, central D In&)ﬁgn azione serranda centrale D |Central dashboard sounndprofing |Rechter ZentralwindlaufschallddmmundInsono. salpicadero central derecho
13 |1 05-5-158 Insono Iatérél\&moteur Insonch{a e destra motore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
14 | 1 05-5-157 Insono Iatéral\e h\oteur l{s}aorizz&hﬁle sinistra motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
15 | 1 05-5-159 INsono/sup. mokur\ In?c/morizzazione superiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldéampfung Insonorizacion sup. motor

16 | 1 05-5-165 Tapis%m\\ Tappeto anteriore girgio guida a sinistraFront grey carpet left-hand drive  |Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la 17
17 | 34| 00-5-095 Bouton}r{r}QN ) Pulsante Trimount Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount

18 | 34| 00-4-009 lle X18x1.2 _ |Rondella Washer Rondelle Arandela

19 | 1 05-5-166 /g;meNére Tapettino centrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Moqueta central y trasera

20 | 1 05-5-167 \Qé‘oiture vifon Rivestimento tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo

21 |1 00-5-193 A~ T}kannt gris D6 Trimount grigio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise

22 | 7| 004149 | { N_JRivebpop 4.8x9.5 Rivetto Rivet Niete Remache

23 |1 08-6-131 \\ m& P-B G ABS Montante def parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas izquierdo
24 |1 08-6-132~~_ \‘Montarme P-B D ABS |[Montante del parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
25 |1 08-6(5& J Mensola Console Konsole Consola

\&o\\sole centrale
4




INTERIOR TRIM
INNERTRIM
REVESTIMIENTO IN

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

TERIOR

AM 716
Ch :4868

Mtage 28
Garnissage insono
AM 716

T24A

& 528
M\ xT00
FANAN
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08.6.134 soft feel gris

08.6.172 soft feel gris
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/@99
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08.6.133 soft feel gris

INTERIOR TRIM
INNERTRIM

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

REVESTIMIENTO INTERIOR

AM 716
Ch :4868

Mtage 28
Garnissage insono
AM 716

T24A

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 3 01-2-872 Support insono Supporto insoﬂG\\\// Soundproofing support Schallddmmungstrager Soporte insonorizaciéon

2 | 4| 00-5-147 Lyre 052245001 Lyre /D T iyre Lyra Grapa

3 1 05-5-171 Insono diffuseur G Ipgono difﬁ}so\e S)(/ (\ Left diffuser soundproofing Linker Schallddmmungluftdiise Insono Difusor Iz

4 1 05-5-163 Insono Tablier G '(Qséno,grusc\o(tysx ) ) Left dashboard soundproofing Linker Schallddmmungwindlauf Insono salpicadero Iz

5 1 05-5-164 Insono tablier D Insoré Motm\// Right Soundproofing dashboard |Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho

6 1 05-5-160 Insono plancher AVD Inson(ﬁ)ﬁyinﬁq@ ANT DX Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschallddmmung |Inso suelo delantero derecho

7 1 05-5-161 Insono plancher AVG athMT SX Front left Floor sound-proof. Panel|[Vorne Linker Bodenschallddmmung |[Inso suelo delantero izquierdo

8 1 05-5-168 Insono pédalier m&p\e&aliew Pedal unit soundproofing Pedalenschallddmmung Insono conjunto pedales

9 1 05-5-169 Insono console (Insono m S\Na Console soundproofing Konsoleschallddmmung Insono consola

10 | 1 05-5-170 Insono diffuseur D \ hsaono diffu§or)e DX Right diffuser soundproofing Rechter Scallddmmungluftdiise Insono difusor derecho

11 1 05-5-173 Insono Tablier central G\M&T&thlgt{tto centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung|Inso salpicadero central izquierdo
12 | 1 05-5-162 Insono tablier central D Ins&n{iiﬁione serranda centrale D |Central dashboard sounndprofing |Rechter Zentralwindlaufschallddmmung|Insono. salpicadero central derecho
13 | 1 05-5-158 Insono Iatérﬁb\(noteur InsonorE&M destra motore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
14 | 1 05-5-157 Insono Iatéral&l%qteur In{o}prizzaz\lbr(e sinistra motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
15 | 1 05-5-159 Insono gup. mot&q\ InsoYorizzazione superiore motore  |Engine upper soundproofing Obere Motorschallddmpfung Insonorizacion sup. motor

16 | 1 05-5-165 Tapis &/m\ Tappeto anteriore girgio guida a sinistra| Front grey carpet left-hand drive [Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la IZ.
17 | 1 05-5-166 Tapis mﬁeb\eﬁm@\ apettino centrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Moqueta central y trasera

18 | 1 05-5-167 Garaiture cj\e\pX/illon -~ Rivestimento tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo

19 [ 1 00-5-193 4 M\ Trimount grigio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise

20 | 7| 00-4-149 \Rivat pop £8x95/  |Rivetto Rivet Niete Remache

21 1 08-6-131 I~ M&Qa de P-B G ABS Montante del parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
22 | 1 08-6-132 Q Mﬁe P-B D ABS |Montante del parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesdule Montante de parabrisas derecho
23 [ 1 08-6-053 \\ (M c%trale Mensola Console Konsole Consola

24 | 1 08-1-907~Ch48 Naque s?)'us pavillon Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo




GARNISSAGE INTERIEUR

RIVESTIMENTO INTERNO & oe T24B
INTERIOR TRIM " -
INNERTRIM Garnissage insono <& )gSTZC?O
REVESTIMIENTO INTERIOR Aogs ABRN

LN

08.6.168 soft feel

08.6.173 soft feel noir

10

08.6.169 soft feel
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GARNISSAGE INTERIEUR =/ AM688 T24B
RIVESTIMENTO INTERNO Ch 4961
INTERIOR TRIM Mtage 28
INNERTRIM Garnissage insono i?%‘o
REVESTIMIENTO INTERIOR N\ AM688 ”
REP | Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto insoﬁﬁ\\ / Soundproofing support Schallddmmungstréger Soporte insonorizacién
2 | 4| 005147 Lyre 052245001 Lyre /D ——  iyre Lyra Grapa
3 1 05-5-163 Insono Tablier G sono crd@c\)tto,é)}/ (\ Left dashboard soundproofing Linker Schallddmmungwindlauf Insono salpicadero Iz
4 1 05-5-164 Insono tablier D Ipéong CrSL}GQM Z{X ) ) Right Soundproofing dashboard  |Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho
5 1 05-5-160 Insono plancher AVD Ins«ﬁommmmx Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschallddmmung |[Inso suelo delantero derecho
6 1 05-5-161 Insono plancher AVG InsonMto ANT SX Front left Floor sound-proof. Panel |Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo
7 1 05-5-168 Insono pédalier _MATsero pe}a&ere\ Pedal unit soundproofing Pedalenschallddmmung Insono conjunto pedales
8 1 05-5-169 Insono console //ffﬁ'onp}tqnsol Console soundproofing Konsoleschallddmmung Insono consola
9 1 05-5-170 Insono diffuseur D /\\ ( InsonoNere DX Right diffuser soundproofing Rechter Scallddmmungluftdiise Insono difusor derecho
10 1 05-5-173 Insono Tablier centrgal\G \Qsono Crl}ﬁc))tto centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung |Inso salpicadero central izquierdo
11 1 05-5-162 Insono tablier central D\ins i a}(one serranda centrale D |Central dashboard sounndprofing [Rechter Zentralwindlaufschallddmmung |Insono. salpicadero central derecho
12 1 05-5-158 Insono latéral D moteur In%n\or azione destra motore Engine right soundproofing Rechts Motorschallddmpfung Insonorizacion izquierda motor
13 [ 1 05-5-157 Insono Iatérél\&moteur Inson(ﬁ(&i&me sinistra motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
14 1 05-5-159 Insono sup. I%Qt&\r l{s}porizz&hﬁe superiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschallddmpfung Insonorizacion sup. motor
15 [ 1 05-5-165 Tapis avant con& \ T%eto anteriore girgio guida a sinistra|Front grey carpet left-hand drive  |Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la I1Z.
16 | 1 05-5-166 Tapis%Wé&e\ Tapettino centrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Moqueta central y trasera
17 [ 1 05-5-167 Garnitu}e\agp}ﬂkm\ ) Rivestimento tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
18 [ 1 00-5-193 unt g\sh6 -~ Trimount grigio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
19 | 7 00-4-149 /m\& Rivetto Rivet Niete Remache
20 1 08-6-197 Ch4961\M&1tant de ABS [Montante del parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
21 1 08-6-198 |Ch4961 MNéUt de P-B D ABS |Montante del parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
22 |1 08-6-199 @fh@'&méqle\centrale Mensola Console Konsole Consola
23 |1 08-1-907 \\ Hﬂq@)s pavillon Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo




INTERIOR TRIM
INNERTRIM
REVESTIMIENTO IN

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO
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AM722/724

Mtage 28
Garnissage insono
AM722724
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08.6.173 soft feel noir
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INTERIOR TRIM
INNERTRIM

GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

REVESTIMIENTO INTERIOR

@5/

AM722/724

Mtage 28
Garnissage insono
AM722724

124C

1528
X-TOO

REP | Ot | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 3 01-2-872 Support insono Supporto inﬁoﬁﬁ\\ / Soundproofing support Schalldammungstrager Soporte insonarizacion

2 4 00-5-147 Lyre 052245001 Lyre m — Lyre Lyra Grapa

3 1 05-5-163 Insono Tablier G hAasono crL\séottcyé/ (\ Left dashboard soundproofing Linker Schalldammungwindlauf Insono salpicadero Iz

4 1 05-5-164 Insono tablier D I)(song crsbw\/oéx ) ) Right Soundproofing dashboard Rechter Stirnwandschallddmmung Insono salpicadero derecho

5 1 05-5-184 [Ch6607 [Insono plancher AVD Insém ime D)( Front right Floor sound-proof. Panel|{Vorne Rechter Bodenschallddmmung |Inso suelo delantero derecho

6 1 05-5-183 | Ch6607 |Insono plancher AVG Inso%\nav%gnto KN_T,SX Front left Floor sound-proof. Panel |Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo

7 1 05-5-168 Insono pédalier _AiTTseno p&&ueh Pedal unit soundproofing Pedalenschalldammung Insono conjunto pedales

8 1 05-5-170 Insono diffuseur D //Tﬁsonp ifusor: Right diffuser soundproofing Rechter Scallddmmungluftdiise Insono difusor derecho

9 1 05-5-173 Insono Tablier centrﬁL‘G( Insono\G(u\écotto centrale SX Central dashboard soundproofing |Linker Zentralwindlaufschallddmmung |Inso salpicadero central izquierdo
10 1 05-5-162 Insono tablier centr \J,nsonorizz\izi ne serranda centrale D [Central dashboard sounndprofing |Rechter Zentralwindlaufschallddmmung |Insono. salpicadero central derecho
11 1 05-5-178 [Ch6993|Insono latéral D moteur\J,ns i azllone destra motore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
12 1 05-5-177 [Ch6993|Insono latéra] G moteur Ir%oqoﬁé{azione sinistra motore Engine left soundproofing Links Motorschalldéampfung Insonorizacion izquierda motor
13 | 1 05-5-179 [Ch6993|Insono sup(’n\;{eur Insono bﬁqne superiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor

14 1 05-5-165 Tapis avant ¢ (a}peto aere girgio guida a sinistra|Front grey carpet left-hand drive  |Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la 1Z]
15 1 05-5-166 Tapis pmilieu et éqié‘e T;;{ettino centrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Mogueta central y trasera

16 1 05-5-167 Garn&?&dm})q\ Rivestimento tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo

17 1 00-5-193 Trimouh\g\'s\DN\ ) Trimount grigio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise

18 7 00-4-149 0p\8\\9.5 -~ Rivetto Rivet Niete Remache

19 1 08-6-197 W& ABS |Montante del parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
20 | 1 08-6-198 \Nlbqtant € B ABS |Montante del parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
21 |1 08-6-199 S~ &oéﬁe centrale Mensola Console Konsole Consola

22 1 08-1-907 \\%q\e\ous pavillon Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo

23 2 08-1-906 \\\\‘Obt@eb d'air Otturatore Shutter Versclu Obturador

24 2 07-4-0 \\Passtm/QJSG Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

25 1 05-5-,l§0\ C qrMno Sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalldammung unter Motor Insonorizacion bajo motor




GARNISSAGE INTERIEUR AM759
RIVESTIMENTO INTERNO Ch7227 T24D

INTERIOR TRIM ~
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INNERTRIM Gornissc?gg insono & 1528
REVESTIMIENTO INTERIOR AM759
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08.6.169 soft feel
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GARNISSAGE INTERIEUR =/ AM759 124D
RIVESTIMENTO INTERNO Ch7227
INTERIOR TRIM
INNERTRIM Mrage 28 Js28
Garnissage insono X-TOO
REVESTIMIENTO INTERIOR N\ AM759
REP| Ot | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto insoﬁﬁ\\\// Soundproofing support Schalldammungstrager Soporte insonorizacién
2 4 00-5-147 Lyre 052245001 Lyre / 7 — Lyre Lyra Grapa
3 1 05-5-184 Insono plancher AVD sono pa\in\ent/AAT B(?\ Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschallddmmung |[Inso suelo delantero derecho
4 1 05-5-183 Insono plancher AVG Jpéong pavi\N(;?(t{ANT Sb(} Front left Floor sound-proof. Panel|Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo
5 1 05-5-178 Insono latéral D moteur |Ins oﬁhazicm&qérr{yétore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 1 05-5-177 Insono latéral G moteur Insor%ﬂiazam e sm motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
7 1 05-5-179 Insono sup. moteur ,m'songrizﬁxipne\sqperiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8 1 05-5-165 Tapis avant conG / AT1a thqterwqio guida a sinistra|Front grey carpet left-hand drive |Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la 1Z.
9 1 05-5-166 Tapis milieu et arriépe& ( %&mrale € posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Mogueta central y trasera
10 [ 1 05-5-167 Garniture de pavillo?t\ \Rivestime 0 jtetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
11 1 00-5-193 Trimount gris D6 \{Mu’{ﬂo Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
12 7 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 R%{o’( Rivet Niete Remache
13 | 1 08-6-197 Montant deé-E\G ABS Monta?te\d}hnarabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
14 [ 1 08-6-198 Montant de P\-ﬁ b\ABS I(chpante Marabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas derecho
15 [ 1 08-6-199 Consob&c;entralé\\ MEﬂsoIa Console Konsole Consola
16 1 08-1-907 Plaquﬁw&\ Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17 2 08-1-906 ObturatéqNN ) Otturatore Shutter Versclul Obturador
18 | 2 | 07-4-082 fil 3s6\______|Passafilo Grommet Tlle Pasahilos
19 1 05-5-180 M}wr Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalldammung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20 | 1 05-5-175 \ns\smo ta\bn'aQ/ insonorizzazione pianale anteriore front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacion salpicadero
21 |1 05-5-176 S~ IrEQr}(\baie de pare-brise|insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung Insonorizacién hueco de parabrisas
22 [17 | 00-4-148 < \\ﬂue\paq 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 [ 4 05-5-187 |Ch Z\X?‘M@lbde Plancher cofficsssa pesante del pavimento coffano |heavy mass of trunk floor Schwermasse Kofferraumboden Masa pesada de suelo de maletero
24 [ 1 05-5-1 Ch72’&7\Masste Seuil Coffre| massa pesante soglia del coffano heavy mass trunk doorstep Schwermasse der Kofferraumschwelle | Masa pesada de umbral de porton trasero
25 [ 2 OS-S-NMMX% lourde custodes |massa pesante dei pannelli lat.post. |heavy mass of custodials Schwermasse Fondseite Masa pesada de Custodes
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GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO
INTERIOR TRIM
INNERTRIM

REVESTIMIENTO INTERIOR

Q;Ziijy

AM723
Ch7419

Mtage 28
Garnissage insono
AM723

T24E

1528
X-TOO

REP| Ot | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto inso‘ﬁ6\\ / Soundproofing support Schalldammungstrager Soporte insonorizacién
2 4 00-5-147 Lyre 052245001 Lyre m — Lyre Lyra Grapa
3 1 05-5-184 Insono plancher AVD sono pa&in\ent/AﬁT IX?\ Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschallddmmung |Inso suelo delantero derecho
4 1 05-5-183 Insono plancher AVG JpéonQ pavhﬁe??ﬁq/ANT S}(} Front left Floor sound-proof. Panel[Vorne Linker Bodenschallddmmung Inso suelo delantero izquierdo
5 1 05-5-178 Insono latéral D moteur Inscﬁoﬁs@zi(ﬁ&dﬁr{wf)tore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 1 05-5-177 Insono latéral G moteur Insorbﬁ\(zan e sm motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
7 1 05-5-179 Insono sup. moteur ,Mrizzﬁdpne\wperiore motore Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8 1 05-5-165 Tapis avant conG / rappeto tequio guida a sinistra|Front grey carpet left-hand drive |Linksverkehr graue vorne Teppich Carpeta grise delantera volante a la IZ.
9 1 05-5-166 Tapis milieu et arriéﬂ ( Tapettmo\céntrale € posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden Mogueta central y trasera
10 [ 1 05-5-167 Garniture de pavillo \‘Rivestime 0 ftetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
11 1 00-5-193 Trimount gris D6 \{rwjgﬁo Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
12 [ 7 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 R%&Lo Rivet Niete Remache
13 | 1 08-6-197 Montant de é-E\G ABS Montahe\ciél\narabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
14 [ 1 08-6-198 Montant de P\-ﬁ EXABS I\(chuante Marabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas derecho
15 [ 1 08-6-199 Conso];&c;entralé\\ Mgr{sola Console Konsole Consola
16 1 08-1-907 Plaquﬁm&\ Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17 [ 2 05-5-181 |Ch 7419 ObturatéqNN ) Otturatore Shutter Versclul Obturador
18 | 2 | 07-4-082 fil 356\ |Passafilo Grommet Tulle Pasahilos
19 1 05-5-180 Mo}wr Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalldammung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20 | 1 05-5-175 \n&no ta\b('rerQ/ insonorizzazione pianale anteriore front floor soundproofing Windlaufschalldammung Insonorizacion salpicadero
21 | 1 05-5-176 S~ Irﬁqr}(\baie de pare-brise|insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung Insonorizacion hueco de parabrisas
22 [17| 00-4-148 < \\ﬂh@}\p&q 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 [ 4 05-5-187 \\\\‘Mﬁs@btbde Plancher cofficsssa pesante del pavimento coffano |heavy mass of trunk floor Schwermasse Kofferraumboden Masa pesada de suelo de maletero
24 | 1 05-5-1 \\‘Masstmdrde Seuil Coffre|massa pesante soglia del coffano heavy mass trunk doorstep Schwermasse der Kofferraumschwelle |Masa pesada de umbral de porton trg
25 [ 2 OS-S-Zﬁ&\\M\asse lourde custodes |massa pesante dei pannelli lat.post. |heavy mass of custodials Schwermasse Fondseite Masa pesada de Custodes

ero
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08.6.169 soft feel

M GARNISSAGE INTERIEUR =/ AM788 T24F
RIVESTIMENTO INTERNO Ch10224
o_9 INTERIOR TRIM
" G’ER INNERTRIM Gorn'i\;\;rggg i%%ono 1528
huromosites | REVESTIMIENTO INTERIOR AM788 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It)\\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto im\ Soundproofing support Schallddammungstrager Soporte insonorizacién
2 | 4| 005-147 Lyre 052245001 Lyre 7 — liyre Lyra Grapa
3 1 05-5-184 Insono plancher AVD ,nsono p&vh&ner)é,KNT()X Front right Floor sound-proof. Panel| Vorne Rechter Bodenschallddmmung|Inso suelo delantero derecho
4 1 05-5-183 Insono plancher AVG SOQO pabim\é/nxéANTb)} Front left Floor sound-proof. Panel|Vorne Linker Bodenschallddmmung|Inso suelo delantero izquierdo
5 1 05-5-178 Insono latéral D moteur Inﬁn%xzazbne}?s(%otore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 1 05-5-177 Insono latéral G moteur Inscﬁoﬂzzbiqne sinistra motore  |Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
7 1 05-5-179 Insono sup. moteur /Tnaenoriﬁa(io%ﬁuperiore motore |Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8 1 05-5-165 Tapis avant conG / /‘Fa'pg(%santerl girgio guida a sinStomt grey carpet left-hand drive |Linksverkehr graue vorne Teppich |Carpeta grise delantera volante a la IZ.
9 1 05-5-194 |[Ch10224 |Tapis milieu et AR /\\ ( Tapet?ﬂw}entrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden |Moqueta central y trasera
10 | 1 05-5-167 Garniture de pavillor& \\Rivestiméﬂ&» tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
11 | 1 00-5-193 Trimount gris D6 \J’r gr(qio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
12 | 7 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 FMtK Rivet Niete Remache
13 [ 1 08-6-197 Montant de I(B\G ABS Montaﬁeh’el\parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas izquierdo
14 | 1 08-6-198 Montant de P-E\D\QBS @utame\d‘e{parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule |Montante de parabrisas derecho
15 [ 1 08-6-199 Consolmtrale\\ N\Iénsola Console Konsole Consola
16 | 1 08-1-907 Plaque%m}r\ Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17 | 2 05-5-181 Obturateh(h&air - ) Otturatore Shutter VerscluR Obturador
18 | 2 07-4-082 PAsse.fil (Z)%ﬁ\ -~ Passafilo Grommet Tille Pasabhilos
19 [ 1 05-5-180 %@.&ou t&r Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20 [ 1 05-5-175 séﬂo taﬁfé‘!\/ insonorizzazione pianale anteriore |front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacién salpicadero
21 | 1 05-5-176 A~ Ins\uo\baie de pare-brise |insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung |Insonorizacién hueco de parabrisas
22 | 17 | 00-4-148 < N 'Ri&at\spN.le? Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 4 05-5-187 \ M& Plancher coffre|massa pesante del pavimento coffano|heavy mass of trunk floor Schwermasse Kofferraumboden Masa pesada de suelo de maletero
24 | 1 05-5-189,~ \ asseMde Seuil Coffre |massa pesante soglia del coffano |heavy mass trunk doorstep Schwermasse der Kofferraumschwelle|Masa pesada de umbral de porton trasero
25| 2 05-5-12& \i&\se lourde custodes massa pesante dei pannelli lat.post.|heavy mass of custodials Schwermasse Fondseite Masa pesada de Custodes
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AUTOMOBILES
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GARNISSAGE INTERIEUR
RIVESTIMENTO INTERNO

ERIOR TRIM

INNERTRIM
REVESTIMIENTO INTERIOR

Iy
@

Ch11074

Mtage 28
Garnissage insono

124G

1528
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto}n‘s‘cm\\\// Soundproofing support Schallddmmungstrager Soporte insonorizacién
2 | 4| 005-147 Lyre 052245001 Lyre T iyre Lyra Grapa
3 1 05-5-184 Insono plancher AVD Insono ;&a\\Qmef{to/AN'(hX Front right Floor sound-proof. Panel|Vorne Rechter Bodenschallddmmung|Inso suelo delantero derecho
4 1 05-5-183 Insono plancher AVG (/Insgno pé(ih(ezr{o AN1)Sb< Front left Floor sound-proof. Panel|Vorne Linker Bodenschalldammung |Inso suelo delantero izquierdo
5 1 05-5-178 Insono latéral D moteur Iréo%ﬂzza}omm motore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 1 05-5-177 Insono latéral G moteur Ins?hqriz?dﬂone sinistra motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
7 1 05-5-179 Insono sup. moteur /'tnsqnorb&zic}rs\superiore motore |Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
8 1 05-5-165 Tapis avant conG //‘I‘aﬂpﬁqaﬂ@m}é girgio guida a sinjgrant grey carpet left-hand drive |Linksverkehr graue vorne Teppich |Carpeta grise delantera volante a la I1Z.
9 1 05-5-194 Tapis milieu et AR /\\ ( Tap&ﬁq&\entrale e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden |Mogueta central y trasera
10 [ 1 05-5-167 Garniture de pavillo& Rivestim\sn}o tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
11 [ 1 00-5-193 Trimount gris D6 U_Lﬂ'iqio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
12 | 7 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 i et'K Rivet Niete Remache
13 [ 1 08-6-197 Montant de é—E\G ABS Morﬁn{e\dql parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibeséaule Montante de parabrisas izquierdo
14 | 1 08-6-198 Montant de Pk b\ABS ntante\dé parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
15 [ 1 08-6-199 ConsoNntrale\\ ensola Console Konsole Consola
16 | 1 08-1-907 Plaqu&sm\\ Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17 | 2 | 05-5-203 |ch11074|Obturateyr Wair ) |otturatore Shutter Versclu Obturador
18 | 2 07-4-082 Passe fil @\;»6\ -~ Passafilo Grommet Tille Pasabhilos
19 [ 1 05-5-198 |Ch10987]I SO Mr Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20 | 1 05-5-175 ‘m%o tabli - insonorizzazione pianale anteriore |front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacién salpicadero
21 | 1 05-5-176 A~ Inéqrh\baie de pare-brise |insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung |Insonorizacién hueco de parabrisas
22 | 17 | 00-4-148 < N ‘RhLet\Q&aA.le? Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 4 05-5-187 \\ Mas@ur}e Plancher coffre|massa pesante del pavimento coffano [heavy mass of trunk floor Schwermasse Kofferraumboden Masa pesada de suelo de maletero
24 | 1 05-5-189~ \‘Massmﬁrde Seuil Coffre |massa pesante soglia del coffano |heavy mass trunk doorstep Schwermasse der Kofferraumschwelle|Masa pesada de umbral de porton trasero
25| 2 05-5-],z§\\ \Mésse lourde custodes massa pesante dei pannelli lat.post. |heavy mass of custodials Schwermasse Fondseite Masa pesada de Custodes
26 | 1 05-5-2?)Q \Chl\og‘&lm"cﬁo sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
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332y | CIETMENTO INTERNG 7 & aN e T24H
116
o_9 INTERIOR TRIM
LIGIER | ~NeriRim Miage 28 1528
surowosiies | REVESTIMIENTO INTERIOR A Garissage insono XT00
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It}\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 3 01-2-872 Support insono Supporto m\\ / Soundproofing support Schallddmmungstrager Soporte insonorizacién
2 1 05-5-184 Insono plancher AVD Insono m ARIT DX Front right Floor sound-proof. Panel | Vorne Rechter Bodenschalldammung |Inso suelo delantero derecho
3 1 05-5-183 Insono plancher AVG AlInsono Aa\kmejﬁo/AN'l(éx Front left Floor sound-proof. Panel{Vorne Linker Bodenschallddmmung|Inso suelo delantero izquierdo
4 1 05-5-196 |Ch11690|Insono aile Droite (,Jnsqnoriz)ﬁ%qédestrﬁ r}\otore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
5 1 05-5-195 |Ch11690|Insonorisation aile gauche n{)no i aZMM motore Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor
6 1 05-5-197 |Ch11690|Insono capot moteur Insan[izﬁ&one superiore motore |Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor
7 1 05-5-165 Tapis avant conG /ﬁ‘ap,petC)\aQJerh‘Qgirgio guida a sinjsh@nt grey carpet left-hand drive [Linksverkehr graue vorne Teppich |[Carpeta grise delantera volante a la I1Z.
8 1 05-5-194 Tapis milieu et AR /fﬂhp\e}rno cen e posteriore Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden [Moqueta central y trasera
9 1 05-5-167 Garniture de paviIIory\\ ( Rive&l‘ma\to tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo
10 [ 1 00-5-193 Trimount gris D6 Trimounﬁqﬂqio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise
11 [ 5 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 Rivet Niete Remache
12 | 2 00-5-147 Lyre 052245001 L < Lyre Lyra Grapa
13 [ 1 08-6-197 Montant de (—é\G ABS Monﬁﬁﬁm parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas izquierdo
14 | 1 08-6-198 Montant de P&B\ABS %ntantM parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule Montante de parabrisas derecho
15 [ 1 08-6-199 Consolpcantrale\\ b(ensola Console Konsole Consola
16 | 1 08-1-907 Plaqu&sm\\ Piastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo
17 | 2 05-5-203 Obturate\u\f\air ) Otturatore Shutter VersclulR Obturador
18 | 2 07-4-082 passe fil (Z)\:y@\ -~ Passafilo Grommet Tille Pasabhilos
19 [ 1 05-5-198 il SO éur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
20 | 1 05-5-175 \QSB(IO t%\‘/ insonorizzazione pianale anteriore |front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacién salpicadero
21 | 1 05-5-176 A~ Inénn}\baie de pare-brise |insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung |Insonorizacién hueco de parabrisas
22 | 17 | 00-4-148 < N ‘R-h@N&\Ale? Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
23 | 4 05-5-187 \\ Wlass.?ﬁur)e Plancher coffre| massa pesante del pavimento coffano |heavy mass of trunk floor Schwermasse Kofferraumboden Masa pesada de suelo de maletero
24 | 1 05-5-189~_ \ MasseMde Seuil Coffre |massa pesante soglia del coffano |heavy mass trunk doorstep Schwermasse der Kofferraumschwelle |Masa pesada de umbral de porton trasero
25| 2 05-5-13& \Mésse lourde custodes massa pesante dei pannelli lat.post. |heavy mass of custodials Schwermasse Fondseite Masa pesada de Custodes
26 | 1 05-5-ZbQ \\ .msqzo sous moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddmmung unter Motor Insonorizacion bajo motor
27 | 1 11-4-095\ 0\11690 Sajfﬂet admission Soffietto Swipe Manschette Fuelle
28 | 1 | do5os2. |Oh14690|Collier polyamide 9 X 260 |Collare Clamp Schelle Abrazadera
29 | 2 CR)‘NS&B&@ Serre cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
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Lo SRS () 124
Ch11805

e_@ INTERIOR TRIM

" G’ER INNERTRIM Gomislvgzjoggeeir%?ono J528

avromosites | REVESTIMIENTO INTERIOR A AMB73 XT00

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It)\\ ) ﬂ)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 3 01-2-872 Support insono Supporto@\v/%oundproofinq support Schallddammungstrager Soporte insonorizacién

2 1 05-5-184 Insono plancher AVD Insono [{aﬁmen% I@T DX Front right Floor sound-proof. Panel |Vorne Rechter Bodenschallddmmingo suelo delantero derecho

3 1 05-5-183 Insono plancher AVG  /“nsono Aa\)»mgeﬁw/ANfév Front left Floor sound-proof. Panel|Vorne Linker Bodenschallddmmung|Inso suelo delantero izquierdo

4 1 05-5-196 Insono aile Droite \/Insoqorizz\az‘iloédestyé /notore Engine right soundproofing Rechts Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor

5 1 05-5-195 Insonorisation aile gauche ngqnon zio ini motore |Engine left soundproofing Links Motorschalldampfung Insonorizacion izquierda motor

6 1 05-5-197 Insono capot moteur Inso%ﬂzza\zhsne superiore motore| Engine upper soundproofing Obere Motorschalldampfung Insonorizacion sup. motor

7 1 05-5-165 Tapis avant conG / "Tﬁppeto Mriokgirgio guida a S|Front grey carpet left-hand drive |Linksverkehr graue vorne Teppich |Carpeta grise delantera volante ala IZ.

8 1 05-5-194 Tapis milieu et AR / Tal t%q cerMe e posteriore [Central and rear mat Hintere und mittlere Teppichboden|Mogqueta central y trasera

9 1 05-5-167 Garniture de pavilloy(\\\ Rivesﬁhqe}uo tetto Roof panel trim Dachverkleidung Revestimiento panel de techo

10 [ 1 00-5-193 Trimount gris D6 \;I'rimoun) q}iqio Grey Trimount Grau Trimount Trimount grise

11 [ 5 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 \.Ri Rivet Niete Remache

12 | 1 08-6-197 Montant de PAB G ABS I\M%t{del parabrezza S Left windscreen pillar Linke Windschutzscheibesdule [Montante de parabrisas izquierdo

13 [ 1 08-6-198 Montant de ﬁ-B\D ABS ont%ﬁehk) parabrezza D Right windscreen pillar Rechte Windschutzscheibesaule [Montante de parabrisas derecho

14 | 1 08-6-199 Console centréie nsola ~ Console Konsole Consola

15| 1 08-1-907 Plaquﬁougpavhtqr\ F;iastra sotto padiglione Plate under roof Plattchen unter Dach Placa bajo techo

16 | 2 05-5-203 Obturéteﬁ“dlair Otturatore Shutter Versclu Obturador

17 | 2 07-4-082 Passe fiN?ﬁ Passafilo Grommet Tulle Pasahilos

18 | 1 05-5-198 nso ou&n\o(eur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schallddammung unter Motor Insonorizacion bajo motor

19 [ 1 05-5-175 meo I insonorizzazione pianale anteriore|front floor soundproofing Windlaufschallddmmung Insonorizacion salpicadero

20| 1 05-5-176 sﬁqo baie\c@*pée-brise insonorizzazione parabrezza Windscreen soundproofing Windschutzscheibeschallddmmung|Insonorizacién hueco de parabrisas

21 | 17 | 00-4-148 s RiN})Qp 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

22 | 1 05-5-200 \ Thssn}\sbus moteur Insono sotto motore Soundproofing under engine Schalld@mmung unter Motor Insonorizacion bajo motor

23 | 1 11-4-095 \ Maﬂ}nission Soffietto Swipe Manschette Fuelle

24 | 1 00-5-062 ~_ \ lier p;)'lyamide 9 X 260 [Collare Clamp Schelle Abrazadera

25| 2 00-4-(15& \Xe}ie cable SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

26 | 1 05-5-2h\ \Ch1®5Mse Pied de Pte D Avant|Spugna piede di porta Dx Foam of right door hinge uprights |Rechte Fusstirschaumstoff Espuma pie de puerta D

27 | 1 05:5-213 \\CN1805 Mousse Pied de Pte G Spugna piede di porta Sx Foam of left door hing uprights Linke Fusstirschaumstoff Espuma pie de puerta |

28 | 1 65\5@5\ d\ﬂ{iOS Mousse Arriere G Spugna posteriore SX Rear left foam Linke hintere Schaumstoff Espuma Tras |

29 | 1 OMMG\QE\IQS Mousse ARD Spugna Posteriore Dx Rear right foam Rechte Hintere Schaumstoff Espuma Tras D
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04.1.100 Teinté

04.1.098 Teinté
04.1.106 Teinté
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(5) 04.1.105 Teinté
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VETRI O 125
WINDSCREEN
SCHEIBEN Mtage 28 JS28
CRISTAL f A glaces X700
REP| Qt |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 [ 1] 04-1-099 Pare-brise clair Parabrezza chiarp"\\\/ / Transparent Windscreen Klar Windschutzscheibe Parabrisas claros
2 | 1] 08-1-401 Rétroviseur intérieur Specchio retrov}é e 7 — Mirror Rickspiegel Retrovisor
3 | 1] 23-1-210 Colle 250BD1 310ml Ricarica colla \ \ // (\ Glue refill Klebepatrone Carga de cola
4 | 1] 07-2-152 Joint de pare brise Gua((nﬁiorya parz}t\r\e‘fa( ) ) Windscredeen gasket Windschutzscheibedichtung | Junta parabrisas
5 [ 1] 04-1-103 Glace de porte G claire  |Vetro por(llera {nistr FﬁTa// Transparent left door window Links Tirscheibe klar Cristal de puerta izquierdo claro
6 [ 1| 04-1-104 Glace de porte D claire  |Vetro port%m\deﬁﬁachiﬁ Transparent right door window  |Rechts Turscheibe klar Cristal de puerta derecha claro
7 [ 1] 04-1-101 Glace de hayon claire Vetrechiato deT&port osteriore Tinged flap window Klare hintere Tirscheibe Cristal de porton claro
8 | 1| 04-1-095 Glace de custode G claire V(tmﬂ'é's«sm}ﬂarownnello laterale posteriore |Transparent left rear side pane |Links Heckscheibe klar Cristal lateral trasero izquierdo claro
9 | 1| 04-1-096 Glace de custode D claire ).ét(o destro\okliak) del pannello laterale posteriore |Transparent right rear side panel |Rechts Heckscheibe klar Cristal lateral trasero derecho claro
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GLACES =/ AM68S T25A
VETRI O Ch 4961
WINDSCREEN
SCHEIBEN Mtage 28 JS528
CRISTAL (\ glaces AM688 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE [ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) \\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
1 1 | 04-1-099 Pare-brise clair Parabrezza chiged™ ~_ \—// Transparent Windscreen Klar Windschutzscheibe Parabrisas claros
2 [ 1] 08-1-401 Rétroviseur intérieur Specchio retqui@ 7 — Mirror Rickspiegel Retrovisor
3 | 1] 231210 Colle 250BD1 310ml Ricadcacola\ \ // A\ Glue refill Klebepatrone Carga de cola
4 [ 1] 07-2-152 Joint de pare brise G@ izigne pa\a%éa ) ) Windscredeen gasket Windschutzscheibedichtung |Junta parabrisas
5 | 1] 04-1-103 Glace de porte G claire Vetro p{rti?ra\sinm\ch'iaré/ Transparent left door window Links Tlrscheibe klar Cristal de puerta izquierdo claro
6 [ 1] 04-1-104 Glace de porte D claire Vetro pom'e(a Ma cﬁa, Transparent right door window Rechts Tiirscheibe klar Cristal de puerta derecha claro
7 | 1] 04-1-119 LCh4961 Glace de hayon claire Vetroehiaro %ﬂa p}m\posteriore Tinged flap window Klare hintere Tiirscheibe Cristal de porton claro
8 | 1| 04-1-095 Glace de custode G claire ﬁmNiaMannello laterale posteriore  |Transparent left rear side pane Links Heckscheibe klar Cristal lateral trasero izquierdo claro
9 | 1] 04-1-096 Glace de custode D cIaire/A‘{étro destrNr?Nro del pannello laterale posteriore  |Transparent right rear side panel |Rechts Heckscheibe klar Cristal lateral trasero derecho claro

<




HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

Mtage 28
Hayon

20

@\

HAYON =/ -|- 2 6
PORTELLONE O
TAILGATE
HECKKLAPPE Mtage 28 JS28
PORTON TRASERO A Hayon XTO0
REP| Ot |No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION{)\. ) |  |DESIGNATION(AR) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 2| 00-3-114 Insert M8 Dado ~— ~_ / Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 2| 00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Ronddla” > ) — Washer Rondelle Arandela
3 | 2| 08-1-847 Verin a gaz AL Martir\et\p adeu( (\ Gas strut Gazylinder Cilindro de gas
4 | 2 | 08-1-670 Charniere de hayon (/ Snodo\sg\rt(/el}éne ) ) Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero
5 [ 2 | 08-1-632 Rotule de compas a gaz [@mﬁq a%@%(nyz(asso a gas Ball and socket joint / gas caliperKopf Turstitze, Gas Rétula compas de gas
6 | 2 | 06-1-072 Eclaireur de plague minéralogique I}se t:%qdi iMricolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung |Alumbrada placa matricula
7 | 1] 06-2-279 Faisceau électrique /Nﬁs\scbeuett\rl'sq plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico
8 | 1| 07-4-026 Passe fil D12.5 D8 //“{%&Qﬁlo Grommet Tille Pasahilos
9 | 1] 07-4-036 Bouchon A\ [Tappo \, Lug Pfropfen Tapon
10 | 2 | 08-1-624 Butee Tampon \‘ \ Riscoﬁtra tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
11 | 1 | 08-3-361 Sigle ligier chromé \\ %IER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo
12 | 8 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. \MiK Screw Schraube Tornillo
13 | 4 | 08-1-130 Cale pour charniérésde porte Cmmecurezza Shim Keil Calce
14 | 1 | 07-2-151 Joint de hayon \ (\ﬁodeoint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton
15 | 2 | 08-1-872 Rotule Veripa Gaz \\ Giunto a sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas
16 | 4 | 00-4-148 Rivet pop ﬁ\m\\ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
17 | 1 | 08-1-888 Plaque supp%(t\dem ) Piastra supporto di giunto a sfera DX Right balljoint supporting plate |Linker Knopftragerplatte Placa soporte de rétula D
18 | 1 | 08-1-889 PlaqﬂesupporNe\otule C?' Piastra supporto di giunto a sfera SX Left balljoint supporting plate Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula
19 [ 1 | 08-1-879 Enge Mhﬂycn Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly  [Heckklpappegerist, Komplett Conjunto armazén de portdn trasero
20 | 4 | 08-1-880 Clabetﬁe déco\hptasyfon Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Vélvula de descompresion
21 | 1| 08-3-621 Logo XTRO Logo X-TOO X-TOO logo X-TOO logo Logo X-TOO
22 | 1 | 08-6-140 < Mﬁxblé blanc Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado




HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

AM688
Ch 4961

Mtage 28
Hayon AMG688

T26A

e
AN X

.

—~
>

HAYON =/ AM688 T2 6 A
PORTELLONE O Ch 4961
TAILGATE
HECKKLAPPE Mtage 28 J528
PORTON TRASERO A Hayon AM688 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNA‘[R)N(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 00-3-114 Insert M8 Dm\\/ / Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 2 | 00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 Rofdely ) Washer Rondelle Arandela
312 08-1-847 Verin a gaz AL &rtir]p/ttp(a gq’s\ Gas strut Gazylinder Cilindro de gas
4 2 08-1-670 Charniere de hayon (/ ~ %%Aortelld‘ne} Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero
5 2 08-1-632 Rotule de compas a gaz \\Giuh&a\sfe(aﬂlompasso a gas |[Ball and socket joint / gas caliper|Kopf Tirstltze, Gas Rétula compas de gas
6 | 2 06-1-072 Eclaireur de plague minéralogiq}e\ thqtarga di immatricolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung | Alumbrada placa matricula
7 1 06-2-279 Faisceau électrique P Fsscio\auettrico plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico
8 1 07-4-026 Passe fil D12.5 D8 //‘\\.Pass i Grommet Talle Pasahilos
9 1 07-4-036 Bouchon ( \ 'thpo Cap Kappe Tapon
10| 2 08-1-624 Butee Tampon \ }Riécontro tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
11| 1 08-3-361 Sigle ligier chromé \\//Siélo LIGIER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo
12 | 8 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp.\ ’<S/ite Screw Schraube Tornillo
131 1 07-2-151 Joint de hay(n\ \ I%dywork joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton
14 | 2 08-1-872 Rotule Verin Ne}z\ (\ éfuﬁto a sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas
151 4 00-4-148 Rivet pgpA.SxW\\ ~ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
16 | 1 08-1-888 Plaqué\sm\mh D Piastra supporto di giunto a sfera DX|Right balljoint supporting plate |Linker Knopftrégerplatte Placa soporte de rétula D
17 1 1 08-1-889 Plague s\p})qh’e«@lek Piastra supporto di giunto a sfera SX|Left balljoint supporting plate |Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula
18 | 1 08-1-879 Ehsemble éﬂn\ature ha\y'on Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly |Heckklpappegeriist, Komplett Conjunto armazén de portdn trasero
19| 4 08-1-880 4 e ué ession Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Valvula de descompresién
20 | 1 | 08-3-621 hoge X-TOO~_ / Logo X-TOO X-TOO logo X-TOO logo Logo X-TOO
21 | 1 08-6-203 | Ch4961 H%@Nssemblé blanc Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado
22 | 8 | 00-4-009 | { N TRandelle6x18x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela
23 | 4 | 00-4-149 N\ \[Rivet pop $:8x9.5 Rivetto Rivet Niete Remache
24 | 1 08-6-159/\\Ch49é\ RagueMe hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stébchen Hekklappe Moldura de portén trasero




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

AM820
Ch 11215

Mtage 28
Hayon AM820

T26B

A

NG
AN

M EéE%TLONE O = SN T26B
Ch 11215

e_©0 TAILGATE

LIGIER | -:CcxLapre Mrage 28 1528

avromosites | PORTON TRASERO A\ Hayon AM820 X-TOO

REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(Y) ) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 00-3-114 Insert M8 0 \\// Nut Mutterschraube Tuerca

2 2 00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 m7 T Washer Rondelle Arandela

3 2 08-1-941 |Ch11215|Vérin a gaz AL \ I\Qarm{e}{o a@e Gas strut Gazylinder Cilindro de gas

4 2 08-1-670 Charniére de hayon (/ ~ “QMdg(porterr)e Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero

5 2 08-1-632 Rotule de compas a gaz \ Gmhm\asﬁu// Compasso a gas | Ball and socket joint / gas caliper | Kopf Turstiitze, Gas Roétula compas de gas

6 2 06-1-072 Eclaireur de plague minéralogiq}e\ Luce targa di immatricolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung |Alumbrada placa matricula

7 1 06-2-279 Faisceau électrique N Eas&bellettrico plafoniera Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico

8 1 07-4-026 Passe fil D12.5 D8 //\\ Passafflo Grommet Talle Pasahilos

9 1 07-4-036 Bouchon /\\( \ \appo Cap Kappe Tapon

10 | 2 08-1-624 Butee Tampon \ \ \ R)scontro tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon

11 | 1 08-3-361 Sigle ligier chromé ,éiglo LIGIER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo

12 | 8 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp\ < Vite Screw Schraube Tornillo

13 ] 1 07-2-151 Joint de hayék \Bqdywork joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton

14 | 2 08-1-872 Rotule Veriné\Gﬁz (\ ) unto a sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas

15 | 4 00-4-148 Rivet N.Bxﬁ\\ ~ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

16 | 1 08-1-888 Plaqu(Q W\tb&e D Piastra supporto di giunto a sfera DX|Right balljoint supporting plate |Linker Knopftragerplatte Placa soporte de rétula D

17 | 1 08-1-889 PIaqueNh&cMﬂQG Piastra supporto di giunto a sfera SX|Left balljoint supporting plate |Rechter Knopftragerplatte Placa soporte de rétula

18 | 1 08-1-879 ble\[%@ture rﬁg/on Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly |Heckklpappegeriist, Komplett Conjunto armazén de portédn trasero

19 | 4 08-1-880 /g;mll\d\edéﬁﬁmression Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Vélvula de descompresion

20 | 1 | 08-3-621 Yoo x-Too— / Logo X-TOO X-TOO logo X-TOO logo Logo X-TOO

21 | 1 08-6-203 A~ H&&\assemblé blanc Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado

22 | 8 | 00-4-009 | { N~ “TRandelld 6x18x1.2 Rondella Washer Rondelle Arandela

23 | 4 00-4-149 \\ W).BXQ.S Rivetto Rivet Niete Remache

24 | 1 08-6-159~ \\Baguet\te/de hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stabchen Hekklappe Moldura de portén trasero

X
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LiGier

AUTOMOBILES

HAYON
PORTELLONE
TAILGATE
HECKKLAPPE
PORTON TRASERO

AM871
Ch 11755

Mtage 28
Hayon AM871

126C

VAN

&QSZB
X-TOO
/N

M HAYON =/ AMS871 T26C
PORTELLONE O Ch 11755
e_ 9 TAILGATE
LIGIER | -ccxiarre Mage 28 s528
avtomosiLes | PORTON TRASERO (\ Hayon AM871 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIG\A\NON(IO ) , DESIGNATION(An) DESIGNATION(AD DESIGNATION(Es)
1 2 00-3-114 Insert M8 Wado~. \// Nut Mutterschraube Tuerca
2 2 00-4-006 Rondelle 8x16x1.5 / ondgll; Washer Rondelle Arandela
3 2 08-1-941 Vérin a gaz AL \ arfingito S Gas strut Gagzylinder Cilindro de gas
4 2 08-1-670 Charniere de hayon (/ ~ 1Sriodo portellohe Tailgate hinge Heckklappenscharnier Bisagra porton trasero
5 2 08-1-632 Rotule de compas a gaz Gitrto / Compasso a gas Ball and socket joint / gas caliper| Kopf Trstiitze, Gas Rétula compés de gas
6 2 06-1-072 Eclaireur de plague minéralogi ce targa di immatricolazione Lightning plate Nummernschildplatte-Beleuchtung [Alumbrada placa matricula
7 1 06-2-356 |Ch11755|Faisceau électrique ha h Courtesy light harness Deckenleutche kabelbaum Haz eletrico
8 1 07-4-026 Passe fil D12.5 D8 ; N\ Grommet Tiille Pasahilos
9 1 07-4-036 Bouchon /\\ ( \Tappo Cap Kappe Tapon
10 | 2 08-1-624 Butee Tampon \ \ \ ﬂ?iscontro tampon Buffer Striker Anschlag stopfen Comprobacion tampon
1)1 08-3-361 Sigle ligier chromé /Siglo LIGIER cromato Chrome LIGIER badge LIGIER kromierte Abkiirzung Sigla LIGIER cromo
12 | 8 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. "< Vite Screw Schraube Tornillo
13| 1 07-2-151 Joint de haﬁo?f\ [Bodywork joint Guarnizione portellone Heckklappendichtung Junta de porton
14 | 2 08-1-872 Rotule Verin GEZ (\ G’iumo a sfera martinetto a gas Balljoint gas jack Knopf Gaswinde Rétula cilindro de gas
15 | 4 00-4-148 Rivet pep 4.8x1\’\ ~ Rivetto pop Pop rivet Pop _niet Remanche pop
16 [ 1 08-1-888 Piastra supporto di giunto a sfera DX|Right balljoint supporting plate |Linker Knopftragerplatte Placa soporte de rétula D
17 | 1 08-1-889 Piastra supporto di giunto a sfera SX|Left balljoint supporting plate _|Rechter Knopftrégerplatte Placa soporte de rétula
18 | 1 08-1-879 Gruppo armatura portellone Tailgate framework assembly |HeckkIpappegeriist, Komplett Conjunto armazén de portén traseroj
19 | 4 08-1-880 Valvola di decompressione Decompression valve Uberdruckventil Valvula de descompresion
20| 1 08-3-621 Logo X-TOO X-TOO logo X-TOO logo Logo X-TOO
21 | 1 08-6-203 ~ Portellone assemblato Ass. tailgate Montierte Heckklappe Porton ensamblado
22 | 8 00-4-009 N Rondella Washer Rondelle Arandela
23 | 4 00-4-149 \ W Rivetto Rivet Niete Remache
241 1 08-6-159~] \ NBagueti€ de hayon Bacchetta portellone Tailgate side trim Stabchen Hekklappe Moldura de portén trasero




LAVE GLACE
LAVAVETRO
WINDSCREEN
WISHWASSER
LAVAPARABRISAS

Mtage 28
Lave-glace

127

V.

/N

S

JS28
X-TOO

A

/>
~

LAVE GLACE =/
LAVAVETRO O T2 7
WINDSCREEN
WISHWASSER Mtage 28 JS28
LAVAPARABRISAS N\ Lave-glace X-100
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IDN, )| DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1| 23-1-156 Liguide lave glace 0.7 L Liquidgyima\ indscreen wash liquid Scheibenwaschanlageflissigkeit Liquido lavabrisas

2 | 1] 08-1-025 Tuyau de lave-glace Tubc/dmtr} | Windscreen wash tube Scheinbenwaschanlagerohr Tubo lavabrisas

3 | 1] 08-2-334 Gicleur lave-glace A Spru&z&torﬁlte(gicréfallo Windscreen wash jet Wasserspritzdiise Boquilla lavaparabrisas

4 1 | 06-3-323 Bocal lave vitre complet (v yasoNNaﬁtro cq}nbleto Windscreen wash complete tank Komplette Wischwasser Depdsito lavabrisas completo

5 2 | 00-2-241 Vis auto-formeuse pr thermop. ( Vi ~ Screw Schraube Tornillo

6 1 | 00-5-095 Bouton trimount sah's{l’rim Trimount button Trimount-Knopf Botén Trimount




EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG

EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA

Mtage 28
Léve vitre élect.

S

c¥

EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA

DOOR ELECTRIC EQUIPMENT

G~
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUN(?f

EQUIPAMIENTOR ELECTRICO(RUERTAN

Mtage 28
Léve vitre élect.

128

JS28
X-TOO

REP| Ot |[No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(M\ ) ﬂ)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 [ 1] 08-1-835 Leve vitre gauche Azavegrelectttic W /Left electric window winder Linker Fensterhebel Elevalunas izquierdos
2 | 2 | 06-2-323 Faisceau de porte JS28 Fasqﬁ),@%o? Electric harness Elektrischer Kabelbaum [Haz electrico
3 | 1| 08-1-836 Leve vitre droit AL Alza‘(ekri e)égt{rico((}estra Right electric window winder Rechter Fensterhebel Elevalunas derechos
4 | 1| 06-3-349 Interrupteur léve-vitre séquel{'@/ nteru}iq?glgflavetrd ) Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas
5 | 2| 07-4-018 Obturateur D22 O}w;atok\\// Shutter Blande Obturador
6 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 wetto Rivet Niete Remache




EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG
EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA

AM 679
Ch 2275

Mtage 28
Leve vitre élect.

T28A

&628
X-TOO
NN

EQUIPEMENT ELECTRIQUE PORTE =/ AM 679 T28A
IMPIANTO ELETTRICO PORTIERA Ch 2275
DOOR ELECTRIC EQUIPMENT
ELEKTRISCHE TURAUSTATTUNG _ Mtage 28 Js28
EQUIPAMIENTOR ELECTRICO PUERTA A\ Léve vitre €lect. X-T00
REP| Qt [No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(I?}\ ) IjESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 | 08-1-835 Leve vitre gauche Azavetm'é@cﬁgi(NW ,(eft electric window winder Linker Fensterhebel Elevalunas izquierdos
2 | 2 | 06-2-328 |Ch2275 |Faisceau de porte JS28 Fascﬁ;el/e%) 7 — Electric harness Elektrischer Kabelbaum [Haz electrico
3 1 | 08-1-836 Leve vitre droit AL Alza‘!(e{\ri e}é%ico(&estra Right electric window winder Rechter Fensterhebel Elevalunas derechos
4 1 | 06-3-349 Interrupteur Iéve-vitre séquelﬁef’ Jnteru}tq?glgﬂavetrd ) Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas
5 | 8] 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 Rivetto . —/ Rivet Niete Remache
6 1 | 06-3-348 Interrupteur Iéve-vitre manuel | ru%se levavetro Window winder switch Fensterheberschalter Interruptor elevalunas




EQUIPEMENT PORTE MANUEL
ATTREZZATURA PORTIERA MANUALE
EQUIPMENT MANUAL HOLDER
MANUELL TURAUSSTATTUNG
EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL

Mtage 28
Leve vitre méca.

129

VAN
7

Qszs
X-TOO
/SN

~

Y

S

EQUIPEMENT PORTE MANUEL
ATTREZZATURA PORTIERA MANUA

2l

EQUIPMENT MANUAL HOLDER

129

MANUELL TURAUSSTATTUNG Mtage 28 JS28
EQUIPAMIENTO PORTA MANUAL A\ Leve vitre méca. X100
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(UON. DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 | 08-1-406 Manivelle leve-vitre Manovm}s\\—’ ndow winder handle Fensterheberkurbe Manivela elevalunas

2 2 | 08-1-426 Agraphe manivelle 342 Graff rﬁr?(%lla? \_’T-landle fastener Kurbelhalter Grapa manivela

3 2 | 08-1-425 Rondelle / Manivelle A Rondkll& // A\ Washer / handle Rondelle / Kurbel Arandela/Manivela

4 1 | 08-1-833 Leve vitre mécarique gaucﬁe/ I,gvavé&%g,écanicb &}X Left manual window winder Linker handbestétigt Fensterheber Elevalunas mecanicas izquierdas

5 | 8] 00-4-149 Rivet pop 4.8x9.5 [Rivetto \:/// Rivet Niete Remache




LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL
PALANCA INVERSOR

Mtage 28
levier inverseur

T30

JS28
X-TOO

&

LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER

130

UMSTEUERHEBEL Mtage 28 J528
PALANCA INVERSOR (\ levier inverseur X-TOO
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONGY ) | DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 13-0-142 Levier inverseur sans bruiteur I,efa_mve(t}oag\// Reverse lever Umsteuerhebel Palanca inversor
2 1| 13-2-231 Pommeau levier inverseur noir /C[{pri\nyan}znimMOﬁietto Black inverse lever knob  |Schwarz Umsteuerhebelknauf Pomo palanca inversor negro
3 1| 13-2-229 Cache maintien souflet AL Chpri/ﬁaﬁten@ento soffietto Bellows bearing cover Abdeckung der Manschettehaltung Cubre soporte fuelle
4 1 13-2-235 Chape et agraphe (/ ~ ba%‘gaé graff;l } Bracket and clip Biigel und Haken Horguilla y grapa
5 1 13-2-230 Cable inverseur ( Cav 'M Inverse cable Umsteuerungskabel Tubo inversor
6 1 | 00-3-133 Ecrou M6 well-nut M Nut Mutterschraube Tuerca
7 1 13-2-233 Interrupteur (omron) -~~~ \qulsehlq Switch Schalter Interruptor
8 1 13-2-236 Embout support boule //'\\ TeMe supporto palla Ball support nipple Kugeltragernippel Contera soporte bola
9 | 2] 00-2-159 Vis CHc M5 20/20 Z-B\ ( N Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 08-1-781 Support levier invers%u( \SL)pporto leva invertitore Reverse lever support Umsteuerhebeltrager Soporte palanca inversor
11 | 4 | 00-2-231 Vis pour thermoplastiqu&&ﬁfgi.&/ te Screw Schraube Tornillo
12 | 1 | 07-4-078 Passe fil /cable inverseur Passafilo/cavo invertitore Grommet Tulle / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor

<
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LIGIER

AUTOoOWNODBILES

LEVIER INVERSEUR
LEVA INVERTITORE
REVERSE LEVER
UMSTEUERHEBEL
PALANCA INVERSOR

AMB862
Ch 12531

Mtage28
levier inverseur
AMB862

T30A

NG
AN N

Blanc

Noir

Orange

Sa

Inter PM & droite
Inter MAR & gauch

umon

e

+32>@®, | LEVIER INVERSEUR =/ AMBE2 T30A
@ | LEVA INVERTITORE Ch 12531
- REVERSE LEVER Viage3s

LIGIER | v\scurieseL viioge2s | s
savromoeires | PALANCA INVERSOR I AMB862
RER Qt No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(\Q\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1| 1 |13-2-269 [Ch12531|Support de Levier Inverseur SuppoMM/ Inverter lever support Gangschaltungstrager Soporte de palanca inversora

2 | 4 | 00-4-150 |Ch12531|Rivet 6.4 x 14 Rivetté ( A Rivet Niet Remanche

3 | 1 [13-0-147 |Ch12531|Ensemble Levier et EmbaseA Grupp&l&%&,{asarﬂe\to Assembly lever and spud Baugruppe Hebel und Halter Conjunto palanca y pie

4 | 5 | 00-2-241 [Ch12531|Vis auto-formeuse pr thermo}/ Vite \ &_// Screw Schraube Tornillo

5 | 1 [13-2-277 |Ch12531|Support du Couvercle de Levier p}te\deMo per la leva Lever cover support Deckeltrager des Schalthebels Soporte del tapon de palanca

6 | 2 [ 06-3-386 |Ch12531|Obturateur de Bouton Ottlh*qre Tampon for window lifter Verschluss Obturador

7 | 1 [13-2-281 |Ch12531|Logo de Couvercle //xJ@s\corbshig? Logo for cover Logo auf dem Deckel Logo de tapon

8 | 1 [13-0-148 |Ch12531|Ensemble Couvercle de LAvér Gh’pp}copeéhio leva Assembly for lever cover Baugruppe Schalthebeldeckel Conjunto tapon de palanca

9 | 1 [13-2-282 |Ch12531|Obturateur Léve Vitre N Ottur%r} alzavetro Tampon for window lifter Verschluss des Schalthebels Obturador elevalunas

10| 1 | 13-2-278 |Ch12531|Caoutchouc de Finition de L 'e} a/{ii finiture per la leva Rubber for lever coating Schalthebel Feinbearbeitungsgummi [Goma de acabado de la palanca
11] 5 | 00-4-057 |Ch12531|Starlock D6 R \‘E[e’rﬁii asse Axe brake Achsebremse Freno de eje

12| 1 | 13-0-149 |Ch12531|Ens Pommeau el(C}Qhes Latéraux GMME}IIO Assembly pommel Baugruppe Schalthebelknopf Conjunto pomo

13| 1 | 08-1-787 Cendrier <‘Portac<M'e Ashtray Aschenbecher Cenicero

141 1 [ 13-0-151 |[Ch12531 EnsemblezéleMaM&Q\V ] Gruppo cavo marcia avanti Assembly cable forward motion |Baugruppe vorwartskabel Conjunto cable marcha delantera
15] 1 [ 13-0-153 |[Ch12531 Ensemble&&mk Gruppo cavo marcia indietro Assembly cable reverse motion |Baugruppe Kiickwartskabel Conjunto cable marcha trasera
16| 1 | 13-0-152 |Ch12531|Systeme Cokma\sateu -V _|Sistema compensatore su scatola cambio|Compensator system on gearbox |Verteilungssystem auf Schalthebel |Sistema compensador en caja cambios
171 1 [ 00-4-173 |Ch12531|Ronélelle ZXK}\Z Rondella Washer Rondelle Arandela

18| 1 | 00-2-260 |Ch12531|Vid TB\BN 8404 Mo $0 Vite Screw Schraube Tornillo

19| 1 [ 13-2-286 |Ch12531 Ooukq:lé‘de Comﬁéteur sur B-V| Coperchio compensatore su scatola cambio | Compensator cover on gearbox |Regelungsdeckel auf Schalthebel |Tapon compensador en caja cambios
20| 1 | 08-6-283 Ch12511t‘Rsniort\Q&0Ie Rinforzo mensola Console reinforcer Konsoleversteifung Refuerzo consola

21| 1 | 07-4-078 \ \flh‘&bkinverseur Passafilo/cavo invertitore Grommet Talle / Umsteuerungskabel Pasahilo/ Cable inversor

22| 1 |23-1-319 |Ch12531 \&léisse?m-\:;({L Molykote Grasso EM-30L Molykote Grease EM-30L Molykote Schmierfett EM-30L Molykote Grasa EM-30L Molykote

23| 4 | 00-5-215 J€r12B3H.CIoN et Rivetto Rivet Niete Remache

24| 1 08-6-294‘@Mﬁ“€®e}?ecyclé Mensola Console Konsole Consola

25| 1 | 00-3-147 |Chq2531|Vis Eco Syn @2,2 x 14 Vite Screw Schraube Tornillo

26| 1 13@%1)5‘3\ Minirupteur Subminiature Pulsante Switch Schalter Interruptor

27| 1 13-2\52}& ‘Ch@ vier de manoeuvre Leva Lever Hebel Palanca

28 1/4@-6-1){\ 6ache allume cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor




MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE
MOTOR DIESEL

Mtage 28
Moteur FD

131

JS28
X-TOO

S

N

MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL

131

DIESEL ENGINE Mtage 28 JS28
MOTOR DlESEL Moteur FD X-TOO

REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNARONG) ) ) DESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 13-1-811 Support moteur arriére SWMMQ@ Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero

2 | 4] 115116 Silent-bloc dlefibloy / Sil.blok Puffer Silent-bloc

3 1| 13-0-138 Boite de vitesse R 1/8 AL icé(olaﬁaﬂ]bio(ﬂ\lm Gearbox R 1/8 Getriebegehause R 1/8 Caja de cambios R 1/8

4 [12| 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle imﬁ\/ ~ Vh&v / ) Screw Schraube Tornillo

5 8 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Rond \// Washer Rondelle Arandela

6 | 4| 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B vies, Screw Schraube Tornillo

7 1| 11-0-119 Moteur FOCS Diesel P M‘otgrt%iqsel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

8 | 8 | 00-4-032 Rondelle onduflex D8 /'\\\Ron(kﬂa/ Washer Rondelle Arandela

9 [ 8] 002147 Vis CHc M8-25/25 Z-BA\ ( Nvitg Screw Schraube Tornillo

10 | 1 | 00-5-103 Collier Oetiker 138 Gé& \ d)ll}ire Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

11 | 1| 11-7-075 Cable accelerateur Cond}G\\_égy&o d'ell'acceleratore guida a S |Left-hand drive accelerator cable |Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la |z.
12 | 1 | 13-5-007 Huile superfyn SL5W40 1,25\ ‘6"0 Superfyn Superfyn oil Superfyn-Ol Aceite superfyn

13 | 1 | 13-5-001 Huile boite EP@@Q 0,8 \th\icatola Gerabox oil Getriebedl Aceite caja

14 | 1| 11-2-953 Support moteu&v&m (\ SMorto motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero

15 | 3 | 00-3-141 Insert rivgkle TP l\)&\ ~ Dado Nut Mutterschraube Tuerca

16 | 1 | 00-4-164 Rondel&Mﬁi&Z\@&xtm ep2 |Rondella Washer Rondelle Arandela

17 | 1 | 06-3-359 Capteur dﬁ\\MQMéhque Sensore di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfihler | Captador de velocidad

18 | 1| 18-5-014 e~ N\ Lyre Lyre Lyra Grapa

19 | 1 | 00-4-148 M\ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

20 | 2 | 00-3-135 Vis 850 syn TEBMBx20 BN82428 | Vite Screw Schraube Tornillo

21 | 6 | 00-4-001 A~ Rorﬁeﬂ&GxMxl.Z Rondella Washer Rondelle Arandela

22 | 4| 00-4-002 __[Rongelie 20x22x2 Rondella Washer Rondelle Arandela

23 | 4 | 00-2-117 \\\VIS mlb-30/30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo

24 | 1| 00-4-085~_ \\S%{re cabl¥ SST2IM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables




MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE
MOTOR DIESEL

AM 714
Ch7138

T31A

Mtage 28
Moteur FD
AM 714

1528
X-T100

MOTEUR DIESEL =/ AM 714 T31A
MQOTORE DIESEL Ch7138
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE miage 28 )28
MOTOR DIESEL A AM7 14 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONK) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 13-1-811 Support Moteur Arriere Supmmgt\bﬁep od Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero
2 | 4| 115116 Silent-bloc signptblocy 7 — Sil.blok Puffer Silent-bloc
3 1 13-0-138 Boite de vitesse R 1/8 N S(;a{pla oémﬁio R\L/8 Gearbox R 1/8 Getriebegehause R 1/8 Caja de cambios R 1/8
4 |12 | 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle wﬁ@ Vit\\// ) ) Screw Schraube Tornillo
5 8 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Y /\RonablLa Washer Rondelle Arandela
6 | 4 | 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B N vite, Screw Schraube Tornillo
7 1 11-0-119 Moteur FOCS Diesel NQtoNesel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo
8 8 00-4-032 Rondelle onduflex D8 /_\Ron Ia\ Washer Rondelle Arandela
9 | 8 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 z-8/ /~ Ve Screw Schraube Tornillo
10 [ 1 00-5-103 Collier Oetiker 138 ¢E¥z\ Ihre Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
11 [ 1 11-7-075 Cable accelerateur qud%@ Cé\/o)d'ell'acceleratore guida a S|Left-hand drive accelerator cable |Gaspedalkabel Linkssteuer [Cable de acelerador volante a la Iz.
12 | 2 | 13-5-008 Huile SL5W40 _1,25/Mot 0:80/8-w&flie’SL5W40 Oil SL5W40 Ol SL5W40 Aceite SL5W40
13 [ 1 11-2-953 Support Moteur Avant \"Supporto motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero
14 | 2 00-3-141 Insert rivekl('FR M5 \&a?fb\ Nut Mutterschraube Tuerca
15 [ 1 06-3-370 | Ch7138 |Capteur de vhgség [\ Sensdre di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler| Captador de velocidad
16 | 1 18-5-014 Lyre A~ \ \ ~ Lyre Lyre Lyra Grapa
17 | 2 | 00-3-135 Vis ech syn TEB.M5x2Q BN82428 | Vite Screw Schraube Tornillo
18 | 6 00-4-001 Rondeﬂ&ém\ § Rondella Washer Rondelle Arandela
19 | 4 00-4-002 Randelle }QQXZXZ Rondella Washer Rondelle Arandela
20 | 4 | 00-2-117 Ais CRo-M10:3D(30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 1 00-4-085 N S&re C §§F2W Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables
22 [ 1 | 00-3-143 Ihsex cheville PMSTRM5044  |Dado Nut Mutterschraube Tuerca




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

DIE

MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL

SEL ENGINE

MOTOR DIESEL

AM 795
Ch10186

T31B

Mtage 28
Moteur FD
AM 795

1528
X-T100

M MOTEUR DIESEL =/ AM 795 T31B
MQOTORE DIESEL Ch10186

[ P/ ENGINE DIESEL
LIGIER | Dt eNGiNE Miage 28 1520
AUTOMOBILES MOTOR DIESEL (\ AM795 X100
REP| Qt [ No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIQN) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 13-1-811 Support Moteur Arriere Supma&p}s‘teﬁt{re/ Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero

2 | 4] 115116 Silent-bloc silgslocy > ——  |[Sil.blok Puffer Silent-bloc

3 1 13-0-138 Boite de vitesse R 1/8 N Sdatbla c;{mkﬁo /8 Gearbox R 1/8 Getriebegehause R 1/8 Caja de cambios R 1/8

4 |12 | 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle izﬂp) Vité\\// ) ) Screw Schraube Tornillo

5 8 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Y /\Rond‘éﬂa Washer Rondelle Arandela

6 4 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B V%\ Screw Schraube Tornillo

7 1 11-0-119 Moteur FOCS Diesel ore\da;esel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

8 8 00-4-032 Rondelle onduflex D8 /_\Bon}eua \ Washer Rondelle Arandela

9 | 8 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 z-B( / Nvie Screw Schraube Tornillo

10 | 1 00-5-201 Collier Oetiker l3.3-/b§k b@\lle\e Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

11 | 1 11-7-075 Cable accelerateur &)&d }G Ca)o )j'ell'acceleratore guida a S|Left-hand drive accelerator cable | Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la Iz.

12 | 2 | 13-5-008 Huile SL5WA40 1,25/Mot 0:80/Befio/SL5W40 Oil SL5W40 Ol SL5W40 Aceite SL5W40

13 ] 1 11-2-953 Support Moteyr Avant '§Epporto motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero

14 | 3 [ 00-3-143 Insert chevilte PNSTRM5044  [Bado~, Nut Mutterschraube Tuerca

15 ] 1 06-3-370 Capteur de vkﬂss\ sendefe di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler | Captador de velocidad

16 | 1 18-5-014 Lyre A~ \ \ ~ Lyre Lyre Lyra Grapa

17 | 2 | 00-3-135 Vis ec§ syq TSBMBx28, BN82428| Vite Screw Schraube Tomillo

18 | 6 00-4-001 Rondelk\éxj.m § Rondella Washer Rondelle Arandela

19 | 4 00-4-002 Rendelle }QX\ZZXZ Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 4 | 00-2-117 Ris CAe-M10\30/30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo

21 | 1 00-4-085 \Sé(re\cablg@m\w Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

22 | 1 | 06-2-340 [Ch10186|Gaing annelée Tehdue6x9.5 Guaina Heater duct Schutzschlauch Funda




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

MOTEUR DIESEL
MOTORE DIESEL
ENGINE DIESEL
DIESEL ENGINE
MOTOR DIESEL

AM 801
Ch10990

131C

Mtage 28
Moteur FD
AM 801

xS
~

M MOTEUR DIESEL =/ AM 801 131C
MQOTORE DIESEL Ch10990

[ P/ ENGINE DIESEL
LIGIER | Dt eNGiNE iage 28 1520
AUTOMOBILES MOTOR DIESEL (\ AMS801 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNANON) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 13-1-811 Support Moteur Arriere Sumammgt\;e%%;é Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero

2 | 4| 115116 Silent-bloc Sjleptblocy »  — Sil.blok Puffer Silent-bloc

3 1 13-0-138 Boite de vitesse R 1/8 S(:akola gémf)iox\l/S Gearbox R 1/8 Getriebegehause R 1/8 Caja de cambios R 1/8

4 |12 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle uﬁ& Vﬁe\// ) ) Screw Schraube Tornillo

5 8 00-4-033 Rondelle onduflex @10 /\.Ron‘dsLIaN// Washer Rondelle Arandela

6 | 4 | 00-2-137 Vis CHc M10-20/20 Z-B N\ |Vite_ Screw Schraube Tornillo

7 1 11-0-129 Moteur LDW 502 PROGRESS \M.QtoMiesel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

8 8 00-4-032 Rondelle onduflex D8 Roﬁde‘lla\ Washer Rondelle Arandela

9 | 8 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 z-8 [/~ Ve VY Screw Schraube Tornillo

10 | 1 00-5-201 Collier Oetiker 13.3/7'8‘6‘3 IThre Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

11 | 1 11-7-075 Cable accelerateurboqdRG C()vd d'ell'acceleratore guida a S|Left-hand drive accelerator cable|Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la Iz.

12 | 2 | 13-5-008 Huile SL5W40 1,25/Mot 5:80/8-\-1elig SL5W40 Oil SL5W40 Ol SL5W40 Aceite SL5W40

13 ] 1 11-2-953 Support Moteur Avant "S,upporto motore anteriore Front engine support Vordere Motortrager Soporte motor delantero

14 | 3 | 00-3-143 Insert chevitfe RNSTRM5044  Rads,_ Nut Mutterschraube Tuerca

15| 1 06-3-370 Capteur de vﬁesée sensére di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler| Captador de velocidad

16 | 1 18-5-014 Lyre ~_ \ \ ~ Lyre Lyre Lyra Grapa

17 | 2 | 00-3-135 Vis edd syn TSBMSx2Q BN82428| Vite Screw Schraube Tomillo

18 | 6 00-4-001 Rondeﬁ&&m § Rondella Washer Rondelle Arandela

19 | 4 00-4-002 chdelle\r()}&sz Rondella Washer Rondelle Arandela

20 | 4 | 00-2-117 /Rvis CRe-M10<35(30 Z-B8.8 Vite Screw Schraube Tornillo

21 | 1 00-4-085 N S\(r&&b{?ﬁz)wl Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

22 | 1 06-2-340 Bame annelée Téndue6x9.5 Guaina Heater duct Schutzschlauch Funda




— | MOTEUR DIESEL
’M MOTORE DIESEL AN T31D

avromoerees | MOTOR DIESEL AMB62

e @ ENGINE DIESEL A~
LIGIER DiseL eNGINE Miage 28 5l éQ%O

W- MOTEUR DIESEL =/ AM 862 131D
~@” | MOTORE DIESEL Ch12531
o9 ENGINE DIESEL
LIGIER | o5t enGine Migge 28 i528
X-TOO

svrowcerces | MOTOR DIESEL A\ AM862

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNANOMt) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 13-1-811 Support Moteur Arriére SUWOMMO)Q Rear engine support Hintere Motortrager Soporte motor trasero

2 | 4] 115116 Silent-bloc sfleptbloey, »  — Sil.blok Puffer Silent-bloc

3 1 13-0-150 |Ch12531[Boite de Vitesse 1/8 N S(cétolap/apr{bio(R\HB Gearbox R 1/8 Getriebegehduse R 1/8 Caja de cambios R 1/8

4 [ 12| 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle ihp? vieN /)] Screw Schraube Tornillo

5 | 8 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10~ /| Rondela~_"/ Washer Rondelle Arandela

6 | 4 | 00-2-137 Vis CHcM10-20/20 Z-B N\ [Vite.  ~—~ Screw Schraube Tornillo

7 1 11-0-129 Moteur LDW 502 PROGRESS \‘I\@tc}ediesel Engine diesel Diesel Motor Motor gasoleo

8 8 00-4-032 Rondelle onduflex D8 Ro}della\ Washer Rondelle Arandela

9 | 8 | 00-2-147 Vis CHc M8-25/25 Z-H /~ N\ [Wite Screw Schraube Tornillo

10 [ 1 00-5-201 Collier Oetiker 13.3,0%\3 “&ohare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

11 1 11-7-075 Cable accelerateurbond\c\G C}nvgl d'ell'acceleratore guida a S |Left-hand drive accelerator cable|Gaspedalkabel Linkssteuer |Cable de acelerador volante a la |z.

12 | 2 | 13-5-008 Huile  1,25M 0.80B "\ ~~9lid oil ol Aceite

131 1 11-2-953 Support Moteur Avant \\S\upporto motore anteriore Front engine support Vordere Motortréager Soporte motor delantero

14 [ 1 06-3-370 Capteur de(i%sse \Q&sqre di velocita Speedometer sensor Geschwindigkeitsmessfiihler| Captador de velocidad

15 [ 1 18-5-014 Lyre \ \ (\ Ly}e/ Lyre Lyra Grapa

16 | 2 | 00-3-135 Vis ecosyn TCBAM5x20 BNB2428)| Vite Screw Schraube Tornillo

17 | 6 | 00-4-001 RondéllexXMx N \ Rondella Washer Rondelle Arandela

18 | 4 | 00-4-002 Rondelle Nx2ox2 X Rondella Washer Rondelle Arandela

19 | 4 | 00-2-117 Vis CHc N 0N30/30 Z88.8 Vite Screw Schraube Tornillo

20 | 1 00-4-085 /'SeLre\Cang\&S\ZIM Serracavo Cable tightening Kabelschelle Sujetacables

21| 1 | 06-2-340 C}&im%bdu%x&s Guaina Heater duct Schutzschlauch Funda




PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE

HORIZONTAL PEDALS SUPPORT

HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL

Mtage 28
Pédalier

PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE

HORIZONTAL PEDALS SUPPORT

HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL

Mtage 28
Pédalier

132

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE [ModCh| DESIGNATION DESIGNN’M(II) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ESs)
1 1| 19-1-156 Support de pédalier Supportepe |\/ Pedals support Pedalbefestigung Sopporte pedales
2 1| 19-1-158 Pédale de frein ale Brake pedal Bremspedal Pedal freno
3 [ 1] 19-1-157 Pédale accélérateur AL édalg/ ap{:ele@pre Accelerator pedal Gaspedal Pedal acelerador
4 | 1] 19-1-161 Ressort pour pédale d'accé 'rﬂeug MQMQédale a):c}aleratore Spring accelerator pedal Gaspedalfeder Muelle pedal acelerador
5 1| 18-6-050 Maitre cylindre KBX .Por}pa\%ﬁc( Master cylinder Hautbremszylinder Bomba freno
6 1| 18-6-030 Bague / contacteur de stop \ A}rsuo co\nt_aﬁore stop Stop light switch ring Ring/bremslichtschiitz | Anillo/Contactor freno
7 1| 18-6-029 Contacteur de stop P \anta}ts(e stop Stop light switch Bremslichtschiitz Contactor luces de freno
8 | 2| 00-3-128 Ecrou twolock HM8 / /‘\\\Dad Nut Mutterschraube Tuerca
9 1| 00-2-183 Vis HM6-50 ZB /\\ e Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 \ \ a)io Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1 | 00-2-028 Vis HM6-45/18 Z-B \\/(/)@ Screw Schraube Tornillo
12 | 1| 00-2-107 Vis HM8-45/22 Z-B \ ~<,\/ite Screw Schraube Tornillo
13 | 1 | 00-3-067 Ecrou nylstop ém \ Mo Nut Mutterschraube Tuerca
14 | 2 | 00-2-088 Vis HM8-30/30 228\, S e Screw Schraube Tornillo
15 | 1| 19-1-159 Axe butéed&péda}e\d\&ccélérat ur _ |Riscontro Stricker Anschlag Tope
16 | 1| 19-1-160 Caoutch&lw.@éda@sdé\(rein Caucciu Pedal rubber Gummi fir Pedal Goma pedal
17 (10| 00-4-148 Rivet pop )\8}&7 - Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
18 | 2 | 08-1-862 TirﬂfTH-nj_érieL}\\ Tirante inferiore Inferior draught Untere Béndel Soporte inferior
19 | 1| 08-1-863 Mal jeur Tirante pedaliera superiore |Superior pedal unit draught [Obere Pedalbandel Soporte conjunto pedales superior
20 | 3 | 00-4-149 Rthop M/ Rivetto Rivet Niete Remache




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

PEDALIER HORIZONTAL
PEDALIERA ORIZZONTALE
HORIZONTAL PEDALS SUPPORT
HORIZONTAL KETTENTRIEB
PLATO HORIZONTAL

AMB847
Ch 11215

Pédalier AM847

Mtage 28

D~

e

S

M PEDALIER HORIZONTAL =/ AM847 T32A
PEDALIERA ORIZZONTALE Ch 11215

e_0 HORIZONTAL PEDALS SUPPORT

"G’ER HORIZONTAL KETTENTRIEB Mtage 28 1528
AbTomosrLes | PLATO HORIZONTAL A Pedalier AM847 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAXION(It) ) | |DESIGNATION(An) DESIGNATION(A)) | DESIGNATION(ES)

1 1| 19-1-156 Support de pédales Supﬁ(?ﬂ'mp@}au Pedals support Pedalbefestigung Sopporte pedales

2 1| 19-1-158 Pédale de frein Ife@n; — Brake pedal Bremspedal Pedal freno

3 1| 19-1-157 Pédale accélérateur AL ke&aleAf,‘/elerét\re Accelerator pedal Gaspedal Pedal acelerador

4 [ 1] 19-1-161 Ressort pour pédale d'acc&ép&teu[ M}gﬁale ag)cr,lleratore Spring accelerator pedal Gaspedalfeder Muelle pedal acelerador

5 1 | 18-6-050 Maitre cylindre KBX Qom}&[re Master cylinder Hautbremszylinder Bomba freno

6 1| 18-6-030 Bague / contacteur de stop An ccﬁtt/ore stop Stop light switch ring Ring/bremslichtschiitz |Anillo/Contactor freno

7 1| 18-6-029 Contacteur de stop P ta%;e stop Stop light switch Bremslichtschiitz Contactor luces de freno

8 | 2| 00-3-128 Ecrou twolock HM8 //\\QadN Nut Mutterschraube Tuerca

9 | 2| 00-2-028 Vis HM6-45/18 Z-B Nvite Screw Schraube Tornillo

10 [ 2 | 00-3-061 Ecrou nylstop HM6 \‘ \ ﬂaao Nut Mutterschraube Tuerca

11 | 1| 00-2-107 Vis HM8-45/22 B N\ Wi Screw Schraube Tornillo

12 | 1 | 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 \ ~<5ado Nut Mutterschraube Tuerca

13 | 2 | 00-2-088 Vis HM8-30/3428 Nvite Screw Schraube Tornillo

14 [ 1 | 19-1-159 Axe butée de pgﬂak\d'accél{e}eur Mntro Stricker Anschlag Tope

15 [ 1 | 19-1-160 Caoutchguc de péhqléde frein\/ Caucciu Pedal rubber Gummi fur Pedal Goma pedal

16 | 9 | 00-4-148 Rivet poﬁ ZNRE\\\ Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop

17 | 2 | 08-1-862 Tirant infé}ieﬁ‘n\ o ) Tirante inferiore Inferior draught Untere Bandel Soporte inferior

18 [ 1 | 08-1-863 Tirﬂ'rbp,édalié\%périeu?, Tirante pedaliera superiore [Superior pedal unit draught |Obere Pedalbéndel Soporte conjunto pedales superior

19 [ 1 [ 00-4-149 M\ Rivetto Rivet Niete Remache

20 | 1| 187131 Dbt MNorake foie /.

21 | 1| 19-1-162 [Ch11215 Join}\de\eédalier Guarnizione Packing Dichtung Junta




PLANCHE DE BORD
CRUSCOTTO

DASH BOARD
ARMATURENBRETT
TABLERO

Mtage 28
Planche de bord

133

N
((

D
%

WV

@ 08.6.126 soft feel

PLANCHE DE BORD

133

CRUSCOTTO
DASH BOARD
ARMATURENBRETT Mtage 28 Js28
TABLERO (\ Planche de bord X-TOO
REP| Ot [No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNA\[@N{It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ESs)
1 | 1| 06-3-236 Support de commodo SWMM)Jme Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando
2 | 1] 06-3-198 Commodo phares Qfo@aﬁlolam Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros
3 | 1] 06-3-197 Commodo essuie-glace AL (k;oklaryfoﬁl vo\é\te tergicristallo Windscreen wiper stalk Betéatigung Scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas
4 | 1| 06-3-214 Inter anti brouillard (/ ~ Irﬁgr\rﬁtz{re antjﬁebbia Red rear light switch Nebelschlussleuchteschalter Interruptor antiniebla
5 | 1] 06-3-213 Inter warning ( \mteMMm(ng Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
6 | 1| 06-3-216 Obturateur ORD{atore\, Obturator Blende Obturador
7 | 1| 06-3-121 Allume cigare . |Atgendosjgaro Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
8 | 1| 08-5-259 Gaine sous volant / /‘\\Guain Sheath Schutzhiille Funda
9 | 3002235 Vis torx M6-14 rondelle i, ( Nyvite Screw Schraube Tomillo
10 | 3 | 00-3-004 Viis tole 4,2 x 16 CBLZ Pty ZMn Vite) Screw Schraube Tornillo
11 | 3 | 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3.5 x 16 'h\l\/@é Screw Schraube Tornillo
12 | 2 | 08-5-263 Curseur R \ ‘fursore Slider Glietstuck Cursor
13 | 1 | 06-1-055 Ampoule 12V 24 \ “NLampadina 12V 2w Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
14 | 1 | 06-1-073 Porte lampe (\ POMA lampadina Lamp support Lampetrager Soporte lampara
15 | 1 | 06-3-196 Contacteur/vemilatic}\\ ~ Contattore ventilazione Fan switch Luftungsschitz Contactor ventilacion
16 | 1 | 08-5-264 Bouton Q\\\\ Pulsante Button Knopf Buton
17 | 1 | 06-3-291 Inter Iunette\ﬁ\\\ ) Inter. Lunotto post. Rear window switch Ruckfensterschalter Interruptor ventanilla posterior
18 | 1 | 08-1-787 Cendrter_ \\ -~ Portacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
19 | 1 | 08-6-118 CM\ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador
20 | 10| 00-3-120 Inséqm \/ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
21 | 2 | 08-1-857 Grille}w@ation @20 Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
22 | 2 | 08-1-866 \@ﬁ'&d@\\é(a\ﬁon @76 + Raccord @40 |Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
23 [10]| 00-2-248 \ WP}Z M4x12 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo
24 | 1 | 08-1-887 4 se su?ﬁf)uche d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion | Air vent rubber Schaumstoff auf Bellftungséffnung Espuma sobre boca de ventil
25 [ 1 08-6-121& \Qi}he\auto radio Copri autoradio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
26 | 1 | 08-6-12 ESQ]} ahume cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover |Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor
27 | 1 | 08-5-262 FacacTé de commande Frontali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
28 |1 0{@8’5\ Médaillon G planche de Bord Medaglione SX cruscotto Left medaillon dashboard [Linker Trimm auf Armaturenbrett Guarnicion izquierdo tablero
29 | 1 08\1\&6\\\ édaillon D planche de Bord Medaglione DX cruscotto Rght medaillon dashboard |Rechter Trimm auf Armaturenbrett Guarnicién derecho tablero
30 | 1 08-6-\1@ “~YPanche de bord grise Cruscotto Dashboard Armaturenbrett Tablero




NIV
%5

o

29 )08.6.167 soft feel

PLANCHE DE BORD

CRUSCOTTO Ch 4961 T33A

DASH BOARD s G

ARMATURENBRETT 3528

TABLERO T /7 ,f\Q-TOO
~

PLANCHE DE BORD =/ AM 688 T33A
CRUSCOTTO Ch 4961
DASH BOARD Viace 28
ARMATURENBRETT Planche e bord 3528
TABLERO A AM 688 XTO0
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGM‘FTQN(It) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 06-3-368 | Ch4961 |Support de commodo WMM%Iante Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando
2 1 06-3-366 | Ch4961 [Commodo phares /'Q(n?h!o)l VOIanTs Tari Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros
3 1 06-3-367 | Ch4961 [Commodo essuie-glace A domaﬁdéal y¥Olante tergicristallo | Windscreen wiper stalk Betatigung Scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas
4 1 06-3-213 Inter warning \QM’yrﬁore w)ar[hing Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
5 | 3| 063216 Obturateur T /2N othwat Obturator Blende Obturador
6 1 06-3-121 Allume cigare \ N@enﬁg(aro Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
7 1 08-5-259 Gaine sous volant P \Qua\MQ Sheath Schutzhiille Funda
8 | 3 | 00-2-235 Vis torx M6-14 rondellg/iprp—~. \_|Viten, / Screw Schraube Tornillo
9 | 3 | 00-3-004 Vis tole 4,2 x 16 CBLA Btu zZn "\ TNite Screw Schraube Tornillo
10 | 3 | 00-3-001 Vis tole auto-Perc %5 x 8 TFZ  \Vke Screw Schraube Tornillo
11| 2 | 08-5-263 Curseur NN glrsore Slider Glietstuck Cursor
12 | 1 06-1-055 Ampoule 12V 2W \ ~("Lampadina 12V 2W Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
13 1 1 06-1-073 Porte Iampe/\ \Rtha lampadina Lamp support Lampetrager Soporte lampara
14 | 1 06-3-196 Contacteur Nﬁ#@tion /\\ \'Qa"ntattore ventilazione Fan switch Liftungsschitz Contactor ventilacion
15| 1 08-5-264 Bouton \ \ N Pulsante Button Knopf Buton
16 | 1 08-1-787 Cend{e& \\ Portacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
17 | 1 08-6-118 Cons&b\w\ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador
18 1 5 00-3-120 Insert MAN\ ~ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
19| 2 08-1-857 /@QM&@O 20 Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
20 | 2 08-1-866 NM @76 + Raccord @40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
21| 8 | 00-2-248 is XBEMB6PTH14x20 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo
22 | 1 08-1-887 s M&s& sur bouche d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion|Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungséffnung Espuma sobre boca de ventil
23 | 1 08-6-121 \\\C No radio Copri autoradio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
24 | 1 08-6-122 \ Cacl Ildme cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover  |Zigarettenanzinderskappe Cubre encendedor
25| 2 OO-S-K\ \ to-Perc 4.8 x 22 noire Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 1 08-5-26 \R&ade de commande Frontali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
27 | 1 08-3-66\& \\Ch4@‘8ﬂ6ﬁer Planche de Bord Coté Gauche | Adesivo cruscotto SX Left instrument panel sticker|Sticker Armaturenbrett Linkssteuer Adhesivo tablero izquierdo
28 | 1 08=3-670 \\(\){q4961 Sticker Planche de Bord Coté Droit |Adesivo cruscotto DX Rght instrument panel sticker|Sticker Armaturenbrett Rechtssteuer  |Adhesivo tablero derecho
29 | 1 QS‘@@G\ \(Sh)Q61 Panche de bord grise Cruscotto Dashboard Armaturenbrett Tablero
30| 2 Oé\hﬂ%@gb1 Grille d'aération @76 peinte+ Rac.40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31 | 2 08-1\3é& Cha961 | Grille d'aération @20 peinte Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
32 [ o M\ Ch4961 |Autocollant Console Supérieur Adesivo mensola superiore Higher sticker Sticker Oberkonsole Adhesivo consola superior
33| 1 M )Ch4961 | Autocollant Console Inférieur Adesivo mensola inferiore Lower sticker Sticker Unterkonsole Adhesivo consola inferior
34 | 1 08-1-902 | Ch4961 |Médaillon D P de Bd pts oranges Medaglione DX cruscotto Rght medaillon dashboard |Rechter Trimm auf Armaturenbrett Guarnicién derecho tablero
35| 1 08-1-903 | Ch4961 |Médaillon G P de Bd pts oranges Medaglione SX cruscotto Left medaillon dashboard  |Linker Trimm auf Armaturenbrett Guarnicion izquierdo tablero
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PLANCHE DE BORD

N
431

td;Perc 4.8 x 22 noire

Vite

Screw

Schraube

Tornillo

N
=]

de commande

N
N}

Frontali comandi

Controls grill

Frontseite Steuerung

Lado de mando

Planche de Bord Coté Gauche

N
(2]

Sticker Planche de Bord Coté Droit

N
©

N\
\\ Panche de bord grise

Adesivo cruscotto SX
Adhesivo cruscotto DX

Left instrument panel stiker
Right instrument panel sticker

Cruscotto

Dashboard

Sticker Armaturenbrett Linkssteuer
Sticker Armaturenbrett Rechtssteuer|
Armaturenbrett

Adhesivo tablero izquierdo
Adhesivo tablero derecho
Tablero

w
o

Grille d'aération @76 peinte+ Rac.@40

w
=y

~X
—~7

Grille d'aération @20 peinte

w
]

Griglia aerazione

Aeration grid

Beluftungsgitterblech

Griglia aerazione

Aeration grid

Beluftungsgitterblech

w
w

Autocollant Console Inférieur

w
B

w
a

Autocollant Console Supérieur

Médaillon D P de Bd pts oranges
Médaillon G P de Bd pts oranges

Adesivo mensola superiore

Higher sticker

Sticker Oberkonsole

Adesivo mensola inferiore

Lower sticker

Sticker Unterkonsole

Medaglione DX cruscotto

Rght medaillon dashboard

Medaglione SX cruscotto

Left medaillon dashboard

Rechter Trimm auf Armaturenbrett
Linker Trimm auf Armaturenbrett

Rejilla de aeracién
Rejilla de aeracion

Adhesivo consola superior
Adhesivo consola inferior

Guarnicién derecho tablero
Guarnicion izquierdo tablero

=/ AM 768 T33R
CRUSCOTTO O Ch 8135
DASH BOARD
Mtage 28
ARMATURENBRETT Plaman9e 28 ord Js528
TABLERO AM 768 *T100
REP| Ot ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ES)
1 1 Support de commodo Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando
2 1 Commodo phares Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros
31 Commodo essuie-glace Windscreen wiper stalk Betatigung Scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas
4] 1 Inter warning 2 ; f} Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
5| 2 Obturateur M4 tuatore— Obturator Blende Obturador
6] 1 Allume cigare Ztgendos@aro Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
7] 1 Ch8135(Coquille inférieure sous-vol 0z20lo inferiore sotto volante lower shell under sterring wheel |Untere Schutz unter dem Lenkrad |[Cubre inferior bajo volante
8] 3 Vis torx M6-14 rond%i:g?‘\ viten /. Screw Schraube Tornillo
9] 3 Vis tole 4,2 x 16 CBLZ Pt ﬁn ite Screw Schraube Tornillo
10| 3 Vis tole auto-Perc 3.54\1% SFE Z Vite Screw Schraube Tornillo
1] 2 Curseur rsore Slider Glietstuck Cursor
12| 1 Ampoule 12V 2W ~—|Lampadina 12V 2W Bulb 12V 2w Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W.
13[ 1 Porte lampe /\ [Rorta lampadina Lamp support Lampetréger Soporte lampara
14| 1 Contacteur ven&u\gq és 'Q(%tanore ventilazione Fan switch Liftungsschiitz Contactor ventilacion
15| 1 Bouton Pulsante Button Knopf Buton
16[ 1 Cendried \\ Portacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
7] 1 Console + S\ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador
18| 5 Insert M4 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
19| 2 d'at jol Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
20 2 é(ill d'a 'me Raccord @40 Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
21| 8 Vis YBEMB6PC 20 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo
22| 1 /~~Mous: r bouche d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion | Air vent rubber Schaumstoff auf Beluftungséffnung |Espuma sobre boca de ventil
23] 1 \ 0 Yadio Copri autoradio Radio cover Autoradiogerétskappe Cubre autorradio
24| 1 che cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor
2
1
1
1
1
2
/2]
Y
1
1
1
1

[]
>

Ch8135 CoquLle supérieure sous vol_ant

Bozzolo superiore sotto volante

Obere Schutz unter dem Lenkrad

upper shell under sterring wh_eel

Cubre superior bajo volante
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g3»®p | DLNCHEDEBORD 7 & T33C
Ch 11893
(P DASH BOARD
LIGIER | ~rMATURENBRETT Miage 28 1528
Planche de bord
huromosiLes | JABLERO N AM 825 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAT\Q?\R‘KL ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 06-3-368 Support de commodo Sumahdg\aﬁ@lzﬁte Stalk support Beidienungstrager Soporte de mando
2 1 06-3-383 [Ch11893|Commodo phares Cﬁm’ando}al/olante fari Lighting stalk Betatigung Scheinwerfer Mando faros
3 1 06-3-367 Commodo essuie-glace AL C\)r?\andﬁﬂfvol{r}\e tergicristallo|Windsreen wiper stalk Betatigung scheibenwisscher Mando limpiaparabrisas
4 1 06-3-213 Inter warning (/ ~ Intéq?]{tq(e warlﬁn Warning switch Warnlichtschalter Interruptor warning
5 2 06-3-216 Obturateur [ \O\ttura'sge Obturator Blende Obturador
6 1 06-3-121 Allume cigare Ac?eqdosﬁo/ Cigar lighter Verschluss Zigaretten Encendedor
7 1 08-6-211 Coquille inférieure sous-volant_ Momeriore sotto volante [lower shell under sterring wheel |Untere Schutz unter dem Lenkrad Cubre inferior bajo volante
8 3 00-2-235 Vis torx M6-14 rondelle, - \Mite\ / Screw Schraube Tornillo
9 | 3| 00-3-004 Vis tole 4,2 x 16 CBLZ[Pluzn Nvite Screw Schraube Tornillo
10 | 3 00-3-001 Vis tole auto-Perc 3&3( :L\QTF yA \71(e\ Screw Schraube Tornillo
11 | 2 08-5-263 Curseur \\ C)ArJore Slider Glietstuck Cursor
12 | 1 | 06-1-055 Ampoule 12V 2W \.__Lafhpadina 12V 2w Bulb 12V 2W Lampe 12V 2W Lampara 12V 2W
13| 1 06-1-073 Porte lampe A ta lampadina Lamp support Lampetrager Soporte lampara
14 | 1 06-3-196 Contacteur \}&nﬁbation AL Etore ventilazione Fan switch Lftungsschiitz Contactor ventilacion
15 | 1 08-5-264 Bouton \ k 7 Pulsinte Button Knopf Buton
16 | 1 08-1-787 Cendrigi~—_ \ \ ) Portacenere Ashtray Aschenbecher Cenicero
17| 1 08-6-118 Consoﬁe\e@e«i\\ Mensola + contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador
18 | 5 00-3-120 Insert MZ\\ \‘ / Dado Nut Mutterschraube Tuerca
19 | 2 08-1-857 W’aéréﬁ&\QZO - Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
20 | 2 08-1-866 ('&nf&d;a\e?aﬁm\@Y\G + Raccord @40|Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
21 | 8 | 00-2-248 NiSNTBEMBSERC MAx20 Znoir Vite Screw Schraube Tornillo
22 | 1 08-1-887 Mbuske sur bouche d'aération Gommapiuma su bocca di aerazion|Air vent rubber Schaumstoff auf Belliftungsoffnung Espuma sobre boca de ventil
23 | 1 08-6-121 / \\-Qache éuto radio Copri autoradio Radio cover Autoradiogeratskappe Cubre autorradio
24 | 1 08-6-122 \\\\SQMbme cigare Copri accendisigari Electric lighter plug cover Zigarettenanziinderskappe Cubre encendedor
25| 2 00-3-020 \\@uto\-PeM.S X 22 noire Vite Screw Schraube Tornillo
26 | 1 08-5-26( \ \ﬁhcade de commande Frontali comandi Controls grill Frontseite Steuerung Lado de mando
27 | 1 08-3-669\ \'étlc\er Planche de Bord Coté Gaughaesivo cruscotto SX Left instrument panel stiker Sticker Armaturenbrett Linkssteuer Adhesivo tablero izquierdo
28 | 1 08-3-67b\ \ 'Stioker Planche de Bord Coté Droit| Adhesivo cruscotto DX Right instrument panel sticker | Sticker Armaturenbrett Rechtssteuer Adhesivo tablero derecho
29 [ 1 08<6-196 \\ \ Planche de bord grise Cruscotto Dashboard Armaturenbrett Tablero
30| 2 63@2\ \\ Grille d'aération @76 peinte + Rac¢GmibiZl@erazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracion
31| 2 Oé\l\&@\\\ ) Grille d'aération @20 peinte Griglia aerazione Aeration grid Beluftungsgitterblech Rejilla de aeracién
32 | I~ 08-3\6§Y\ —~ |Autocollant Console Supérieur Adesivo mensola superiore Higher sticker Sticker Oberkonsole Adhesivo consola superior
33 | 4 \08=3<QBQ\ Autocollant Console Inférieur Adesivo mensola inferiore Lower sticker Sticker Unterkonsole Adhesivo consola inferior
34 | 1 ME\ ) Médaillon D P de Bd pts oranges |Medaglione DX cruscotto Rght medaillon dashboard Rechter Trimm auf Armaturenbrett Guarnicién derecho tablero
35| 1 08-1-903 Médaillon G P de Bd pts oranges |Medaglione SX cruscotto Left medaillon dashboard Linker Trimm auf Armaturenbrett Guarnicién izquierdo tablero
36| 1 08-6-212 Coquille supérieure sous volant |Bozzolo superiore sotto volante |upper shell under sterring wheel|Obere Schutz unter dem Lenkrad Cubre superior bajo volante
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PORTE =/
PORTIERA O T34
DOOR
TUR Mtage 28 JS28
PUERTA (\ Porte X-TOO
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(I) ) ] |DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 03-1-353 Porte G blanche int.gris Poniera’msua\bma‘-// Left white door Weil linke Tur Puerta izquierda blanca
2 | 2| 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de porte|Gu n@c}rrevel\epo/rt. Joint door sliding Trfihrungsdichtung Junta corredera puerta
3 | 6| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp A Vite\ \ // (\ Screw Schraube Tornillo
4 | 2| 08-1-804 Ecrou de gache (/ ,\Dado\hc\fc(ck(etta ) } Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo
5 2 | 08-1-803 Support de gache ( %QOWM/ Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo
6 2 | 08-1-795 Charniére de porte G \Gan%m\di paal Door hinge Turscharnier Bisagra de puerta
7 2 | 08-1-794 Charniére de porte D ~—lCerntera diporta Door hinge Tirscharnier Bisagra de puerta
8 4 | 08-1-837 Plaquette charniére //-\ ID\lhsjra S ggio cerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra
9 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniére»cka(porte C\amff\é\dado Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca
10 | 2 | 08-1-818 Gache assemblée Gan}io) serratura di portiera Door striking plate SchlieBhaken Schlosstir Pestillo de cerradura de puerta
11 | 2 | 08-1-848 U /arretoir de porte \.Riségﬂtro porta Door striker Tiranschlag Tope de puerta
12 | 4 | 00-4-057 Starlock D6, della Washer Rondelle Arandela
13 | 1| 03-1-351 Profil bas de &)r}e\ Mé di portiera Bottom of the door profile Tirendeprofil Perfil bajo de puerta
14 | 8 | 00-4-149 Rivet pop 4.8x9\.§ \ (\ Rive%/ Rivet Niete Remache
15 | 2 | 08-1-846 Aretoir dg~porte ~ Riscontro porta Door striker Turanschlag Tope de puerta
16 | 4 | 00-3-122 Rivkle I\ﬁem\pm&.&i@Y\MGZSS Dado Nut Mutterschraube Tuerca
17 | 4 | 00-2-234 Vis torx M\G‘Z\M@ Vite Screw Schraube Tornillo
18 | 2 | 07-2-159 Lé6heur de Wré\Ext GetintD |Gomma portiera Est. SX e Int. D)Right int and left ext sealing strip|Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer. [Junta de cristal ext. | y int. D
19 | 2 | 07-2-161 e M@X{D etInt G |Gomma portiera Est.DX e Int. SXRight ext. and left Int.sealing strigUnterer R. befestigungsclip scheinwerfer. [Junta de cristal Ext Dl y Int |
20 | 4 | 00-4-032 R\anaglle on X 8 Rondella Washer Rondelle Arandela
21 | 4 | 07-4-018 I~ Obtbga?sur D22 Otturatore Shutter Blande Obturador
22 | 4] 002097 | { ~\JVis<GHs.N1g-40/22 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
23 | 6 | 00-3-115 \\{ns Dado Nut Mutterschraube Tuerca
24 | 1| 08-6-049/~~_ \\P\nneahéuche extérieur blanc |Pannello sinistro esterno bianco |Ext. Left white pannel Linke wei3 AuRenblendel Pannel exterior izquierdo blanco
25 | 1 08—6—144? T~ r?e\Gauche intérieur gris Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tar Puerta izquierda interior
26 |1 08-1-8§& ‘\ Gab’i}z:re de porte G Guarnizione sinistro Left trim Rechts trimm Revestimiento Iz.
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/D 08.6.153/2 soft feel
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PORTE =/ T34A
PORTIERA O
DOOR
TUR ﬁ Mtage 28 JS28
PUERTA A Porte X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIbI\}({t) \ \ DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 [ 1] 031353 Porte G blanche int.gris Portiera sinisttabianca_/ / |Left white door Weif linke Tiir Puerta izquierda blanca
2 2 | 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de poﬁﬁua{ﬁ;io@qw pgd./ Joint door sliding Turfihrungsdichtung Junta corredera puerta
3 | 6] 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. __|Vit¢ [ ~ Screw Schraube Tornillo
4 2 | 08-1-804 Ecrou de gache /N Da&o\oo{hﬁ{ta {\ Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo
5 2 | 08-1-803 Support de gache V N Sup;}o(t‘c; lﬁcchetpé / Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo
6 2 | 08-1-795 Charniére de porte G ( C%suiera i ?rTa/ Door hinge Turscharnier Bisagra de puerta
7 2| 08-1-794 Charniére de porte D \SernQrQ\di porta Door hinge Tlrscharnier Bisagra de puerta
8 4 | 08-1-837 Plaquette charniére Pieﬁia se\rmggio cerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra
9 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniér! D ffa d Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca
10 [ 2 | 08-1-818 Gache assemblée /\\ ( n}'\o serratura di portiera Door striking plate SchlieBhaken Schlosstiir Pestillo de cerradura de puerta
11 | 2| 08-1-848 U /arretoir de porte\‘ \ Riskor)tro porta Door striker Turanschlag Tope de puerta
12 [ 4 | 00-4-057 Starlock D6 lla Washer Rondelle Arandela
13 [ 2 | 08-1-846 Aretoir de porte \ R@ontro porta Door striker Tlranschlag Tope de puerta
14 | 4| 00-3-122 Rivkle M6 #ts, plate RKO7M6255Rados, Nut Mutterschraube Tuerca
15 | 4| 00-2-234 Vis torx M620 Pendelle img™\, |Vite\/ Screw Schraube Tornillo
16 | 2 | 07-2-159 Lécheur de Vihe éxt G et M Gomma portiera Est. SX e Int. D}Right int and left ext sealing strip|Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer. [Junta de cristal ext. | y int. D
17 | 2 | 07-2-161 LécléMeht\Q et Int G_[Gomma portiera Est.DX e Int. SXRight ext. and left Int.sealing strigUnterer R. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal Ext D | y Int |
18 [ 4 | 00-4-032 Ron(%u‘e\m&\ Rondella Washer Rondelle Arandela
19 [ 4| 07-4-018 lobturatdyrmz2  ~/ Otturatore Shutter Blande Obturador
20 | 4| o00-2-007 AlVisCHe MBAd22 7-B Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 6 | 00-3-115 & \(IM\ \ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
22 | 1 08-6-049 \Péqneau Mextérieur blan¢Pannello sinistro esterno bianco |Ext. Left white pannel Linke weil} Auf3enblendel’ Pannel exterior izquierdo blanco
23 |1 08-6-147 A/~ é\Gauche intérieur gris Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tir Puerta izquierda interior
24 |1 08-1-883 \ \ ‘Ga&\tl)e de porte G Guarnizione sinistro Left trim Rechts trimm Revestimiento Iz.
25 |1 08-2-457 \\ Msﬁur Gauche Retrovisore esterno sinistro Left exterior rearview mirror Linker Aussenspiegel Retrovisor exterior izquierdo
26 | 1 08-6£156_ \\ Cache‘rlétro G Blanc Copri retrovisore Rear view mirror cover Rickspiegelabdeckung Cubre retrovisor
27 | 2 [ 00~ Net pop 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop




PORTE
PORTIERA
DOOR
TUR
PUERTA

AM 699
Ch : 3050

Mtage 28
Porte AM 699

T348B
(s,
N

AN

D 08.6.146 Int.gris

G/D 08.6.153/2 soft feel

D 08.1.884@\

@\

/>
~

N

D 03.1.352 Int gris
G/D 03.1.357/6 Int.soft feel

\@D 08.6.050

\'D 08.2.456
\@ 08.2.588

D 08.6.156

PORTE =/ AM 699 T34B
PORTIERA Ch : 3050
DOOR
TUR Mtage 28 Js528
PUERTA Porte AM699 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATIONM)\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AL) DESIGNATION(Es)
1 1 03-1-353 Porte G blanche int.gris Portieramhma Left white door Weil linke Tlr Puerta izquierda blanca
2 2 | 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de porte Guarnﬁi@rr VOM Joint door sliding Tirfihrungsdichtung Junta corredera puerta
3 6 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp.A_ |Vite / A\ Screw Schraube Tornillo
4 2 | 08-1-804 Ecrou de gache / Dado b}sga‘{e){a ) ) Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo
5 | 2| 08-1-803 Support de gache j éu?pqrtoboc@‘kﬁa// Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo
6 2 | 08-1-795 Charniére de porte G (%mielN pow Door hinge Tilrscharnier Bisagra de puerta
7 | 2| 08-1-794 Charniére de porte D /*%rn%!&dip\@ Door hinge Tirscharnier Bisagra de puerta
8 4 | 08-1-837 Plaquette charniére //“-Rla\stfa SMO cerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra
9 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniére,d& 60rte Gl%ﬁa }ado Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca
10 | 2 | 08-1-818 Gache assemblée Gancia sérratura di portiera Door striking plate SchlieBhaken Schlosstir Pestillo de cerradura de puerta
11 | 2 | 08-1-848 U /arretoir de porte t;é porta Door striker Tlranschlag Tope de puerta
12 | 2 | 08-1-846 Aretoir de porte, \Ris"ﬁtro porta Door striker Tiranschlag Tope de puerta
13 | 4 | 00-3-122 Rivkle M6 tete(P'W16255 Dade, \_ Nut Mutterschraube Tuerca
14 | 4 | 00-2-234 Vis torx M6-20 ropdelle imp. £ Tyite Screw Schraube Tornillo
15 | 2 | 07-2-159 Lécheur ge Vitre Ig)qz}\et Int D\/Gomma portiera Est. SX e Int. DX|Right int and left ext sealing strip|Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal ext. | y int. D
16 | 2 | 07-2-161 Lécheur@é@(%&gﬂ&&\[nt G |Gomma portiera Est.DX e Int. SX|Right ext. and left Int.sealing strip|Unterer R. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal Ext D 1y Int |
17 | 4 | 00-4-032 Rondelle ondiflexB8 ~ )  |Rondella Washer Rondelle Arandela
18 | 4 | 07-4-018 Obturateur D&Z\ Otturatore Shutter Blande Obturador
19 | 4 | 00-2-097 ViSCHce MB=40)22'%-B Vite Screw Schraube Tornillo
20 | 6 | 00-3-115 INser\M6 -/ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
21 [ 1 08-6-049 A~ Pan}rea\u\gauche extérieur blanc|Pannello sinistro esterno bianco|Ext. Left white pannel Linke weill AuRenblendel Pannel exterior izquierdo blanco
22 | 1| 08-6-147 ( \Podgéelj\st\e intérieur gris Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tar Puerta izquierda interior
23 [ 1] 08-1-883 | "\ \Gamiwreeyorte G Guarnizione sinistro Left trim Rechts trimm Revestimiento Iz.
24 [ 1 08-2-457,_ N \élrovise\ur/ Gauche Retrovisore esterno sinistro Left exterior rearview mirror Linker Aussenspiegel Retrovisor exterior izquierdo
25 [ 1 08-6-1 3& \&&e rétro G Blanc Copri retrovisore Rear view mirror cover Rickspiegelabdeckung Cubre retrovisor
26 | 2 00-4-1}6 \\ -R@t aop 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
27 [ 1 08-2-589\C}\3050 Ré%’viseur dégivrant Gauche |[Retrovisore sbrinante SX Left defrosting rear-view mirror |Entfroster Riickblickspiegel Links Retrovisor izquierdo desempafiado




D 08.6.170 ‘\

D 08.6.178 Int.gris
G/D 08.6.175/6 soft feel

—

PORTE
PORTIERA Ehiont T34C
DOOR A
TUR Mtage 28 & 1528
PUERTA Porte AM688 /? /\(\
D 08.1.904 @
D 08.1.900

‘\@ D 08.6.050

D 08.2.588

D 08.2.456
\@ D 08.6.156

12
PORTE =/ AM688
PORTIERA O Ch 4961 T34C
DOOR
TUR Mtage 28 Js528
PUERTA A Porte AM688 X-TOO
RER Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONN)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 [ 1] 03-1-361 | Ch4961 |Porte G blanche int.gris Portiera sifistrabianca ~—/ |Left white door WeiR linke Tiir Puerta izquierda blanca
2 | 2 | 07-2-123 Joint de coulisse de vitre de porte Guarnﬁi@rr}volm Joint door sliding Tarflihrungsdichtung Junta corredera puerta
3 | 6 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp.~_[Vite \ \ // A\ Screw Schraube Tornillo
4 | 2 | 08-1-804 Ecrou de gache / Dado b})Qa(et(a ) ) Stricker nut Schliessenhacken Mutterschraube Tuerca de pestillo de pestillo
5|2 | 08-1-803 Support de gache éuMo MM/ Stricker support Scliessenhackentrager Soporte de pestillo
6 | 2 | 08-1-795 Charniére de porte G Cermieradi or?, Door hinge Tlrscharnier Bisagra de puerta
7 | 2 | 08-1-794 Charniére de porte D /--C.grniaa\di M Door hinge Tlrscharnier Bisagra de puerta
8 | 4 | 08-1-837 Plaquette charniére //“‘R@}Psa seM cerniera Hinge tightening plate Klemmlaschescharnier Placa presion bisagra
9 | 4 | 08-1-850 Agrafe écrou charniére,diﬁorte Gra'fq 3&do Nut clip Mutterschraubeklemme Grapa tuerca
10| 2 | 08-1-818 Gache assemblée Ganciasérratura di portiera Door striking plate Schliehaken Schlosstiir Pestillo de cerradura de puerta
11] 2 | 08-1-848 U /arretoir de porte t;(( porta Door striker Tilranschlag Tope de puerta
12| 2 | 08-1-846 Aretoir de porte | \QSMro porta Door striker Tlranschlag Tope de puerta
13| 4 | 00-3-122 Rivkle M6 tete® M6255 Dade. Nut Mutterschraube Tuerca
14| 4 | 00-2-234 Vis torx M6-20 rdnddlle imp. £ [Wite Screw Schraube Tornillo
15| 2 | 07-2-159 Lécheur deitre E\éet Int D\/Gomma portiera Est. SX e Int. DX|Right int and left ext sealing strip [Unterer L. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal ext. | y int. D
16| 2 | 07-2-161 Lécheur(ie\b.tg}sct\b\e\nt G |Gomma portiera Est.DX e Int. SX|Right ext. and left Int.sealing strip|Unterer R. befestigungsclip scheinwerfer. |Junta de cristal Ext D | y Int |
17| 4 | 00-4-032 Rondelle ohddfex B8~ ) |Rondella Washer Rondelle Arandela
18| 4 | 07-4-018 Obtlrateur D)Q\ 7 Otturatore Shutter Blande Obturador
19| 4 | 00-2-097 SCHe MB#022 2B Vite Screw Schraube Tornillo
20| 6 | 00-3-115 Indert\V6 -/ Dado Nut Mutterschraube Tuerca
21| 1 | 08-6-049 ~ Panﬁ&aﬁgauche extérieur blanc|Pannello sinistro esterno bianco |Ext. Left white pannel Linke weil® AuRenblendel] Pannel exterior izquierdo blanco
22| 1| 08-6-179 | Ch ‘Th‘téd.gt}\dé\porte gris G Portiera sinistra interna Interior left door Innenausstattung Linke Tar Puerta izquierda interior
23| 1 | 08-1-901 Ch49N\‘Mebone G pts oranges|Rivestimento porta SX rosso Left red internal trim door Polsterung Rot Tiir Links Guarnicion de puerta l.roja
24 | 1 | 08-2-457 )~_ \REQ'ovisﬁ/Gauche Retrovisore esterno sinistro Left exterior rearview mirror Linker Aussenspiegel Retrovisor exterior izquierdo
251 1 08-6-15¢\ \.C‘}chg rétro G Blanc Copri retrovisore Rear view mirror cover Riickspiegelabdeckung Cubre retrovisor
26 | 2 | 00-4-148 -R@t &)p 4.8x17 Rivetto pop Pop rivet Pop niet Remanche pop
27 | 1 | 08-2-589 \ RétB(/iseur dégivrant Gauche |[Retrovisore sbrinante SX Left defrosting rear-view mirror  |Entfroster Riickblickspiegel Links Retrovisor izquierdo desempafnado
28| 1 0%@05\ CN9\6\1 Garniture de porte G cuir Rivestimento cuoio porta SX rosso|Left leather internal trim door Polsterung Rot Tir Rechts Guarnicién de puerta | cuero
29[ 1 08&}%\\@@&1\ Bandeau de porte G Benda porta Sx Benda porta Sx Stébchen Tir Links Moldura de puerta izquierda




RADIO
RADIO
RADIO CAR
RADIOGERAT
AUTORRADIO

Mtage 28
radio

L

135

/@fff

L

RADIO =/ -|-3 5
RADIO O
RADIO CAR
RADIOGERAT Mtage 28 Js28
AUTORRADIO A radio X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) |DESIGNATION(An) | DESIGNATION(AI) | DESIGNATION(ES)

1 1 | 06-3-352 Autoradio Autoradio /\Raafs\ca‘-/ / Autoradio Autorradio

2 1 | 06-2-135 Antenne autoradio Antenna autﬁrﬁo\ Fa%o CMnna Autoradioantenne |Antena autorradio

3 2 | 06-3-218 Haut parleur 331350 AkaarIante\ \ / %ealé}\ Lautsprecher Altavoz

4 | 2| 063217 Grille HP D100 111090 |Gridlia,.  \. Y AGril ) Gitterblech Rejilla

5 | 4| 07-4-018 Obturateur D22 Otturgtore Blande Obturador

6 | 8 | 00-2-200 VIS M4-25 Vite Screw Schraube Tomnillo

7 8 | 00-3-120 Insert M4 Dedo~_ \ \Nut Mutterschraube Tuerca




RADIO
RADIO
RADIO CAR
RADIOGERAT
AUTORRADIO

AM 642
Ch 397

Mtage 28
radio AM642

ff/

L

AM 642
Ch 397

Mtage 28
radio AM 642

T35A

JS28
X-TOO

RADIO =/
RADIO O
RADIO CAR
RADIOGERAT
AUTORRADIO N\
REP| Qt | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(It) DESIENATION()H) DESIGNATION(AI) |DESIGNATION(Es)
1 1 | 06-3-329 |Ch 397 |Autoradio CD138 Autoradio /“Radi‘o\ear Autoradio Autorradio
2 1 | 06-2-135 Antenne autoradio Antenna auto/a 0 Rﬁdb ca%a Autoradioantenne |Antena autorradio
3 [ 2| 06-3-218 Haut parleur 331350 Altgparlante \ \ épéake(\ Lautsprecher Altavoz
4 | 2] 06-3-217 Grille HP D100 111090 |Gtigha Mg ) ) Gitterblech Rejilla
5 | 4| 07-4-018 Obturateur D22 Ottura@re\ \M/ Blande Obturador
6 | 8 | 00-2-200 VIS M4-25 Vite N\ |Screw Schraube Tornillo
7 | 8] 00-3-120 Insert M4 Dado—~__ \{‘N}t Mutterschraube Tuerca




T

%

Q

RADIO
RADIO it 1358
RADIO CAR Mtage 28 ( Js28
RADIOGERAT io A

dio AM712 -
AUTORRADIO e \/\<\ >

R

@Q

&

RADIO =/ AM 712
RADIO O Ch 5662 T35 B
RADIO CAR
RADIOGERAT Mtage 28 Js28
AUTORRADIO f A radio AM 712 X100
REP| Qt [NO.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(IH_ | DESJGNATION(AN) |DESIGNATION(AI) |DESIGNATION(Es)
1|1 | 06-3-329 Autoradio CD138 AutafGeio, |Rddio car Autoradio Autorradio
2 | 1 ]06-2-135 Antenne autoradio .. An’rér(ncuﬂ/g/oraﬁio Radio car antenna|Autoradioantenne |Antena autorradio
3 | 2| 063217 Grile HP D100 117090 |@rigin Y/ ) ) |ciil Gitterblech Reiilla
4 | 8 | 00-2-200 VIS M4-25 "MIM Screw Schraube Tornillo
518 | 00-3-120 Insert M4 D&:}Q\ Nut Mutterschraube  |Tuerca
6 | 2 | 06-3-369 [ch 5662Haut parleur+grild —~lAtepantante Speaker Lautsprecher Altavoz

<




RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE - RAFFREDDAMENTO

RADIADOR - REFRIGERACION

Mtage 28
Rad refroidissemen

136

JS28
X-TOO

S

RADIATOR - COOLING

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT /7 <S5 =/
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
by

136

KUHLER Mtage 28 Js28
RADIADOR - REFRIGERACIO Rad refroidissemen X-TOO
REP| Ot | No.PIECE |ModcCh| DESIGNATION DESIGNATION()) | DESIGNATION(An) | DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 2] 11-8-203 Plot support radiateur /'?os@ﬁnq&fppﬁdradiatore Radiator support pin _|Klétzchen Kiihlertrager Plot soporte radiador
2 2 | 11-8-375 Silent bloc radiateur / S t%nor?diaﬁre Radiator support pin __|Kl6tzchen Kiihlertrager Plot de soporte del radiador
3 | 2| 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18X1 A \\ [Kordena™\ Washer Rondelle Arandela
4 | 2| 00-3-070 Ecrou HM5 NYLsToP £/ . \ MDhdo Nut Mutterschraube Tuerca
5 1| 11-8-433 Durite radiateur moteur ( \ \QME/ Hose Durit Tubo flexible
6 1| 00-5-155 Laniere 692245.3810 Coreggia Strap Riemen Correa
7 1| 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia./ Bﬂnpﬁ&sag& ite Hose Durit Tubo flexible
8 1| 11-8-402 Bocal expansion \ \%tenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehduse Bocal de expancion
9 | 2| 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x1ﬁ~kr{ \ \ Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-122 Rivkle M6 tete plate R‘KQ?I\)SZ% \ ) Dado Nut Mutterschraube Tuerca
11 | 1 | 11-8-403 Bouchon bocal d'expansiol / Tappo contenitore espansione Expansion Tank Cap |Expansionsgehausekappe |Tapon bocal de expansion
12 | 1| 11-8-381 Durite de trop plein '< Tubo flessibile di troppo pieno Hose of too full Zuvollschlauch Tubo flexible de desagiie
13 | 1| 00-5-123 Collier 25/40%§ '\ NN\ | collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera
14 | 2 | 00-5-175 Collier VISA 9§Q—2Q (\ N Collare Clamp Schelle Abrazadera
15 | 2 | 00-5-176 Collier VJSA 9 35-2§ \ ~ Collare Clamp Schelle Abrazadera
16 | 1| 11-8-017 LiquideQe‘T\s@Sﬁméqt\ Liguido di raffredamento Coolant fluid Kuhlflussigkeit Liquido de refrigeracion
17 | 1| 11-8-429 Radiateur\\%\nM ) Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kuhler + Ventilator Radiador + ventilador
18 [ 1| 11-8-396 Joifim N\ Guarnizione Seal Dichtung Junta
19 | 1 | 06-3-289 é&tﬁs&@?ﬁdﬁ(&( 92/87 Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kuhler Contactor / Radiador
20 | 1 | 08-6-151 \)Nu}& \/ Voluta Volute Volute Voluta
21 | 4| 00-3-013 | Vis tale'5.4x16TC Posi Vite Screw Schraube Tornillo
22 | 1| 11-8-425 ‘M}@s{ilateur Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador




KU

HLER

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING

RADIADOR - REFRIGERACION

AM 690
Ch 1657

Mtage 28
Rad refroidissement]
Am 690

T36A

AN

<

JS28
X-TOO

T,

!

/>
~

N

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT =/ AM 690
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO Ch 1657 T36A
RADIATOR - COOLING
KUHLER X Mtage 28 1528
ad refroidissement]
RADIADOR - REFRIGERACIO N AM 690 X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DkSTS.NATIONIIt) DESIGNATION(An) |DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 2 11-8-203 Plot support radiateur /"'Sog%g_n&u-p‘ﬂgr{o radiatore Radiator support pin _|KlIétzchen Kihlertrager Plot soporte radiador
2 | 2] 11-8-375 Silent bloc radiateur / r%s?egno\raﬁ'ﬁtore Radiator support pin _|Klétzchen Kiihlertrager Plot de soporte del radiador
3 | 2] 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18XA4 L\ fRéndeid Washer Rondelle Arandela
4 2 | 00-3-070 Ecrou HM5 NYLSTOP (/ . \V 'f)ado ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
5 1 11-8-433 Durite radiateur moteur ( \ \ D e/ Hose Durit Tubo flexible
6 1 00-5-155 Laniére 692245.3810 \ \ Coreggia Strap Riemen Correa
7 1 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia. issabs\ \Qurite Hose Durit Tubo flexible
8 1 11-8-402 Bocal expansion /R/'e\m\ \ ontenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion
9 | 2] 00-2-202 Vis TBEMB6PC M6x48 Zn N\ |vite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-122 Rivkle M6 tete plate RKO?M6255 ) ) |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
11 [ 1 11-8-403 Bouchon bocal d'expangbn / Tappo contenitore espansione Expansion Tank Cap |Expansionsgehausekappe |Tapon bocal de expansion
12 | 1 11-8-381 Durite de trop,plein '< Tubo flessibile di troppo pieno Hose of too full Zuvollschlauch Tubo flexible de desaglie
13 | 3| 00-5-123 | Ch 1657 |Collier 25/40&N NN |collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera
14 | 2 | 00-5-176 Collier VISA 98545 S N collare Clamp Schelle Abrazadera
15 | 1 11-8-017 Liquideﬁeiroidis&r}fent ~ Liguido di raffredamento Coolant fluid Klhlflissigkeit Liquido de refrigeracién
16 | 1 11-8-429 Radia&l@hﬂ{t\wK Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kihler + Ventilator Radiador + ventilador
17 | 1 11-8-396 Joint - ) Guarnizione Seal Dichtung Junta
18 | 1 06-3-289 Q’Gﬁa&teuhﬁa iateur 92/87 Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kiihler Contactor / Radiador
19 | 1| 08-6-151 I Wute. 2\ Voluta Volute Volute Voluta
20 | 4| 00-3-013 Nis\ole 5.4x+61CPosi Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 1 11-8-425 Mbteb\ventilateur Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador




RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIADOR - REFRIGERACION

AM688
Ch 4961

Mtage 28
Am 688

Rad refroidissement

1368

AN

<

/>
~

JS28
X-TOO

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT

AM 688
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO Ch'age1 T36B
RADIATOR - COOLING
KUHLER X Mtage 28 1528
ad refroidissement]
RADIADOR - REFRIGERACIO N AM 688 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESI}SJ\NON(H) ) ) DESIGNATION(An) |[DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 2 | 11-8-203 Plot support radiateur /WNM diatore Radiator support pin |Klétzchen Kihlertrager Plot soporte radiador
2 | 2] 11-8-375 Silent bloc radiateur / /’SE&Q% radiatore Radiator support pin |Kl6tzchen Kiihlertréger Plot de soporte del radiador
3 | 2| 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18X1 A \ \Rodgédlla <\ Washer Rondelle Arandela
4 | 2| 00-3-070 Ecrou HM5 NYLSTOP (/ . ag(o ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
5 1] 11-8-433 Durite radiateur moteur ( \ ite Hose Durit Tubo flexible
6 1 | 00-5-155 Laniére \ \Qoreggia Strap Riemen Correa
7 | 1] 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia./ issage\ | Duri Hose Durit Tubo flexible
8 1| 11-8-402 Bocal expansion /E/'KWK\ nitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion
9 | 2] o00-2-250 Vis TBEMB6PC inox Max{6 zn  \_ \|Vite Screw Schraube Tornillo
10 | 2 | 00-3-122 Rivkle M6 tete P M6255. \_ ) |pado Nut Mutterschraube Tuerca
11 [ 1] 11-8-403 Bouchon bocal d'expansi%\// Tappo contenitore espansione |Expansion Tank Cap |Expansionsgehdusekappe |Tapon bocal de expansion
12 | 1] 11-8-381 Durite de trop plein Tubo flessibile di troppo pieno |Hose of too full Zuvollschlauch Tubo flexible de desaglie
13 | 3 | 00-5-123 Collier 25/40%§ \\ N \Collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera
14 | 2 | 00-5-176 Collier VISA 9 35:4%5, S (Collare Clamp Schelle Abrazadera
15 | 1| 11-8-442 Inugel classic -25"\6\\ ~ Liquido di raffredamento Coolant fluid Kihlflissigkeit Liquido de refrigeracion
16 | 1| 11-8-429 Radiateﬁt{m}g\ Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kahler + Ventilator Radiador + ventilador
17 | 1| 11-8-396 Joint \\ ) Guarnizione Seal Dichtung Junta
18 | 1 | 06-3-289 Cgﬁtac.@ur/r}q%ur 92/87 Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kiihler Contactor / Radiador
19 [ 1| 08-6-192 | Ch4961 [Yolte— ~\ \ Voluta Volute Volute Voluta
20 | 4| 00-3-013 Vs tdle 5.4XT6FC Pési Vite Screw Schraube Tornillo
21 | 1] 11-8-425 Mot@qn\\entilateur Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador




RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIADOR - REFRIGERACION

Am 738

AM738
Ch 5232 T36C
Mtage 28 & JS28
Rad refroidissement X-TOO
N

N

A

@)

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIADOR - REFRIGERACIO

o

AM 738

AM 738
Ch's53s 136C
Mtage 28
Rad refroidissement )Z]ST%ggo

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DEétG\NATION(It) ) DESIGNATION(An) [DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 2 | 11-8-203 Plot support radiateur /WQMMMadiatore Radiator support pin |Klétzchen Kihlertrager Plot soporte radiador
2 | 2| 11-8-375 Silent bloc radiateur / Sodtegho radiatore Radiator support pin |Kl6tzchen Kiihlertréger Plot de soporte del radiador
3 | 2] 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18X1,4. \\IRéndelia\ Washer Rondelle Arandela
4 | 2| 00-3-070 Ecrou HM5 NYLSTOP ( / . \\6gﬁo ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
5 1] 11-8-433 Durite radiateur moteur \DJ.BTG‘// Hose Durit Tubo flexible
6 1] 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia./ Rempﬁage\ Durite Hose Durit Tubo flexible
7 1] 11-8-402 Bocal expansion P &mjenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion
8 | 2| 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox M w’Z'n\\ v Screw Schraube Tornillo
9 | 2] 00-3-122 Rivkle M6 tete P M6254) ( .\ |Dado Nut Mutterschraube Tuerca
10 | 1| 11-8-403 Bouchon bocal d'expéﬁﬁio}\ \ ) Tappo contenitore espansione |Expansion Tank Cap |Expansionsgehdusekappe |[Tapon bocal de expansion
11 | 1| 11-8-381 Durite de trop plein \// Tubo flessibile di troppo pieno  [Hose of too full Zuvollschlauch Tubo flexible de desagiie
12 | 3 | 00-5-123 Collier 25/40X9 \ '< Collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera
13 | 2 | 00-5-176 Collier VISA 43545 N \Jcollare Clamp Schelle Abrazadera
14 | 1| 11-8-442 Inugel classic -\26‘%\ (\ Liquido di raffredamento Coolant fluid Klhlflissigkeit Liquido de refrigeracion
15 | 1| 11-8-429 Radiateu&tventik(ebc\ ~ Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kahler + Ventilator Radiador + ventilador
16 [ 1| 11-8-396 Joint Q\\\\ Guarnizione Seal Dichtung Junta
17 [ 1 | 06-3-289 Contactebx(r\adMS) Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kiihler Contactor / Radiador
18 | 1| 08-6-192 Velote. N\ Voluta Volute Volute Voluta
19 | 4 | 00-3-013 S.Tote.5 AX4EXC Rosi Vite Screw Schraube Tornillo
20 | 1] 11-8-425 bkgtéqr VM/ Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador
21 | 1| 00-5-203 | Ch5232 Coh?QNSGU1®4OW3 Collare Clamp Schelle Abrazadera
22 | 1| 00-3-144 | cH62@2 Tmsert bhéville PNSTRM6071 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
23 | 1] 00-2-234 | chsagN Vite Screw Schraube Tornillo

i Ww)o rondelle imp.
-~




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT
RADIATORE — RAFFREDDAMENTO
RADIATOR - COOLING
KUHLER

RADIADOR - REFRIGERACION

AM 891
Ch 12337

Mtage 28

AM 738

Rad refroidissement

T36D

& Js28
{ QTOO
NI\

RADIATEUR - REFROIDISSEMENT

=/ AM 891 T 3 6 D
M RADIATORE — RAFFREDDAMENTO Ch 12337
o_@ RADIATOR - COOLING

"G’ER KUHLER Rad pé\ltr%?cﬁs%gmem 1528
avromosiies | RADIADOR - REFRIGERACIO A AM 738 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DE§LG\ATION(I]% ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 2 11-8-203 Plot support radiateur /'Sosue&sqﬁ'ppoﬁglradiatore Radiator support pin Klétzchen Kihlertrager Plot soporte radiador

2 2 11-8-375 Silent bloc radiateur / SOgtedno radiatore Radiator support pin Klétzchen Kihlertrager Plot de soporte del radiador

3 2 00-4-163 Rondelle contact 6.1X18X1.4 \ \ ella’\ Washer Rondelle Arandela

4 | 2 | 00-3-070 Ecrou HM5 NYLSTOP / ) \ Mbddo ) ) Nut Mutterschraube Tuerca

5 1 11-8-433 Durite radiateur moteur \D}ﬂte// Hose Durit Tubo flexible

6 1 11-8-377 Durite Mot./ Haut Radia./ Rekrpﬂss}ge Dudri Hose Durit Tubo flexible

7 1 11-8-402 Bocal expansion \(;ontenitore espansione Expansion Tank Expansionsgehause Bocal de expancion

8 | 2 | 00-2-250 Vis TBEMB6PC inox MBXL6 Zn~\_ Vity Screw Schraube Tornillo

9 | 2| 003122 Rivkle M6 tete P M6285/ N\ |D4do Nut Mutterschraube Tuerca

10 | 1 00-5-123 Collier 25/40X9 \ \ Collare 25/35 Clamp Schelle Abrazadera

11 | 2 00-5-200 Collier Oetiker 39.63’8QR\ ) ) Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

12 | 2 00-5-199 Collier Oetiker 41-706R \\// Collare Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

13 | 1 11-8-442 Inugel classig -25C K Liquido di raffredamento Coolant fluid Kihlflissigkeit Liguido de refrigeraciéon

14 | 1 11-8-429 Radiateur +Q/é\tilateur \\ Radiatore+ventilatore Radiator + fan Kihler + Ventilator Radiador + ventilador

15| 1 11-8-396 Joint N |Guarnizione Seal Dichtung Junta

16 | 1 06-3-289 Contaoteur/radiéteb&QZ/S? ~ Contattore / radiatore Switch / heater Schalter / Kihler Contactor / Radiador

17 [ 1 | 08-6-192 Volutf o~ \ \ Voluta Volute Volute Voluta

18 | 4 | 00-3-013 Vis tole'g 2xT6FC Posi ) Vite Screw Schraube Tornillo

19 | 1 11-8-425 Mateur ve\\wﬂaleur ~ Motore ventilatore Fan engine Ventilatormotor Motor ventilador

20 | 1 | 00-5-203 /rSallier RSGNLB40/15W3 Collare Clamp Schelle Abrazadera

21 | 1 | 00-3-144 \lInsert cheville PNSTRM6071 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

22 | 1 00-2-234 %}er M6-20 T8ndelle imp. Vite Screw Schraube Tornillo

23 | 1 11-8-460 |[C Bobdﬁm de Vase d'Expansion Tappo contenitore espansione| Expansion Tank Cap Expansionsgehdusekappe Tapon bocal de expansion




RESERVOIR CARBURANT
SERBATOIO
TANK

TANK
DEPOSITO

Mtage 28
Réservoir

137

& JS28
X-TOO
™~

N

RESERVOIR CARBURANT =/ 137
SERBATOIO
TANK
Mtage 28 JS28
TDAEISES”-O (\ Résegrvoir X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(I?)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ES)
1 | 1| 22-0-025 Réservoir avec jauge SerbamMMM Tank with level gauge Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel
2 1| 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 Colla/em 7 T Clamp Schelle Abrazadera
3 1| 00-5-179 Collier visa_S 45-55 AL CoIIé(e\Visa// (\ Visa Clamp Schelle Visa Abrazadera Visa
4 1| 08-1-809 Bouchon avec 2 clés (/ ,'[appo\Q(\)T{Q/chiavi) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schlissel Tapoén con 2 llaves
5 | 3| 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. V%\ \// Screw Schraube Tornillo
6 | 2 | 00-5-103 Collier Oetiker 138 GER are V Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
7 | 1| 00-5-144 Collier Oetiker 14.5GER /-\.Qollae\()ehoker Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
8 | 1| 22-1-018 Gazole 3 litres / /'\.GNiO 3\I‘r$(/ Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasoleo 3 litros
9 1| 08-3-096 Autocollant diesel /\\ ( Amqa\desivo Diesel Diesel adhesive label Diesel Aufkleber Pegatina
10 | 1 | 22-3-058 Goulotte de remplissa@e\ \ Bocche&one di alimentazione Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno
11 [ 1| 22-3-059 Clapet d'évent \Mabféﬂ Valve Ventil Valvula
12 | 1| 22-3-060 Obturateur / Jayge \\O'fﬁatore / indicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel
13 | 1| 22-2-009 Durite 2230mi '\ Durite \_ Hose Durit Tubo flexible
14 | 4 | 07-4-081 Passe fil D18 \ \ (\, Passafiid Grommet Tille Pasahilo
15 [ 1| 22-2-054 Durite 213Qmm \\ ~lpurite Hose Durit Tubo flexible
16 [ 1 | 22-3-049 Jauge+<LoN€[Tagug\\ Indicatore livello Gauge Kraftstoffanzeiger Indicador de nivel
17 | 1| 11-2-963 Collier fil \\\\ ) Collare Clamp Schelle Abrazadera
18 | 3| 00-5-155 Lafiiere 6922458810 Coreggia Strap Riemen Correa
19 | 1 | 00-5-062 WQ\X 260 Collare Clamp Schelle Abrazadera




D

EPOSITO

RESERVOIR CARBURANT
SERBATOIO
TANK
TANK

AM744
Ch 6197

Mtage 28
Réservoir AM744

T37A

AN

& JS28
X-TOO
NI\

RESERVOIR CARBURANT =/ AM744 T37A
SERBATOIO Ch 6197
TANK
TANK _ Mtage 28 Js28
DEPOSITO (\ Réservoir AM744 X-TOO
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt)\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 | 22-0-025 Réservoir avec jauge SerbathMk{ Tank with level gauge Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel
2 1| 00-5-172 Collier Visa 9 17-25 CoIIa/e 7 — Clamp Schelle Abrazadera
3 1 | 00-5-179 Collier visa S 45-55 AL Collake \(isa// (\ Visa Clamp Schelle Visa Abrazadera Visa
4 1 | 08-1-809 Bouchon avec 2 clés (/ 11appo\sp\|’(2éhiavi ) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schliissel Tapodn con 2 llaves
5 3 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. /\/it& \\// Screw Schraube Tornillo
6 2 | 00-5-080 Collier Oetiker 12.3 GER éou,ank T Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
7 1 | 00-5-144 Collier Oetiker 14.5GER /\Qollehsoe%ker Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker
8 1| 22-1-018 Gazole 3 litres //'\Q%slio W Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasoleo 3 litros
9 1 | 08-3-096 Autocollant diesel /\\ ( Ambaaksivo Diesel Diesel adhesive label Diesel Aufkleber Pegatina
10 | 1 | 22-3-058 Goulotte de remplissa Boccﬁetﬂone di alimentazione Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno
11 | 1 | 22-3-059 Clapet d'évent Valve Ventil Valvula
12 | 1 | 22-3-060 Obturateur / Jauge \Qﬂﬁatore / indicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel
13 [ 1 | 22-2-009 Durite th'te Hose Durit Tubo flexible
14 | 4 | 07-4-081 Passe fil D18 \\ (\ asseRTrs/ Grommet Tille Pasahilo
15 | 1 | 22-2-054 Durite  ~_ N\ \ Durite Hose Durit Tubo flexible
16 | 1 | 22-3-049 Jauqe+§om\\ Indicatore livello Gauge Kraftstoffanzeiger Indicador de nivel
17 [ 1| 11-2-963 Collier fil \\\\ ) Collare Clamp Schelle Abrazadera
18 | 3 | 00-5-155 Lagfiere._ \\ -~ Coreggia Strap Riemen Correa
19 | 1 | 00-5-062 doNerpalyamide, 0% 260 Collare Clamp Schelle Abrazadera
20 | 3 | 00-4-009 R}md\Nle M Rondella Washer Rondelle Arandela
21 | 1 | 22-2-076 ReséQrNe maintien de durite Molla di mantenimento tubo flessibile |Hose containment spring| Befestigungsfeder fiir den Duritschlauch Muelle de soporte de tubo flexible

Ch63197




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

RESERVOIR CARBURANT

SERBATOIO
TANK

TANK
DEPQOSITO

AMB843
Ch 12044

Mtage 28
Réservoir AM843

T37B

AN

& JS28
X-TOO
NI\

M RESERVOIR CARBURANT =/ AMB43 T37B
SERBATOIO Ch 12044
( TANK
l’G’ER TANK  Miage 28 1528
avtomosiLes | DEPOSITO (\ Réservoir AM843 X-TOO
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt)\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 | 22-0-025 Réservoir avec jauge SerbathMJ/ Tank with level gauge Tank mit Kraftstoffanzeige Deposito con indicador de nivel
2 1 | 00-5-195 Collier Oetiker 24.1-706R Collaé 7 — Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

3 1 | 00-5-194 Collier Oetiker 54.5-906R AL Collake\ // (\ Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

4 1 | 08-1-809 Bouchon avec 2 clés / Iappo\p}(%hiavi ) ) Cap with 2 keys Deckel mit 2 Schlissel Tapodn con 2 llaves

5 3 | 00-2-236 Vis torx M6-25 rondelle imp. /VIIR \\// Screw Schraube Tornillo

6 2 | 00-5-080 Collier Oetiker 12.RER Mre Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

7 1 | 00-5-144 Collier Oetiker 14.5GER /\Qollehsoe%ker Oeticker clamp Oeticker schelle Abrazadera Oeticker

8 1| 22-1-018 Gazole 3 litres //\Q%slio W Diesel 3 L 3 Liter Dieselkraftstoff Gasoleo 3 litros

9 1 | 08-3-096 Autocollant diesel /\\ ( Ambaaksivo Diesel Diesel adhesive label Diesel Aufkleber Pegatina

10 | 1 | 22-3-058 Goulotte de remplissa Boccﬁetﬂone di alimentazione Filler tube Tankeinlauf Tubo de relleno

11 | 1 | 22-3-059 Clapet d'évent Valve Ventil Valvula

12 | 1 | 22-3-060 Obturateur / Jauge \Qtﬁﬁtore / indicatore livello Shutter / jauge Schlosszylinder / Kraftstoffanzeige Obturador / Indicador de nivel

13 [ 1 | 22-2-009 Durite th'te Hose Durit Tubo flexible

14 | 4 | 07-4-081 Passe fil D18 \\ (\ asseRTrs/ Grommet Tllle Pasahilo

15 | 1 | 22-2-054 Durite  ~_ N\ \ Durite Hose Durit Tubo flexible

16 | 1 | 22-3-049 Jauqe+§om\\ Indicatore livello Gauge Kraftstoffanzeiger Indicador de nivel

17 [ 1| 11-2-963 Collier fil \\\\ ) Collare Clamp Schelle Abrazadera

18 | 3 | 00-5-155 Lafitre_ \\ -~ Coreggia Strap Riemen Correa

19 | 1 | 00-5-062 doMerpalyamide, 9\ 260 Collare Clamp Schelle Abrazadera

20 | 3 | 00-4-009 R}m&aﬂe 6x\18x$‘2/ Rondella Washer Rondelle Arandela

21 | 1 | 22-2-076 A~ Resé\qrt e maintien de durite Molla di mantenimento tubo flessibile |Hose containment spring |Befestigungsfeder fur den Duritschlauch Muelle de soporte de tubo flexible
22 | 1| 22-3-062 Chlé ‘M@(e de remplissage  |Guarnizione Packing Dichtung Junta




ROUE
RUOTA
WHEELS
RAD
RUEDA

Mtage 28
roue de secours

RUOTA O
WHEELS
RAD Mtage 28 JS28
RUEDA roue de secours X-TOO
REP| Ot | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNANON(Y) ) |pESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 08-1-458 Crictmanivelle Crmmm/ Jack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 | 1| 08-1-459 Cle demonte roue iﬁ@oﬁa ruota Key for wheel disassembly  [Schliissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 | 1] 21-0-018 Roue de secours AL I'-\u&ta df/ sp/orta(\ Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 | 1| 08-5-675 Enjoliveur ( / ~ CbﬂNU@(tﬁ ) } Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1| 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13" ( \Anem Ring Ring Anillo
6 1| 21-1-036 Jante 4x13 deport36 Ce ioanS dp 36 Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 [16] 21-1-042 Ecrou de roue P badp [ﬁ\(uota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1| 01-2-649 Etrier pour remorquage //‘\\ﬁtaffm\pa/rimorchio Towing eye Steigbigel fur Abschleppen Gancho de remolcar
9 | 1] 21-0036 Roue 4B13FH436 + 145[fdR13C  YRieta Wheel Rad Rueda
10 | 1 | 08-3-303 Inscription roue de se&)u{s\ Iécri ione ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 | 1 | 21-0-038 Roue 4.5 x 14 + Pneu 155\65\%4\__4@({@ + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 | 1 | 08-1-861 Support Roue de Secours \ ‘gostegno ruota di scorta |Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 | 1 | 08-2-582 Panier de roue{de\secours \Q?scello ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 | 1 | 08-2-583 Crochet de paniéf\ \ (\ GMO di cestello Basket hook Korbhackeln Gancho de cesto
15 | 1| 00-2-247 Vis HM1280/80 ZR &8  ~  |vite Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 00-4-024 Rondelle{\J.ZQ’lM\ Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 1 | 08-2-584 Rondelle c\‘aohtc%\\ ) Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Riyér6.4 x 13\\ -~ Rivetto Rivet Niet Remanche
19 | 1| 21-1-047 4. Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio




ROUE AM670
RUOTA ch6a 8A
\é\TSELS Mtage 28
RUEDA roueA?AeGSY%cours Z 1
<

ROUE
00T ) & e T38A

WHEELS Miage 28
RAD roue de secours Js28
RUEDA A AMG70 X100
REP| Qt| No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIdNA(ION(It) \ \ DESIGNATION(ANn) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 08-1-458 Crictmanivelle N Jack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 1 08-1-459 Cle demonte roue Key for wheel disassembly Schliissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 1 21-0-018 Roue de secours ( Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 1 08-5-675 Enjoliveur /N \ ko a Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1 08-2-303 Anneau a gorge pour roﬁdﬁ A \el Q / / Ring Ring Anillo
6 1 21-1-036 Jante 4x13 deport36 ( Ceﬁﬂope M13 dp 36 Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 _[16] 21-1-042 Ecrou de roue o per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1 01-2-649 Etrier pour remorquage taffaNper rimorchio Towing eye Steigbiigel fiir Abschleppen Gancho de remolcar
9 [ 1] 21-0-036 Roue 4B13FH436 + 145/70Rt3C Ruﬁ Wheel Rad Rueda
10 [ 1 08-3-303 Inscription roue de c‘.lrs scrizione ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
1 |1 21-0-039 | Ch632 [Roue 4.5x14+pneu’™5-65R14 %uota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 [ 1 08-1-861 Support Roue de Secoﬁ!& éoste no ruota di scorta Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 |1 08-2-582 Panier de roue de secours ’( Cestello ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 |1 08-2-583 Crochet depaqi ancio di cestello Basket hook Korbhéckeln Gancho de cesto
156 | 1| 00-2-247 Vis H M12-88/8! &e Screw Schraube Tornillo
16 | 1| 00-4-024 Rondelle 12.2 . Rondella Washer Rondelle Arandela
17 [ 1 08-2-584 Ron@}m& Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Rivet 8.4 Rivetto Rivet Niet Remanche
19 [ 1

21-1-047 ante al 5.x 14~ Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Lianta alluminio




ROUE 68

RUOTA Chiv7s T38B

WHEELS =

RAD Mtage 28 528

RUEDA roueAd’\ﬁesée:lcours /\<§ X100
EY4

ROUE =/ AM684 T38B
RUOTA Ch 1778
WHEELS Mtage 28
RAD roue de secours J528
RUEDA A\ AM684 X-T00
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAT‘}QN&L) ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI DESIGNATION(Es)
1 1| 08-1-458 Cric+tmanivelle CricggF mano Ila\—//Jack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 1| 08-1-459 Cle demonte roue Ctﬂa)@-sﬁpnﬁ ruota Key for wheel disassembly  [Schliissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 1 21-0-018 Roue de secours A R&oka di/{cpfta K\ Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 1 08-6-158 | Ch 1778 |Enjoliveur de roue ( 7 COMVO}é ) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13 "/\Mellk Ring Ring Anillo
6 | 1] 21-1-036 Jante 4x13 deport36 N\ Certhione Dax73 dp 36 |Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 16| 21-1-042 Ecrou de roue o~ M) rkrs(uota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1| 01-2-649 Etrier pour remorquage//-\\‘&taffa\pqry?morchio Towing eye Steigbligel fiir Abschleppen Gancho de remolcar
9 [ 1] 21-0-036 Roue 4B13FH436 + 146//OR13C{Rudta Wheel Rad Rueda
10 | 1| 08-3-303 Inscription roue de séqt‘)‘u Is‘briéione ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 | 1] 21-0-039 Roue 4.5x14+pneu145-65R T |Rdoth + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 | 1 08-1-861 Support Roue de Secours \ «eétegno ruota di scorta |Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 | 1 08-2-582 Panier de roué\de secours \.QMIIO ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 | 1| 08-2-583 Crochet de pé\ié\ /\\ M di cestello Basket hook Korbhéckeln Gancho de cesto
15 | 1 00-2-247 Vis H M12-80/8@\Z-f\8.8 N |vite Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 00-4-024 Rondelfe 12:8x 24% 2% Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 1 08-2-584 Rondelk&h‘tsb@t\\ Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Rivet 6.4 A Rivetto Rivet Niet Remanche
19 | 1] 21-1-047 te and. 5% 4 Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Lianta alluminio
20 | 1 07-4-036 B&\c%\\ 3 Tappo Cap Kappe Tapon
21 | 1 21-1-046 R\w&s branchesD36 Ruota 3 raggi Wheel 3 spokes 3-armige Rad Rueda 3 rayos
22 | 1| 21-0-037 ROLNNSNORBC Ruota + pneu. 145/70R13 |Wheel+Tyre 145/70R13 Rab+reifen 145/70R13 Rueda+neumaticos 145/70R13




ROUE
RUOTA
WHEELS
RAD
RUEDA

AMG688
Ch 4961

Mtage 28
roue de secours
AMG688

138C

&Q828
X-TOO
N

ROUE =/ AM688 T38C
RUOTA Ch 4961
WHEELS Mtage 28
RAD roue de secours J528
RUEDA A\ AM688 X-T0O
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOMt}\ DQS'GNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 1 | 08-1-458 Crictmanivelle Cricco ymnssge‘ﬂa\\dégi(+ handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 | 1] 08-1-459 Cle demonte roue Chia\ﬁm rﬁ)ta\‘@y for wheel disassembly |Schllissel um Rad abzubauen |Llate para desmontar rueda
3 | 1] 21-0-018 Roue de secours A Ruot& d’\scoﬁa’f <\ |[Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 | 1| 08-6-158 Enjoliveur de roue ( 7 Copri NM/ ) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 | 1] 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13" {A}elo \// Ring Ring Anillo
6 | 1] 21-1-036 Jante 4x13 deport36 ch%ne Dm 36 |Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 16| 21-1-042 Ecrou de roue _— Dad}p@rm‘otg Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 | 1] 01-2-649 Etrier pour remorquage //-\\Shﬁa p&ﬂm&chio Towing eye Steigbuigel flir Abschleppen Gancho de remolcar
9 | 1] 21-0-036 Roue 4B13FH436 + 145/{0R13C|Rusta\ Wheel Rad Rueda
10 [ 1 [ 08-3-303 Inscription roue de se‘cu}s\ Iscriﬁ}pn\e ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 [ 1 [ 21-0-039 Roue 4.5x14+pneu145-m2\ Ruo;z(J/Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 | 1 | 08-1-861 Support Roue de Secours Soﬁeﬂno ruota di scorta |Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 [ 1 | 08-2-582 Panier de roueyﬁg secours bb&t?ﬁe\ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 | 1 | 08-2-583 Crochet de par}Qr\ /\@anMcestello Basket hook Korbhackeln Gancho de cesto
15 | 1 | 00-2-247 Vis H M12-80/80 AB8.8 _ “Vite Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 00-4-024 Rondelle/12.2%24 2.5\ Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 1 | 08-2-584 Rondelle\a‘bmbhouc\\ Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Rivet6.4x ™\ ~ Rivetto Rivet Niet Remanche
19 | 1| 21-1-047 Jabte alrd.5 N4\ Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
20 [ 1 | 07-4-036 éQLMOH N\ 3 Tappo Cap Kappe Tapon
21 [ 1| 21-1-046 Roﬁe MranchMG Ruota 3 raggi Wheel 3 spokes 3-armige Rad Rueda 3 rayos
22 | 1| 21-0-037 /\.&oue\léksHORHC Ruota + pneu. 145/70R13| Wheel+Tyre 145/70R13 Rab+reifen 145/70R13 Rueda+neumaticos 145/70R13
23 | 1| 21-0-038 | cChAsgRfRaus 2 M + Pneu 155 65 R14|Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico




ROUE 0

RUOTA Eh 7405 138D

\IQTDEELS Midge 28 ( Js28

RUEDA e /7 JoN\xT00
N

ROUE —/ AM760 T38D
RUOTA Ch 7405
WHEELS Mioge 28
RAD roue de secours J528
RUEDA A\ AM760 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIGNH) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 08-1-458 Cric+manivelle Cricce ¥ Trranovella ack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 1 | 08-1-459 Cle demonte roue Chﬁv%t?ruota Key for wheel disassembly |Schlissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 1| 21-0-018 Roue de secours A Rubt& di sécy‘{a 1<\ Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 1 | 08-6-158 Enjoliveur de roue ( 7 Co&th/ ) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1 | 08-2-303 Anneau a gorge pour roue I3 "/‘Mello\\/ Ring Ring Anillo
6 | 1] 21-1-036 Jante 4x13 deport36 “NCerchigne DAXT3 dp 36| Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 16| 21-1-042 Ecrou de roue D}dq pe?*qota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1| 01-2-649 Etrier pour remorguage //-\‘Staffa}s( r%orchio Towing eye Steigbiigel fir Abschleppen Gancho de remolcar
9 [ 1] 210036 Roue 4B13FH436 + 145/{OR13C [Rudta Wheel Rad Rueda
10 | 1 | 08-3-303 Inscription roue de séqaﬁr\ Isc‘:Nzi ne ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 | 1 | 21-0-039 Roue 4.5x14+pneu145-%531\t\ Ryét%+ Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 | 1| 08-1-861 Support Roue de Secours tegno ruota di scorta |Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 | 1 | 08-2-582 Panier de roqé\te secours \Qe}tqllo ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 | 1 | 08-2-583 Crochet de peh\ie}\ /\ GM&di cestello Basket hook Korbhéackeln Gancho de cesto
15 | 1| 00-2-247 Vis H M12-80/80%¢-B8.8  \/ |vite Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 00-4-024 RondeléM4\2\.§ Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 1 | 08-2-584 Rondell&m Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Riyet 6.4 x\&A ~ Rivetto Rivet Niet Remanche
19 | 1| 21-1-047 }én@\aw\ﬁ\ Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
20 [ 1 | 07-4-036 BMN 3 Tappo Cap Kappe Tapon
21 | 1| 21-1-046 R})ue\Q brancMSG Ruota 3 raggi Wheel 3 spokes 3-armige Rad Rueda 3 rayos
22 | 1] 21-0-037 /N Rouétl\45/7OR13C Ruota + pneu. 145/70R13 |Wheel+Tyre 145/70R13 Rab+reifen 145/70R13 Rueda+neumaticos 145/70R13
23 | 1| 21-0-040 Ch\é&*-@\ueﬁ}\u + Pneu 155 65 R14 [Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico




ROUE 0

RUOTA Eh 7405 138D

\IQTDEELS Midge 28 ( Js28

RUEDA e /7 JoN\xT00
N

ROUE —/ AM760 T38D
RUOTA Ch 7405
WHEELS Mioge 28
RAD roue de secours J528
RUEDA A\ AM760 X100
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIGNH) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1| 08-1-458 Cric+manivelle Cricce ¥ Trranovella ack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 1 | 08-1-459 Cle demonte roue Chﬁv%t?ruota Key for wheel disassembly |Schlissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 1| 21-0-018 Roue de secours A Rubt& di sécy‘{a 1<\ Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 1 | 08-6-158 Enjoliveur de roue ( 7 Co&th/ ) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1 | 08-2-303 Anneau a gorge pour roue I3 "/‘Mello\\/ Ring Ring Anillo
6 | 1] 21-1-036 Jante 4x13 deport36 “NCerchigne DAXT3 dp 36| Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 16| 21-1-042 Ecrou de roue D}dq pe?*qota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1| 01-2-649 Etrier pour remorguage //-\‘Staffa}s( r%orchio Towing eye Steigbiigel fir Abschleppen Gancho de remolcar
9 [ 1] 210036 Roue 4B13FH436 + 145/{OR13C [Rudta Wheel Rad Rueda
10 | 1 | 08-3-303 Inscription roue de séqaﬁr\ Isc‘:Nzi ne ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 | 1 | 21-0-039 Roue 4.5x14+pneu145-%531\t\ Ryét%+ Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico
12 | 1| 08-1-861 Support Roue de Secours tegno ruota di scorta |Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
13 | 1 | 08-2-582 Panier de roqé\te secours \Qe}tqllo ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
14 | 1 | 08-2-583 Crochet de peh\ie}\ /\ GM&di cestello Basket hook Korbhéackeln Gancho de cesto
15 | 1| 00-2-247 Vis H M12-80/80%¢-B8.8  \/ |vite Screw Schraube Tornillo
16 | 1 | 00-4-024 RondeléM4\2\.§ Rondella Washer Rondelle Arandela
17 | 1 | 08-2-584 Rondell&m Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
18 | 4 | 00-4-150 Riyet 6.4 x\&A ~ Rivetto Rivet Niet Remanche
19 | 1| 21-1-047 }én@\aw\ﬁ\ Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
20 [ 1 | 07-4-036 BMN 3 Tappo Cap Kappe Tapon
21 | 1| 21-1-046 R})ue\Q brancMSG Ruota 3 raggi Wheel 3 spokes 3-armige Rad Rueda 3 rayos
22 | 1] 21-0-037 /N Rouétl\45/7OR13C Ruota + pneu. 145/70R13 |Wheel+Tyre 145/70R13 Rab+reifen 145/70R13 Rueda+neumaticos 145/70R13
23 | 1| 21-0-040 Ch\é&*-@\ueﬁ}\u + Pneu 155 65 R14 [Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico




ROUE
RUOTA
WHEELS
RAD
RUEDA

AM758
Ch 7545

Mtage 28
AM758

roue de secours

T38E

&QS%
X-T100
N

ROUE —/ AM758 T38E
RUOTA Ch 7545
WHEELS Mioge 28
RAD roue de secours J528
RUEDA A\ AM758 X100
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNAT}QN‘G() ) Ii)ESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 1 | 08-1-458 Cric+manivelle Criceo ¥ mano Ia\//.]ack + handle Wagenheber + Kurbel Gato + manivela
2 1 | 08-1-459 Cle demonte roue C a@na ruota Key for wheel disassembly  |Schliissel um Rad abzubauen Llate para desmontar rueda
3 1| 21-0-018 Roue de secours R&ofa di,t{(:ﬂﬁa K\ Safety whee Notrad Rueda de Socorro
4 1 | 08-6-158 Enjoliveur de roue ( Cobq'}l{o ) ) Wheel disc Radkappe Tapacubos de rueda
5 1 | 08-2-303 Anneau a gorge pour roue 13 '/\Mellk\// Ring Ring Anillo
6 | 1] 21-1-036 Jante 4x13 deport36 “N[Certhione Dax13 dp 36 |Wheel D4x13dp36 Felge D4x13 dp36 Llanta D4x13 dp 36
7 |116| 21-1-042 Ecrou de roue P D}dp p?Nyota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda
8 1| 01-2-649 Etrier pour remorquage//-\\‘S{aﬁa\pqr ;?morchio Towing eye Steigbiigel fur Abschleppen Gancho de remolcar
9 | 1] 21-0-042 Roue 4B13FH436 + 146/f0R13C }Rudta Wheel Rad Rueda
10 | 1 | 08-3-303 Inscription roue de séqo‘u?\ Isbriz\one ruota scorta Spare wheel inscription Radlagerinschrift Inscripcién rueda de repuesto
11 | 1 | 08-1-861 Support Roue de Secoﬁs\\ S;/suggno ruota di scorta | Spare wheel support Trager Reserverad Soporte rueda recambio
12 | 1 | 08-2-582 Panier de roue de secours \ ‘eétello ruota scorta Spare wheel basket Radlagerkorb Cesto de rueda de repuesto
13 | 1 | 08-2-583 Crochet de pﬁer \G}hqio di cestello Basket hook Korbhéackeln Gancho de cesto
14 | 1| 00-2-247 Vis H M12-80180'%-B 8.8 /\__|Vit Screw Schraube Tornillo
15 | 1 | 00-4-024 Rondelle 12.2 x\34§\2.5 N Rondella Washer Rondelle Arandela
16 | 1 | 08-2-584 Ronde{(eMth\ Rondella di caucciu Rubber washer Gummirondelle Arandela de goma
17 | 4 | 00-4-150 Rivet 600000~ N\ \ Rivetto Rivet Niet Remanche
18 | 1 | 21-1-047 Jaate alu 2\5\14 Cerchione Alluminio Alloy wheel Felge Alu Llanta alluminio
19 | 1 | 07-4-036 i(aucho \ Tappo Cap Kappe Tapon
20 | 1 | 21-1-046 R&M b86 Ruota 3 raggi Wheel 3 spokes 3-armige Rad Rueda 3 rayos
21 | 1| 21-0-037 Rbuex145/70RT3C Ruota + pneu. 145/70R13 |Wheel+Tyre 145/70R13 Rab+reifen 145/70R13 Rueda+neumaticos 145/70R13
22 | 1| 21-0-040 Y Ro@@ix 14 + Pneu 155 65 R14|Ruota + Pneumatico Wheel + Tyre Rad + Schneereifen Rueda + Neumatico




SIEGES
SEDILI 739
SEAT A
SITZE Mtage 28 &Qszs
ASIENTO sieges N X-TOO
SIEGES =/
SEDILI O 739
SEAT
SITZE Mtage 28 Js28
ASIENTO (\ sieges X-TOO
REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(tN. \|DESIGNATION(AN)| DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 | 1] 05-3-301 Siege Gauche Sedile SX/_\\ Le Linker Sitz Asiento izquierdo

2 | 4| 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B vie [/ > ] |screw Schraube Tomillo

3 1 | 05-3-302 Siége droit ASedile D\( \ / / ('Night seat Rechter Sitz Asiento derecho

4 2 | 05-3-303 Appui tete Apppgiaté‘sj\é// I-}eadrest Tep, Muskat Kopfstutze |Reposacabezas

5 1 | 08-1-871 Cache bagage Cé)ri\Baqag%\\/,{uggage cover Gepackversteck Cubre equipaje

6 2 | 08-1-870 Filet vide poche Reti}e{a m ogﬁti, Oddments tray Ablagenetz Redecilla guardaobjetos

7 | 8] 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZNATvite. . . |Screw Schraube Tornillo

Y4

<




SIEGES
SEDILI
SEAT
SITZE
ASIENTO

AM 688
Ch 4961

Mtage 28
sieges AM 688

19

08.6.208 soft feel noir

ft feel noir

SIEGES =/ AM 688 T39A
SEDILI Ch 4961
SEAT
SITZE _Mtage 28 Js28
ASIENTO (\ sieges AM 688 X-TOO
REP| Qt [No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATIONM) DESIGI)A,’ION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 1] 05-3-313 |Ch4961 [Siege gauche points oranges Sedile SX™ ~_ R e Linker Sitz Asiento izquierdo
2 | 4| 00-2-037 Vis CHc M6-20/20Z-B vie [/ > ) |Screw Schraube Tornillo
3 | 1 [ 05-3-314 |Ch4961 [Siége droit points oranges AL Sedile\Dx // (Right seat Rechter Sitz Asiento derecho
4 | 2 | 05-3-315 [Ch4961 |Appui tete points oranges / Appogiéstg‘s(ta/ I-Jeadrest Tep, Muskat Kopfstutze| Reposacabezas
5 | 1] 08-1-871 Cache bagage éop\wag%ﬁq\// uggage cover Gepackversteck Cubre equipaje
6 | 2 | 08-1-870 Filet vide poche R%h’qella\pqrta oggetti| Oddments tray Ablagenetz Redecilla guardaobjetos
7 | 8 | 00-3-022 Vis ecodrill @3.5X19 TF ZN _—\ite \ Screw Schraube Tornillo
8 | 4 | 00-4-001 Rondelle 6x14x1.2 / /TRondella N/ Washer Rondelle Arandela
9 | 2| 05-3-307 Plaque de Bac Sous Siége\ [ |Piasting, Plate Plattchen Placa
10 | 1 | 05-3-310 |Ch4961Siege droit cuir anthracitesland, | Sedile DX Right seat Rechter Sitz Asiento derecho
11 | 1 | 05-3-311 |Ch4961 |Siege gauche cuir anthracite\bm?’Sedﬂzlsf( Left seat Linker Sitz Asiento izquierdo
12 | 2 | 05-3-312 |Ch4961 [Appui tete cuir anthracite \ﬁpﬁsaa testa Headrest Tep, Muskat Kopfstutze| Reposacabezas
13 | 1 | 08-6-193 [Ch4961 [Cache siege G Cckhi\s?dle Sx Left seat cover Bezug Sitz Links Cubre asiento izquierdo
14 | 2 | 00-5-095 Bouton trimount \ \ (\BulsanNimount Trimount button [ Trimount-Knopf Botdn Trimount
15 | 1 | 08-6-194 |Ch4961 |Cache siegerR_ \\ \/Copri sedile Dx Right seat cover [Bezug Sitz Rechts Cubre asiento derecho




SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI
REAR SUSPENSION

140

HINTERE FEDERUNG Mtage 28

SUSPENSION TRASERA

Suspension arriere

/N

& S28
X-TOO
/SN

o

E

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI

140

REAR SUSPENSION

&
L

HINTERE FEDERUNG Mtage 28 Js28
SUSPENSION TRASERA Suspension arriere X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATbM ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI DESIGNATION(ES)
1 | 8| 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dada"\\\// Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 6| 002-112 Vis HM10-55/26 Z-B vie, » ) Screw Schraube Tornillo
3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~  |vie\ // A\ Screw Schraube Tornillo
4 | 4| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ ~ Rohqa( ) ) Washer Rondelle Arandela
5 1| 16-2-177 Triangle arriere G ( \Fn;angb‘l&pMMe sinistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo
6 | 2| 20-0-073 Amortisseur arriere \AmMizzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero
7 1| 18-3-061 Pince G de frein AR a disque @28_ Phqfre osteriore sinistra | Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho
8 2 | 18-3-051 Moyeu de frein AR + disqﬂa’\‘mzzcﬁrepé post. + disco Hub rear brake + brake disc |Nabe + Bremsscheibe Buje freno + disco
9 | 4] 00-4-033 Rondelle onduflex @10~ ( TRongella Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 ZB8.8\_ Vitg ) Screw Schraube Tornillo
11 | 2 [ 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \_Dédé Nut Mutterschraube Tuerca
12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm\ '%ndella Washer Rondelle Arandela
13 | 1| 16-2-178 Triangle arriéré \Y(i@b posteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho
14 | 1 | 18-3-060 Pince D frein Ah\@ﬁs Q Pnzi/destra freni posteriore Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero




SUSPENSION ARRIERE AM 636 OA

SOSPENSIONI POSTERIORI Chasss 112
REAR SUSPENSION —— A
HINTERE FEDERUNG age 28 .
SUSPENSION TRASERA S ea e VY

/@ (14

5

SUSPENSION ARRIERE -
SOSPENSIONI POSTERIORI O =/ Chass 112 T40A
REAR SUSPENSION

(X

HINTERE FEDERUNG suspade 28 e 3528
SUSPENSION TRASERA AM 636 X100
REP| Qt |[No.PIECE |[ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(It)\ \ DESI NATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado o t / Mutterschraube Tuerca
2 | 6] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vie /A~ ~—lscfew Schraube Tornillo
3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B vie  (( // . [screw Schraube Tornillo
4 | 4] 004-130 Rondelle 10x18x2 /TRondelia\ \/ /) ) |washer Rondelle Arandela
5 | 1]16-2-177 Triangle arriere G M Trighgolo pbs[eﬁs:&sﬂa(st/a Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Triangulo trasero izquierdo
6 | 2 | 20-0-074 |Ch112|Amortisseur arriere Aémmﬁixatore\psstsﬁi&e Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero
7 | 1]18-3-061 Pince G de frein AR a disque &2 Binza\frsnoMeriore sinistral Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derechd
8 | 2 | 18-3-051 Moyeu de frein AR + disque Mo freh’xzosbr disco Hub rear brake + brake digtNabe + Bremsscheibe Buje freno + disco
9 | 4 |00-4-033 Rondelle onduflex @10/ |Rondeli, Y Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 ZBB\ \ [vite \ \ Screw Schraube Tornillo
11 | 2 [ 00-3-104 Ecrou M16x1.5 N Npado ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm\RM/ Washer Rondelle Arandela
13 | 1] 16-2-178 Triangle arriere Da T%qggskposteriore destra  [Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Triangulo trasero derecho
14 | 1 | 18-3-060 Pince D frein AR(@XB Enzia}s&%}&eni posteriore |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem BremsgPinza D de freno trasero




SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI
REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG
SUSPENSION TRASERA

AM 666
Chassis 11068

Mtage 28
Suspension arriere
AM 666
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SUSPENSION ARRIERE =/ AM 666 O
SOSPENSIONI POSTERIORI Chassis 1068 T40B
REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG SUSpOSn AT J528
SUSPENSION TRASERA A AM 666 X100
REP| Qt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\(It\)\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\/ / Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite ) — |screw Schraube Tornillo

3 | 2 | 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~ ie\\ // Screw Schraube Tornillo

4 | 4] 00-4-130 Rondelle 10x18x2 L/ |RondMaY / ) ) Washer Rondelle Arandela

5 [ 1] 16-2-177 Triangle arriere G 'TMOIW inistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Triangulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-073 | Ch1068 |Amortisseur arriere chfxzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 | 1] 18-3-061 Pince G de frein AR a disqwﬁ?ﬁ&inz}kgn(}pqsteriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 | 2 | 18-3-051 Moyeu de frein AR + disqy@/'\.M&{o erst. + disco Hub rear brake + brake disc|Nabe + Bremsscheibe Buje freno + disco

9 | 4| 00-4-033 Rondelle onduflex @10 A\, ( Rohde Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-88.8 \__|Vite ) ) Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 / Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \.R?)ﬁella Washer Rondelle Arandela

13 | 1| 16-2-178 Triangle arriére(D T}aqg}k(posteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Triangulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-060 Pince D de frein\R\disque @Pinza}sétra freni posteriore  |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero




SUSPENSION ARRIERE

REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG
SUSPENSION TRASERA

SOSPENSIONI POSTERIORI

AM 668
Chassis :2947

Mtage 28
Suspension arriere
AM 668

T40C
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JsS28
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SUSPENSION ARRIERE =/ AM 668 TA0C
SOSPENSIONI POSTERIORI Chassis :2947
REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG SUspoSn AT J528
SUSPENSION TRASERA A AM 668 X100
REP| Qt [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(I?)\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
1 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\// Nut Mutterschraube Tuerca
2 | 6] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite — Screw Schraube Tornillo
3 | 2 | 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~ ie\\ // A Screw Schraube Tornillo
4 | 4| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 L/ |Rond¥a¥ / ) ) Washer Rondelle Arandela
5 | 1| 16-2-183 [Ch 2947|Triangle Arriere Gauche Ass. Tﬁéwolo\p@@%inistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Triangulo trasero izquierdo
6 | 2 | 20-0-073 Amortisseur arriére ch'rzzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero
7 | 1] 18-3-061 Pince G de frein AR a disquy@&ﬁinz}'i@no\pqsteriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho
8 | 2 | 18-3-064 |Ch 2947|Moyeu de frein AR + disqyﬁe/'\.M&o fMost. + disco Hub rear brake + brake disc|Nabe + Bremsscheibe Buje freno + disco
9 | 4 004-033 Rondelle onduflex @10\ ( Rongdella Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-88.8 \.__|Vite ) ) Screw Schraube Tornillo
11 [ 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 Nut Mutterschraube Tuerca
12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \.Rbﬁella Washer Rondelle Arandela
13 | 1 | 16-2-184 |Ch 2947|Triangle Arriér(l:%Qit Ass. 'maqg}lqposteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Triangulo trasero derecho
14 | 1 | 18-3-060 Pince D de frein)R\é\disque @»PinzaMtra freni posteriore  |Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero




REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI

SUSPENSION TRASERA

AM 731
Chéssis :6207

Mtage 28
Suspension arriere
AM 731

T40D

/N
7

JS28
X-TOO
/N \

SUSPENSION ARRIERE

140D

JS28
X-TOO

=/ AM 731
SOSPENSIONI POSTERIORI O Chassis :6207
REAR SUSPENSION YT
HINTERE FEDERUNG Susper%?o% arriere
SUSPENSION TRASERA N AM 731
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\Mt)\\ ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)
1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /'\\\/ /INut Mutterschraube Tuerca
2 | 6] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B vite [ —— [screw Schraube Tomillo
3 | 2 | 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~ ie \\ // Screw Schraube Tornillo
4 | 4 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ Rondehqv/ ) ) Washer Rondelle Arandela
5 [ 1] 16-2-183 Triangle Arriere Gauche Ass. ﬁ'r%ngolo}sgt@}{nistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo
6 | 2 | 20-0-076 |Ch 6207 |Amortisseur arriere Moﬁatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero
7 [ 1] 18-3-061 Pince G de frein AR a disqueﬁ%&nzh&no}s&teriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho
8 | 2 | 18-3-064 Moyeu de frein AR + disqn/e/'\M&zQ erst. + disco Hub rear brake + brake disc|Nabe + Bremsscheibe Buje freno + disco
9 | 4| 00-4-033 Rondelle onduflex QlO/\\ ( R(}rste\lha Washer Rondelle Arandela
10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z- vite ) ) Screw Schraube Tornillo
11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 Nut Mutterschraube Tuerca
12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \Ro’ﬁlla Washer Rondelle Arandela
13 [ 1 | 16-2-184 Triangle Arriére(D}Qit Ass. Tﬁngﬁre\posteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho
14 | 1 | 18-3-060 Pince D de frein AR é\disque @ inzaMra freni posteriore  [Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero




SUSPENSION ARRIERE
<232 5 | SSPENSION] POSTERIOR ChessH 9556 T40E
LIGIER |t e ioge 2 ¢

age . JS28
svrowosiies | SUSPENSION TRASERA Rz /7 ,f\QTOO

REAR SUSPENSION

SUSPENSION ARRIERE =/
% SOSPENSION| POSTERIORI @ Crvsi 556 T40E
LIGIER | -N1ERE FEDERUNG

susodage 28 1528

wuromosites | SUSPENSION TRASERA A A7 X100
REP| Ot |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIéN(\\ ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado/\\\// Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vit —  Iscrew Schraube Tornillo

3 | 2 | 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~_ i\ // O\ Screw Schraube Tornillo

4 | 4 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ ) Ron&&[l\é/ / ) ) Washer Rondelle Arandela

5 1 | 16-2-183 Triangle Arriere Gauche Ass. ( MQMM sinistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 2 | 20-0-076 Amortisseur arriere \ﬁmm}rﬂzzatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 [ 1] 18-3-061 Pince G de frein AR a disq Pin)a(ren osteriore sinistra | Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 1 | 18-3-067 |Ch 9556 |Moyeu arr G complet qaué Mb(zo Miore SX + disco Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 | 4 | 00-4-033 Rondelle onduflex (Z)l()\\ ( h‘onaklla Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z-B&.8 \___|Vite) ) Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \\.Dadg/ Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm m:lella Washer Rondelle Arandela

13 | 1 | 16-2-184 Triangle Arriérébxpit Ass. i @Lo posteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-060 Pince D de freirMR\a disque@a Pinz}déstra freni posteriore Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |[Pinza D de freno trasero

15 | 1 | 18-3-070 [Ch 9556 |Moyeu aMompM &pit ~ Mozzo posteriore DX + disco  |Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco




SUSPENSION ARRIERE
@.Q SOSPENSION| POSTERIOR Chisse 11215 T40F
LIGIER | -\TERE FEDERUNG Miage 28 _ &Qszs
Suspension arriere X-TOO
AUTOMOBILES SUSPENS'ON TRASERA AM 822 /\<\

SUSPENSION ARRIERE

AM 822

3%y TAOF

SOSPENSIONI POSTERIORI
REAR SUSPENSION

Chaéssis :11215

LIGIER

HINTERE FEDERUNG Suspare B8 e )28

wuromosites | SUSPENSION TRASERA AM 822 X100
REP| Ot |No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION\Q\\ ) IbESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\///Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite ) |screw Schraube Tornillo

3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~lvie \\ // Screw Schraube Tornillo

4 | 4| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ Rondeh&\// ) ) Washer Rondelle Arandela

5 | 1] 16-2-183 Triangle Arriere Gauche Ass. 6ria7golo}os‘®rcr€;(nistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-076 Amortisseur arriére Mor?&zatore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 [ 1] 18-3-071 Ch 11215Pince G de frein AR a disqueﬁ?&ﬂnzaﬁ?&no}o&teriore sinistra |Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 | 1| 18-3-067 Moyeu arr G complet qauqﬁe/‘MchQ poMe SX + disco |Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 | 4 | 00-4-033 Rondelle onduflex @10 Rchdeh Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z- \ Vite Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 h Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \Ro?@Ia Washer Rondelle Arandela

13 | 1 | 16-2-184 Triangle Arrier }m’t Ass. Trial Mosteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-072 [th 11219Pince D de frein AR Adisque @88y WV

15 | 1 | 18-3-070 Moyeu arr,&qampl&\d}m't \'Mozzo posteriore DX + disco |Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTER
REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG

IORI

SUSPENSION TRASERA

AMB839
Ch:11318

Mtage 28
Suspension arriere
AMB839

T40G

/N
7

JS$28
X-TOO
NI\

.

SUSPENSION ARRIERE =/
332 @h | S NSION POSTIRIOR) O LMess T40G
(] REAR SUSPENSION —

"G’ER HINTERE FEDERUNG Susrggr?s?oen c?rriére J528
suromosires | SUSPENSION TRASERA (\ AMB839 X-TO0
REP| Ot [No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\Nt)\\ ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\// Nut Mutterschraube Tuerca

2 | 6] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite — [screw Schraube Tornillo

3 | 2| 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B ~ lvie \\ // Screw Schraube Tornillo

4 | 4 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 (/ Rgndehqv/ ) ) Washer Rondelle Arandela

5 [ 1| 16-2-187 |Ch11318|Triangle Arriere Gauche Ass. 4ﬁ'rahg0|0}sgm,a{nistra Left rear radius arm Linker Hinterer Dreieck Tridngulo trasero izquierdo

6 | 2 | 20-0-076 Amortisseur arriére Moh{atore posteriore Rear shock absorber Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 [ 1] 18-3-071 Pince G de frein AR a disque,zz&-lainzehﬁ'gno}’sateriore sinistra [Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 | 1| 18-3-075 [Ch11318 |Moyeu ARG SKF + disque//\M&zQ poM’e SX + disco [Rear left hub + disc Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 | 4| 00-4-033 Rondelle onduflex @10 /\\ ( R(}r&ehx Washer Rondelle Arandela

10 | 4 | 18-2-050 Vis CHc M10-55/32 Z- Vite Screw Schraube Tornillo

11 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 | 00-4-140 Rondelle @32 @17 ép:3.4mm \Ro’rﬁla Washer Rondelle Arandela

13 | 1 | 16-2-188 |Ch11318 |Triangle Arrier }Qit Ass. Tm&o‘posteriore destra Right rear radius arm Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1 | 18-3-072 Pince D de frein AR a\disque (ZéB\}"inzaMra freni posteriore  [Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse |Pinza D de freno trasero

15 | 1 | 18-3-076 |Ch11318 |Moyeu ARGSSKF +N5}Ne N Mozzo posteriore DX + disco |Rear right hub + disc Rechts Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero derecho + disco




AP
LiGIER

AUTOMOBILES

REAR SUSPENSION
HINTERE FEDERUNG

SUSPENSION ARRIERE
SOSPENSIONI POSTERIORI

SUSPENSION TRASERA

AMB846,867
Ch:11691

Mtage 28
Suspension arriere
AMB846,867

T40H

/N

& JS28
X-TOO
NI\

«23>®, | JUSPENSION ARRIERE =/ AMBA6,567 T40H

SOSPENSIONI POSTERIOR] Chies)
(P REAR SUSPENSION
"G’ER HINTERE FEDERUNG Susrggr%?oen%?rriére J332
AUTOMOBILES SUSPENSION TRASERA (\ AMB846,867 X100
REP| Ot | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATION(N\ bE’SIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)

1 8 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 Dado /\\\/ t Mutterschraube Tuerca

2 6 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B Vite 7 / Screw Schraube Tornillo

3 2 00-2-208 Vis HM10-70/26 Z-B Vite \ // {\ Screw Schraube Tornillo

4 4 00-4-130 Rondelle 10x18x2 V RJzyﬂdella\v 4 / / Washer Rondelle Arandela

5 1 16-2-191 [Ch11691 |Triangle Arriere Gauche Ass. | T nq\kl pMistra Left rear radius arm __|Linker Hinterer Dreieck Triangulo trasero izquierdo

6 2 20-0-076 Amortisseur arriere Amhxtizﬁme posteriore  |Rear shock absorber |Stossdampfer hinten Amortiguador trasero

7 1 18-3-073 |Ch11691 |Pince de frein ARG Pin fre%ﬁosbriore sinistra [Left rear calliper Bremssattel, hinten links Pinza del freno trasero derecho

8 1 18-3-079 [Ch11691 [Moyeu ARG + disque C"n/ l\h{(h)osteaﬁ'e SX + disco |Rear left hub + disc  |Links Hintere Nabe + Scheibe Cubo trasero izquierdo + disco

9 4 00-4-033 Rondelle onduflex @ Rond(;ha\ Washer Rondelle Arandela

10 | 4 18-2-055 |Ch11691 |Vis CHc M10-65/32 Z-m\We / / Screw Schraube Tornillo

11 | 2 00-3-104 Ecrou M16x1.5 \Qad's\'/ Nut Mutterschraube Tuerca

12 | 2 00-4-140 Rondelle (33{@17 ép:3.4mm R%em Washer Rondelle Arandela

13| 1 16-2-192 |Ch11691 |Triangle Arriél%\DNt Ass. [W&iaonsteriore destra |Right rear radius arm |Rechter Hinterer Dreieck Tridngulo trasero derecho

14 | 1 18-3-074 |Ch11691 |Pince de~tein AR*S\\ h inza destra freni posteriore [Right rear calliper Rechter Klemme von hinterem Bremse [Pinza D de freno trasero

15| 1 18-3-078 |Ch11691 Moyeu%ma\ Mozzo posteriore DX+disc Rear right hub+disc  |Rechts Hintere Nabe+Sheibe Cubo trasero derecho+disco

16 | 8 21-1-033 Ecroue de\(o N ) Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

17 | 2 18-1-067 Distanziale di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda

m@e de 18mm




SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTERIORE
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG
SUSPENCION DELANTERA

Mtage 28
train avant

141

(@
M xT00
NN

SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTERIORE
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG
SUSPENCION DELANTERA

(C

Mtage 28
train avant

141

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONM\ ) bESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ESs)
2 2 | 15-0-076 Triangle avant assemblé Triangolpﬁﬁ@ﬁe((&\/ //Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 | 2| 15-2-066 Rotule/Triangle Giuntoﬁi@iaﬁgolo\/ Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo
4 | 4] 002-112 Vis HM10-55/26 Z-B | Vite // A\ Screw Schraube Tornillo
5 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 ( / Dado \V/ Nut Mutterschraube Tuerca
6 | 8 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 o%’aﬂa \\// Washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B V%\ \ Screw Schraube Tornillo
8 1| 18-7-125 Support flexible frein AVG rﬁuppch‘sjleMIe freno ant. S.|Left front brake flexible hose support|Biegsamer Trager fir Bremse vorne links [ Soporte flexible freno delantero Iz.
9 | 2 | 20-0-072 Amortisseur avant / /‘m}rs{tizzﬁﬂyf anteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1| 18-7-124 Support flexible AVD /\\ ( Squt flessibile freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fir Bremse vorne R Soporte flexible delantero D
11 | 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moyéu@véqt Rondeha )ii serraggio mozzo |Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 ) Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 18-0-106 Porte moyeu AVD \RQrTSﬁozzo destro Right hub carrier Rechte Radaufh&dngung Soporte buje delantero derecho
14 [ 1| 18-0-105 Porte moyeu A&é\ Poh‘cxn}bm anteriore sinistro [ Left front hub carrier Vordere linke Radaufhangung Portacubo delantero izquierdo
15 [ 2 | 18-1-065 Entretoise de rohe f&mm [ bistanzhk;( di ruota Wheel spreader Raddistanzstiick Distanciador de rueda
16 | 8 | 18-1-066 Goujon  ~_ \/Spinotto Stud Stiftschraube Pasador
17 | 8 | 21-1-033 Dado per ruota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda

N\
Ecroue tfe Nua\\\\\
\)




SUSPENSION AVANT

SUSPENSIONE ANTERIORE M 1A
FRONT SUSPENSIONS e
VORNE FEDERUNG Mtage 28 3
SUSPENCION DELANTERA Rt S

SUSPENSION AVANT =/ AM 636
SUSPENSIONE ANTERIORE O Ch 112 T41A
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG e Avant 3528
SUSPENCION DELANTERA A AM636 X100
REP| Qt | No.PIECE |ModCh| DESIGNATION DESIGNATION(N \ $IGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
2 | 2| 15-0-076 Triangle avant assemblé Triangolo iore /#r}{nt triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 | 2| 15-2-066 Rotule/Triangle Giunto a’sﬁeraﬁn‘a\ngoNfgaH pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo
4 | 4] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B vie (( // Screw Schraube Tornillo
5 | 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 /\, Dado \ \// \ \ Nut Mutterschraube Tuerca
6 | 8| 00-4-130 Rondelle 10x18x2 randella N\ &/ /  |washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B Vie N~ Screw Schraube Tornillo
8 | 1| 18-7-125 Support flexible frein AVG SupMo Mbile freno ant. §.Left front brake flexible hose supporBiegsamer Trager fiir Bremse vorne linkgSoporte flexible freno delantero|lz.
9 | 2 | 20-0-075 | Ch112 [Amortisseur avant /- Mortﬁsiore teriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 [ 1 | 18-7-124 Support flexible AVD / S &tq flesérbﬁe freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fiir Bremse vorne R | Soporte flexible delantero D
11 | 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moyéhk\(ant Rondéﬂa\i serraggio mozzo |Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 Dado Nut Mutterschraube Tuerca
13 [ 1 | 18-0-106 Porte moyeu AVD 99_/20 destro Right hub carrier Rechte Radaufhdngung Soporte buje delantero derecho|
14 | 1 | 18-0-105 Porte moyeu ANG ﬁqzzo anteriore sinistro |Left front hub carrier Vordere linke Radaufhangung Portacubo delantero izquierdo
15 | 2 | 18-1-067 X Entretoise deﬁo\e de 18mm Dist%si@bﬁi ruota Wheel spreader Raddistanzstlick Distanciador de rueda
16 | 8 | 21-1-033 Ecroue de roue\ \ B)do peMota Wheel nut Radmutter Tuerca de rueda




SUSPENSION AVANT

SUSPENSIONE ANTERIORE
FRONT SUSPENSIONS

VORNE FEDERUNG
SUSPENCION DELAN

TERA

AM 667
Ch 3503

Mtage 28
train avant
AMG667

141B

AN

& Js28
X-TOO
NN

SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTER
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG

SUSPENCION DELANTERA

IORE

AM 667
Ch 3503

Mtage 28
train avant
AM667

T141B

JS28
X-TOO

REP| Qt | No.PIECE | ModCh | DESIGNATION DESIGNATIONN)\\ DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)
2 | 2| 15-0-078 |Ch3503|Triangle Avant nu Triangomﬁqr& Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 | 2| 15-2-066 Rotule/Triangle Giunt a@i%golo\/ Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo
4 | 4] 00-2-112 Vis HM10-55/26 Z-B ~lvite \\ // A Screw Schraube Tornillo
5 | 8| 00-3-064 Ecrou nylstopHM10 < /|pado \Y/ )] Nut Mutterschraube Tuerca
6 8 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 ondella / Washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B Vi, N. Screw Schraube Tornillo
8 1] 18-7-125 Support flexible frein AVG /*S.gppa‘tqﬂ&ibile freno ant. S. |Left front brake flexible hose support |Biegsamer Trager fiir Bremse vorne links |Soporte flexible freno delantero Iz.
9 2 | 20-0-075 Amortisseur avant / /“Nn}vqrtizﬁtq;éanteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1| 18-7-124 Support flexible AVD_~\ (_ [Supports flessibile freno D |Right flexible hose support Biegsamer Trager fiir Bremse vorne R _|Soporte flexible _delantero D
11 [ 2 | 14-1-066 Rondelle serrage moy%&é\bqt Ronde\la\di serraggio mozzo  [Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 [ 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 h Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1| 18-0-108 [Ch3503|Porte Moyeu AVD Ass \Roﬁozzo destro Roght hub carrier Rechte Radaufhangung Soprote buje delantero derecho
14 | 1| 18-0-107 |Ch3503|Porte Moyeu P&}S\Ass Left-hub carrier Linke Radaufhdngung Portacubo derecho ensamblado

Pc}b&m&o sinistro
A4




SUSPENSION AVANT
SUSPENSIONE ANTER
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG

IORE

SUSPENCION DELANTERA

AM 731
Ch 6207

Mtage 28
frain avant
AM731

T41C

AN

& JS28
X-TOO
NI\

~

SUSPENSION AVANT =/
SUSPENSIONE ANTERIORE O e é07 T41C
FRONT SUSPENSIONS
VORNE FEDERUNG frain avant 5328
SUSPENCION DELANTERA AM731 X100
REP| Ot | No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNATIOI\N»{t)\\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AID DESIGNATION(ES)
2 2 | 15-0-078 Triangle Avant nu TrianqomﬁiQFé\\/ Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 2 | 15-2-066 Rotule/Triangle Giunt @ri%golo\/ Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Tridngulo
4 | 4] 002112 Vis HM10-55/26 Z-B ~ e \\ // A Screw Schraube Tornillo
5 8 | 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 / Dado \V/ ) ) Nut Mutterschraube Tuerca
6 8 | 00-4-130 Rondelle 10x18x2 [ﬁ(ﬁd&lla\\// Washer Rondelle Arandela
7 | 4| 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B Vite, T Screw Schraube Tornillo
8 1| 18-7-125 Support flexible frein AVG /NQJpp}rtQ ﬂésipile freno ant. S.|Left front brake flexible hose support |Biegsamer Trager fir Bremse vorne links [Soporte flexible freno delantero Iz.
9 2 | 20-0-072 |Ch6207|Amortisseur avant / f‘AmNrtizM anteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1 | 18-7-124 Support flexible AVD /\\ ( Slm}sp?tq flessibile freno D Right flexible hose support Biegsamer Trager fiir Bremse vorne R Soporte flexible delantero D
11 | 2 | 14-1-066 Rondelle serrage mok&éﬁut Rondé‘la)di serraggio mozzo Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12 | 2 | 00-3-104 Ecrou M16x1.5 N Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 | 18-0-108 Porte Moyeu AVYD Ass \Romozzo destro Roght hub carrier Rechte Radaufhangung Soprote buje delantero derecho
14 | 1 | 18-0-107 Porte Moyeu ﬁé/&Ass Left-hub carrier Linke Radaufhangung Portacubo derecho ensamblado

P&mm}gzo sinistro
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REP| Ot | No.PIECE ModCh | DESIGNATION DESIGNATIC}\L(\IB\ ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AD DESIGNATION(Es)
2 2 15-0-078 Triangle Avant nu Triam&e\v/ Front triangle Vorderes Dreieck Triangulos delanteros
3 2 15-2-066 Rotule/Triangle Giuﬁt{fﬁe?a}éiangolo Ball pivot /Radius arm Knopf / Lastdreieck Rétula / Triangulo
4 | 4| 002112 Vis HM10-55/26 B /N, [vite\ \ // T\ Screw Schraube Tornillo
5 8 00-3-064 Ecrou nylstop HM10 V /~Dado\v 4 Nut Mutterschraube Tuerca
6 8 00-4-130 Rondelle 10x18x2 R}hiella Washer Rondelle Arandela
7 4 00-2-187 Vis CHc M10-60/26 Z-B i Screw Schraube Tornillo
8 1 18-7-125 Support flexible frein A?fG-\\SupM fI%ibile freno ant. S.|Left front brake flexible hose support|Biegsamer Trager fir Bremse vorne links |Soporte flexible freno delantero Iz.
9 2 20-0-077 | Ch 11074 |Amortisseur avant /\A%nortiz ore anteriore Front shock-absorbers Vorne Stossdampfer Amortiguadores delanteros
10 | 1 18-7-124 Support flexible A)/D\\ Smgpb(to flessibile freno D [Right flexible hose support Biegsamer Trager fir Bremse vorne R [Soporte flexible delantero D
11 | 2 14-1-066 Rondelle serrage Mu\axant Ron}]e}la di serraggio mozzo |Hub tightening washer Rondelle Nabeanziehen Arandela ajuste cubo
12| 2 | 00-3104 Ecrou M16x1.5 N e’ Nut Mutterschraube Tuerca
13 | 1 18-0-108 Porte Moyea AVD Ass \,Pgﬁamozzo destro Roght hub carrier Rechte Radaufhangung Soprote buje delantero derecho
14 | 1 18-0-107 Porte Moy@u\VG Ass . ma@zzo sinistro Left-hub carrier Linke Radaufhdngung Portacubo derecho ensamblado
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BOITE INVERSEUR Rapport 1/8
SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8 42
INVERTER BOX o
_ ; o S28
1 :8 POLUMKEHRGEHAUSE Boite inverseur O
CAJA INVERSOR 1/8 A o X-TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \J/ Descripcion
1 | 13.2.1821L 1 Circlips Circlips Circlips L Slfclips \ \ '\ Circlips
2 | 13.2.183L 1 Anneau Anello Ring N N\N\ose\\ ¥ Aro
3 | 13.2.184L 1 Joint Guarnizione Packing \(/~ \ \\Dichtanglal} Junta
4 | 132.188L 1 Verrouillage Chiusura Locking "\ \ o&Htietling Cierre
5 | 13.2.185L 1 Guide levier Guida leva Leverdgui/ /N \ \\ Hebelfihrung Guia plancia
6 | 13.2.186L 2 Rondelle Rondella Washen V1 _ \> U.dmhei Arandela
. . . Boquilla respirerado caja d
7 13.1.731L 1 Bouchon remplissage Tappo riemptme Gearb@({e}%%\}a}:/ Entluftungsstutzen q carﬁbios !
8 | 13.2.214L 1 Rondelle Rondella (" Washey ) U.sshei Arandela
9 | 00.2.058L 9 Vis Vite NN Schraube Tomill
10 | 13.2.260L 1 Entretoise 12signaux DistanZ@eegnalic\|” "\ \ 12,sighg spreader 12-Signalen Distaciest|i  Distanciador 12 senales
12 | 132.210L 2 Rondelle Rondella~_ \\  \\\ ~—Washer Uisehe Arandela
13 | 132.211L 2 Bouchon Tapdd >\ v Plug Pfropfen pofa
14 | 13.2.189L 2 Goupille élastique Coppighastit” | A\ Split pin Splint Grupilla
15 | 00.3.061L 9 Ecrou | (Dade \\M) Nut Mutter Tuerca
16 | 13.2.252L 1 Carter /7 ™\ Carte) ) Crakcase Kurbétmghause Carte
17 | 13.2.225L 4 Vis — \\ 7 vier” Screw Schraube Tdonil
18 | 13.2.220L 1 Couronne ( N\ Lorona Ring Zahnkranz orofia
19 | 13.2.207L 2 Goupille —~\ ¢\ —Coppiglia Split pin I®p Grupilla
20 | 13.2.187L 1 Arbre sBlecteur ([ > > '/ Albero selettore Selector shaft Wahlerswelle Arbol selector
21 | 13.2.190L 1 Bague d'échantéie” ) Anello OR Ring O-ring Anillo OR
22 | 13.1.619L 1 Roulement \ \ \>—/ Cuscinetto Bearing erag Cojinete
23 | 13.2.191L 1 Afiie d'eatrée \ Albero entrata utrghaft Eingangswelle Eje de entrada
24 | 13.2.198L 1 | chaige \) V7 Catena Chain Kette @ade
25 13.2.192 L 2 \ Join Guarnizione OR OR Pagkin Dichtung ausid OR Junta OR
26 | 13.1.618L 1] (O \| Roslernent Cuscinetto Bearing erag Cojinete
27 | 13.1.754L 2l \\\\\|\ Roulement Cuscinetto Bearing erag Cojinete
28 | 13.2.201L \ NN\ \ Bague d'étanchéité Anello OR gRin O-ring Anillo OR
29 | 13.2.209L O M N Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
30 | 132202 LA \\DN\O Bague d'échantgité Anello OR Ring O-ring Anillo OR
31 | 13.1.634L\\ \\ =2F Roulement Cuscinetto Bearing erag Cojinete
32 | 13202%L\\ \}) 4 Ecrou Dado Nut Mutter Tuerca
33 | <182 N\ 4 Rondelle Rondella Washer U.dmhei Arandela

N




BOITE INVERSEUR Rapport 1/8

SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8
INVERTER BOX 1/8
1/8 POLUMKEHRGEHAUSE
CAJA INVERSOR 1/8

AMB862
Ch 12531

Boite inverseur

T42A

A

7 S

72
LIGIE

BOITE INVERSEUR Rapport 1/8
SACATOLA INVERTITORE Rapport
INVERTER BOX 1/8

AM862
Ch 12531

T42A

1/8 POLUMKEHRGEHAUSE Boife inverseur 528

avrowmoeires | CAJAINVERSOR 1/8
REP| Qt No.PIECE ModCh DESIGNATION DESIGNAMM) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 1 13-2-251 Ch12531 |Couvercle Coperthion. N\_ / Cover Deckel Tapa

2 1 13-2-252 Carter {aytgr-\ > D Crakcase Kurbelwellenghduse Carte

3 1 13-2-261 Joint R blamizidne A Packing Dichtung Junta

4 1 13-2-191 Arbre d'entrée / > A‘béﬁ/eﬁata ) ) Input shaft Eingangswelle Eje de entrada

5 | 2 13-2-192 Joint OR AN / OR Packing Dichtung auslak OR Junta OR

6 1 13-1-827 Ch12531 [Plaque Arret de Gaine sur Bosﬂ'e\ porto Support Trager Soporte

7 1 13-2-293 Ch12531 |Vis sans bille \Mite\ Screw Schraube Tornillo

8 1 13-2-185 Guide levier /_\ C%NQ » Lever guide Hebelfiihrung Guia plancia

9 1 13-2-196 Arbre intermédiaire / / \\NberoMrmedio Intermediate shaft Zwischenwelle Eje intermedio

10 | 1 13-2-197 Manchon Coulissgf \ Nsokietto Bellows Balg Fuelle

11 1 13-2-195 Pignon Marche AN \ Ihgianaggio Marcia avanti Forward gear Zahnrad Vorwartsgang Eng.Marcha adelante

12 1 13-2-199 Pignon Marche AR Ipgranaggio Retromarcia Reverse gear Zahnrad Rickwartsgang Eng. De marcha atras

13 1 13-2-200 Bague \ tAnello Ring Ring Anillo

14 2 13-2-194 Roulemént \p\usQ[netto Bearing Lager Cojinete

15 | 1 13-2-198 Chaine  \ \ S [Cadha Chain Kette Cadena

16 | 2 13-2-186 Ropdelle sur Boité, Y |Rondella Washer U.scheibe Arandela

17 1 13-1-731 %ﬁm& \ Tappo riempimento Gearbox breather cap Entliftungsstutzen Boquilla respirerado caja de cambios

18 1 13-1-618 Rob?ekrent N\ » Cuscinetto Bearing Lager Cojinete

19 2 13-1-754 Roule}Qen ~ Cuscinetto Bearing Lager Cojinete

20 2 13-1-634 Ro e}& Cuscinetto Bearing Lager Cojinete

21 | 2 13-2-211 NONER Tappo Plug Piropfen Tapon

2 | 2 00-2-183 \ Nis Hv6-50 28 Vite Screw Schraube Tomnillo

23 7 00-2-058 \NNM6—40/40 Z-B Vite Screw Schraube Tornillo

24 | 9 00-3-061 N\ N~ Qs@s{mstop HM6 Dado Nut Mutterschraube Tuerca

25 | 2 132210 | N\ “JRandefle Rondella Washer U.scheibe Arandela

26 | 1 132:22~0  \.\|Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela

27 2 13-241 \\\ Goupille élastique Coppiglia elastica Split pin Splint Grupilla

28 | 1 13-2482\, _ [Circlips Circlips Circlips Circlips Circlips

29 2 13-2-2&\ N - Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-ring Anillo OR

30 | 1 [/ 33490 N\ Bague d'étanchéité Anello OR Ring 0O-ring Anillo OR

31 1 \hk = \ Anneau Anello Ring Ose Aro

32 1 }&—1\459 \/ Clavette Chiavetta Key PaRfeder Pasador

33 41\ 13-)\1%{ Arbre selecteur Albero selettore Selector shaft Wahlerswelle Arbol selector

34 1 \LM\ Kit différentiel Differenziale completo Differential assembly Komplette Ausgleichsgetriebe Differencial completo

35 1 13-1- Roulement Cuscinetto Bearing Lager Cojinete

36 1 13-2-219 Engrenage 2éme réduction Ingranaggio seconda riduzione Second reduction gear Zweite Umsetzung Getriebe Engranaje 2nda reduccion

37 1 13-1-732 Tuyau de reniflage /BV Tubo Tube Rohr Tubo

38 2 14-1-041 Anneau / Transmission Anello / cambio Ring / Transmission Ose / Getriebe Aro / Transmision
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BOITE INVERSEUR Rapport 1/8

SACATOLA INVERTITORE Rapporto 1/8 43

INVERTER BOX 1/8 O

o "
1 :8° POLUMKEHRGEHAUSE Boite inverseur S 28
CAJA INVERSOR 1/8 O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g \// Descripcion
34 13.2.256 L 2 Demi carter Semi carter Half housing Kur}ae‘l‘gla(lau%@\alfté\ \ Semi carter
35 13.2.205L 2 Arbre de sortie Albero di uscita Output shaft Mbtﬁqbﬁwel Arbol de salida
36 | 13.2.206L 4 Satellite Satellite Gear (7 \ Rlanchaad ~ Satelite
40 13.2.219L 1 Engrenage 2éme réduction i?dglf;ﬁ;geglo seconda Second reduction gear ﬁ'\\ ite Utk tzué Getriebe | Engranaje 2nda reduccion
41 13.2.194 L 2 Roulement Cuscinetto Bearing \ ’iag\(& Cojinete
42 13.2.195L 1 Pignon marche avant Ingranaggio Marcia avanti Forward gea}:\/ \\< jﬁhnf'ad Vorwirtsgang Eng.Marcha adelante
43 13.2.196 L 1 Arbre intermédiaire Albero intermedio Intermgd;a\\sh%\ft \\ -7 wischenwelle Eje intermedio
44 13.2.197L 1 Manchon coulissant Soffietto Belloﬁ/(s/\/ \\ ) ) Balg Fuelle
45 13.2.199 L 1 Pignon marche arriére Ingranaggio Retromarcia &\ﬁ*_\\\‘/ Zahnrad Riickwértsgang Eng. De marcha atras
46 | 13.2.200L 1 Bague Anello A Flzh@s\ /) \\ Ring Anillo
47 13.2.261 L 1 Joint Guarnizione \ ackt Dichtung Junta
e (e{ N~ Komplette . .

48 13.2.253L 1 Différentiel complet Differenziale ;/ngp 2/\ ifferential assembly Ausgleichsgetricbe Differencial completo

x@@@%




Différentiel
Differenziale

T43A

<

Differential
l'G'ER Apsglelchsgemebe Différentiel <& J_ST2OSO
avromoeiLes | Differencial AN
& @
@
W- Différentiel =/ TA3A
~@” | Differenziale
[ Differential
Ll'G'E AUSgleiCtheTriebe Différentiel ;STQSO
suvrewoeices | Differencial N\ ]
REP | Qt No.PIECE ModCh DESIGNATION DESIGN\T\ISN(It) ) IbESIGNATION(An) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(Es)

1 4 00-3-067 Ecrou nylstop HM8 m\\//ll\lut Mutterschraube Tuerca

2 | a4 13-2-225 Vis ite 7 / Screw Schraube Tornillo

3 2 13-2-256 Demi carter /™ \S&n}/caéer {\ Half housing Kurbelgehausehélfte Semi carter

4 2 13-2-205 Arbre de sortfé/ /\L A\&;n{di usgi{a/ Output shaft Abtriebswelle Arbol de salida

5 4 13-2-206 Satellite \ﬁatel ] Gear Planetenrad Satelite

6 2 13-2-207 Goupille CMIia Split pin Splint Grupilla

7 1 13-2-220 Couronne /_\ C}rqneb Ring Zahnkranz Corona

8 1 13-2-260 Entretoise 6{signeh\\ﬁistahéiale 12 segnali |12 signs spreader 12-Signalen Distanzstlick |Distanciador 12 senales

9 | 4 [ 00-4-006 Rondell€ 8x15x1.5 Rindella Washer Rondelle Arandela
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PORTE MOYEU AVANT
PORTAMOZZO ANTERIORE 44
FRONT HUB CARRIER AR AN
VORNE NABETRAGER 18.1.105 O S 28
PORTACUBO DELANTERO A\ > -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\ \// Descripcion
1 15.4.044 1 Roulement Cuscinetto Bearing /‘ﬂ(ger\\ \\ Cojinete
2 18.2.052 1 Disque de frein AV Disco freno anteriore Front brake disc AV@'ﬂéreF\r&nssél\éipev Disco de freno delantero
3 18.1.064 1 Etrier de frein AV Pinza freno anteriore Front brake calliper /\(( &%ﬁmg Pinza freno anterior
4 15.4.048 1 Circlips Circlips Circlips /7 —~Oh '\ ering Circlips
5 00.2.249 4 Vis HM10-20 10.9 Vite Screw  \\_¥ \\ Schraube Tornillo
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ETRIER DE FREIN AV
PINZA FRENO ANTERIORE
FRONT BREAK CALIPER
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Mtage 28 PR
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ETRIER DE FREIN AV

PINZA FRENO ANTERIORE 45

FRONT BREAK CALIPER AN \®3

BREMSTEIGBUGEL VORNE Mtage 28 PR O S28

PINZA FRENO DELANTERO freinAV A < X-TOO

Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\ \// Descripcion
1 18.1.038 1 2 chevilles + 4 anneaux 2 perni + 4 annelli 2 plugs + 4 rings 2 Z&Efél( + 4\@5@n\ \ 2 clavijas + 4 anillos
2 18.1.037 1 Jeu de 2 plaquettes Serie di 2 piastrine Set of 2 plates = (‘ﬁﬁz N\@ttch&l\ i Juego de 2 placas
3 18.2.046 2 Guides Guida Rail (7~ \\Fihtung ~ Guia
4 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto/ Guida Bellows/ Rail "\ Manschette/ Fiihrung Fuelle/ Guia
5 18.1.068 1 Joint Guarnizione Packing / /NN \\Dich}u)ng Auslafl Junta
6 WA N
7 N@N\\NY),
8 AN )
(N
AN NN
N\ >
NEAN
U N
(=~ (( )Y
N\
(C>> D)
AN\ A~
(- N\
NPZ2ANG
"N\ J)
AN\
NIERNNN
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AR NN ~
AMRNN Y
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A NN
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PR FREIN AR

RICAMBI FRENO POSTERIORE
REAR BRAKE SPARE PARTS
ERSATZTEILE HINTERBREMSE
FRENO TRASERO

Mtage 28 PR
freinAR




PR FREIN AR
RICAMBI FRENO POSTERIORE 46
REAR BRAKE SPARE PARTS A \®3
ERSATZTEILE HINTERBREMSE Mtage 28 PR S 28
FRENO TRASERO freinAR < X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g\ \J/ Descripcion
1 15.4.045 1 Moyeu frein AR Mozzo posteriore Rear hub Na})(l’ﬂﬁterl}r\ﬁnse\ \ Freno trasero
2 15.4.029 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore Rear bearing <\( ﬁllﬁt@\ager\\ Cojinete trasero
3 15.4.034 1 Bague Anello Ring /\( 2 \\ Rﬁsg\ v Anillo
4 A\
5 (NN ¥
6 18.3.054 1 Disque frein AR Disco freno Brake dise. \\/ - Hj}tere Bremsscheibe Disco freno trasero
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno Bra]gexﬁﬁsh{\\&_/ ) U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite —Steew \ Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida (( "RaiN\_// Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto / guida /\\Beﬁﬁwk\ /\Bqﬁ\/ Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
Soufflet/ levier frein a main/ |  Soffietto/leva del freno Be s/ br\a{(} lever | Manschette / Handbremse / Fuelle / Palanca freno a
11 18.3.055 1 . . . .
disque mano/disco, s/dlsc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 Kit di 2 spine + %}%\ %Set of 2 pins + 4 studs Satz 2 Zapfen und 4 Osen Kit de 2 clgvuas yde4
anneaux N anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes Molla(\sﬁma.s@&@vj\ Pad 's spring Feder Pléttchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquettes m fastr 4 pad set Satz 4 Pléttchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis \_AVie—"/ Screw Schraube Tornillo
16 (A NLJ)
17 \\[__
E O (NN
19 A\
20 NN
21 NN
22 NN
23 Q\ N/
24 AN A\
25 \\ \‘ VN
26 O
27 N WA
28 ENEAVNNY
29 INNNVIN
NN
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PR FREIN AR AMO668 g 6A
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch :2947 N
[/ REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 28 PR O
l’G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE FreinAR O S 28
avtomosiLes |FRENO TRASERO AM668 <\ <> X-TOO
AN
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description ,B@olﬁ\eibﬁp\g \V Descripcion
1 15.4.049 1 Ch 2947 Moyeu frein AR Mozzo posteriore Rear hub /}Nél&(: Hiﬁt\é&brerﬁs@ Freno trasero
2 15.4.029 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore Rear bearing ] \\( \Hipterl\.\g}:r Cojinete trasero
3 15.4.050 1 | Ch2947 Bague Anello Ring /N \\ ing Anillo
4 15.4.051 1 | Ch2947 Joint Guarnizione Packing [ _~} \\| Dichtung Junta
5 AAN\Ndiiid
6 18.3.054 1 Disque frein AR Disco freno Br&%(@isc \\ /" Hintere Bremsscheibe Disco freno trasero
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno / /B?ﬂ(e %\@sher ) ) U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite \—Sarew Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida AN RAE \\ Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto / guida—_ \ \BMS / rail” Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
1 18.3.055 1 Soufflet/ levier frein amain/ | Soffietto/leva Qe frfenoya Rillow\s?parking l?rake lever | Manschette / Handbremse / Fuelle / Palanga freno a
disque manerdisc N\ bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 K}d< M) Set of 2 pins + 4 studs Satz 2 Zapfen und 4 Osen Kit de 2 clgvuas yde4
anneaux é ﬁ Q anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes ( (i\dgha}u gig_s/ty{ e Pad 's spring Feder Pléttchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquettes /7| (> \\K{rﬁh 4p1astrine 4 pad set Satz 4 Plittchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis (( ) ite Screw Schraube Tornillo
16 2NN\ D)
17 o\
E NANA))
19 NN
20 AN\ N\
21 Al \N\_))
22 \\ X
23 NN EECEAN
24 AR NN -
> RSN
26 AR\
27 AN AN
28 A\ \
29 < \& \\\ %

&
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PN A\

PR FREIN AR AMG677 g 6B
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch :4810 N
[/ REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 28 PR 4
l’G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE freinAR O S 28
avtomosiLes |FRENO TRASERO AM677 <\ <> X-TOO
AN
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description ,B@olﬁ\eibﬁp\g \V Descripcion
1 15.4.049 1 Moyeu frein AR Mozzo posteriore Rear hub /}Nél&(: Hiﬁt\é&brerﬁs@ Freno trasero
2 15.4.029 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore Rear bearing ] \\( \Hipterl\.\g}:r Cojinete trasero
3 15.4.050 1 Bague Anello Ring 1\ N\ ing Anillo
4 15.4.051 1 Joint Guarnizione Packing ( K / P \\ Dichtung Junta
5 AAN\Ndiiid
6 18.3.054 1 Disque frein AR Disco freno Br&%(@isc \\ /" Hintere Bremsscheibe Disco freno trasero
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno / /B?ﬂ(e %\@sher ) ) U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite \—Sarew Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida AN RAE \\ Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto / guida—_ \ \BMS / rail” Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
1 18.2.054 1 CH4%10 Soufflet/ levier frein amain/ | Soffietto/leva Qe frfenoya Rillow\s?parking l?rake lever | Manschette / Handbremse / Fuelle / Palanga freno a
disque manerdisc N\ bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 K}d< M) Set of 2 pins + 4 studs Satz 2 Zapfen und 4 Osen Kit de 2 clgvuas yde4
anneaux é ﬁ Q anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes ( (i\dgha}u gig_s/ty{ e Pad 's spring Feder Pléttchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquettes /7| (> \\K{rﬁh 4p1astrine 4 pad set Satz 4 Plittchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis (( ) ite Screw Schraube Tornillo
16 2NN\ D)
17 o\
E NANA))
19 NN
20 AN\ N\
21 Al \N\_))
22 \\ X
23 NN EECEAN
24 AR NN -
% RN
26 AR\
27 NNV OANYY
28 A\ \
29 < \& \\\ %

&




PR FREIN AR AM779 6C
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch 9556 N

REAR BRAKE SPARE PARTS

o Mtage 28 PR A%
LIGIER =rs~tz7EiLE HINTERBREMSE P S S28
ooooooooooo FRENO TRASERO AM779 <\ <> X-TOO




PR FREIN AR AM779 6C
RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch 9556 N
(P 4 REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 28 PR Ao
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE : o) S 28
freinAR
AUTOMOBILES FRENO TRASERO AM779 <\ <> X-TOO
AN
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description A é@nbﬁbg N Descripcion
1 18.3.068 1| Ch9556 Moyeu frein AR Mozzo posterio Rear hub /> \Nabe Nihterbretnse Freno trasero
2 15.4.029 2 Roulement AR Cuscinetto porteriore earfbearing \\( \\Hinte\lhger Cojinete trasero
3 15.4.050 1 Bague Anello Ring /> \\\l Ring Anillo
4 15.4.051 1 Joint Guarnizione Packind [ _~F \ '\, Dichtung untd
- - _
5 18.3.069 1 Ch 9556 Disque de frein AR G Disendr posteriore SX Left (’Ehl& i Links HietBremsscheibe Dlsco_de f_reno trasero
izquierdo
. . . . i ax brake disc Rechts Hintere Disco de freno trasero
6 18.3.066 1 Ch 9556 Disque de frein ARD Discadrposteriore DX IZ? “ w Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno A/~ \ ~— Biplesher U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite N N\ —Sérew\) Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida ~\ N\ \>  Rail Fihrung Guia
10 | 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto Lgyida \ [ \\  Bellows / rail Manschette / Filhrung Fuelle / guia
Soufflet/ levier frein @ main|  Soffiettofleva-del fréno p[Bellows/ parking brake lever Manschette / Handbremse|/  Fuelle / Palanca freno a
11 18.2.054 1 . . - .
disque _— diSCt bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 (iir&_}/);)perni Set of 2 pins + 4 studs tz2azapfen und 4 Osen Kit de 2 clgvuas yded
anneaux = anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaqueife§ \\_Mojla sstrie Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaguettes \ —Kit di 4 prastr 4 pad set Satz 4 Plattchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 s[> '/ Vite Screw Schraube Tornillo
16 AN n
17 AN\ N/
18 (ERNNAN
19 JERNNEAY
20 \[ N\
21 N\ S A\
22 PRENNN V>
23 AR N
24 O AN N
25 O AN
26 NN\ .
27 NN
28 [ N \\NN




PR FREIN AR AM839 6D
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch 11318 N

REAR BRAKE SPARE PARTS

®_0
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE Mtﬁgien §8R PR & \ \& s\)zs

AUTOMOBILES FRENO TRASERO AMS39 <\ <> X-TOO
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o
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PR FREIN AR AM839 g 6D
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch 11318 N\

(P 4 REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 28 PR Ao
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE freinAR S 28
AUTOMOBILES FRENO TRASERO AM839 <\ <> X-TOO

Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description sceibung, \ = Descripcién
1 18.3.077 1| Ch1131B Moyeu frein AR Mozzo posteri Rear hub Al}()abq Kintexbremse® Freno trasero
2 15.4.053 2 | ch1131B Roulement AR Cuscinettoepiore Rear bearing A\ '\ Hinterlager Cojinete trasero
3 15.4.054 1| ch1131B Circlips Circlips Circlips O \\eeBering Circlips
4 S AN ,
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco frenotpasre SX Left rear b ({g,c/ >ﬂ\b®£s Hintere Bragtzibe D'scoiggufir:r%% trasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno padste DX Right rif@a&e\\\’k&_y Rechts Hlnt_ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 4 Rondelle frein Rondella freno U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 4 Vis Vite /\\/ﬁﬁré\q\' Schraube Tornillo
9 18.2.046 2 Guide Guida <[ \\ ~Rail\> Fiihrung Guia
10 18.1.059 4 Soufflet / guide Soffietto | guiga Bellows / rail Manschette / Fiihrung Fuelle / guia
11 18.2.054 1 Soufflet/ levier frein & main Sofﬂetto/leva dé}/ﬂ? \a\ llows/ parking brake lever Manschette / Handbremse|/ Fuelle / Palanca freno a
- disque /\ - bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.045 1 Jeu de 2 chevilles et 4 W Set of 2 pins + 4 studs tzSazapfen und 4 Osen Kit de 2 cl_avuas yde4
anneaux anillos
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquettes—_ | \_~_Molla sstijifie Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 18.2.043 1 Jeu de 4 plaquette§/ T \ < Kjt di 4 piastr 4 pad set Satz 4 Plattichen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis \ A Vite Screw Schraube Tornillo
16 O (NN
17 AN
18 N\ N/
19 QNN
20 NN
21 \ \N\_"/
22 A\ EIPNAN
23 ANV
24 O N
25 AR
26 PN
27 MNNITEN
28 NN
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PR FREIN AR AM846867 g 6E
M RICAMBI FRENO POSTERIORE Ch11691 N
(P 4 REAR BRAKE SPARE PARTS Mtage 28 PR Ao
"G’ER ERSATZTEILE HINTERBREMSE freinAR S 28
AUTOMOBILES FRENO TRASERO AMB46867 <\ <> X-TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description sceibung, \ = Descripcién
1 18.3.080 1| Cch11691 Moyeu frein AR Mozzo posterio Rear hub Al}(?fbe\ Nintexbremsg> Freno trasero
2 15.4.055 2 | chi1e91 Roulement AR Cuscinetto pioree Rear bearing AN\ Hinterlager Cojinete trasero
3 15.4.056 1 [Ch11691 Circlips Circlips Circlips N\ \\Seegeing Circlips
4 18.2.056 2 [Cch11691 Goupille Coppiglia splitpin - —~J\'\\ \\Splint Grupilla
5 18.3.069 1 Disque de frein AR G Disco frenotpasre SX Left rear b ({ r\ inks Hintere Braoizeibe D'scoiggufir:r%% trasero
6 18.3.066 1 Disque de frein ARD Disco freno padste DX Right rif@a&e\\\’k&_y Rechts Hlnt_ere Disco de freno trasero
Bremsscheibe derecho
7 15.4.047 3 Rondelle frein Rondella freno U.scheibe fiir Bremse Arandela freno
8 15.4.046 3 Vis Vite /\\/ﬁﬁré\q\' Schraube Tornillo
9 18.2.060 2 [Ch11691 Guide Guida NIRRT Filhrung Guia
10 18.2.058 4 | Ch11691 Soufflet / guide Soffietto / guida\ \ Bellows / rail Manschette / Fihrung Fuelle / guia
11 18.3.055 1 Soufflet/ levier frein & main Sofﬂetto/leva dé}/ﬂ? \a\ llows/ parking brake lever Manschette / Handbremse|/ Fuelle / Palanca freno a
- disque /\ - bellows/disc Scheibe mano / disco
12 18.2.057 2| ch1169l Axe \\_ASSE\\\/) Axis Achse Eje
13 18.2.053 2 Ressort sur plaquette§ /7 \Molla sstije Pad 's spring Feder Plattchen Muelle
14 | 182.043 1 Jeu de 4 plaguettes+— \ /" AKit i pidestr 4 pad set Satz 4 Plattchen Kit de 4 placas
15 00.2.244 2 Vis ( A\ Vite Screw Schraube Tonillo
16 18.2.059 1| Chlieol __ Soufflet~_\ 0 Soffietto Bellows arMchette Fuelle
17 (@IS
18 QAN 1)
19 NN
20 ERNNAN
21 Al NN )) 7
22 L\
23 O EPZNANN
24 AN YV
25 AN W
26 ONLVANS!
27 QNN
28 \ Vi




TRANSMISSION (A
TRASMISSIONE < T47
TRANSMISION

GETRIEBE Mtage 28 train o s JS 28
TRANSMISSION av.transmission A @ S X-TOO




PN A\

TRANSMISSION C
TRASMISSIONE P\ \T47
]

TRANSMISION

GETRIEBE Mtage 28 train s Jg 28

TRANSMISSION av.transmission (\ @ O X-TOO

Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bqn Descrlpcwn
1 24.1.062 1 Outil démonte transmission Utens.ile per smontare il Tool fqr Qismanting the Werl;:ﬁg\ \\> Herran?lfznta desmontaje
cambio transmission Getri us transmision
5 14.1.065 | l§0Aufflet + 2 colliers coté Soffietto+2 colari cambio Bellows+2 clamps gearbox ‘/%%llem\ég% chlyungsseiti Fuglle +2 ab.razaderas lado
oite side /.\ caja de cambios
3 14.1.064 1 Soufflet + 2 colliers coté Soffietto+2 collari lato ruota Bellows+2 clamps wh%\ ette + 2 schellen Fuelle 2 abrazaderaslado
roue side r\a;ise rueda
4 14.1.041 2 Anneau Anello Ring N NN\ HOke Aro
5 14.1.063 2 Transmission Trasmissione Trans;n’l@n\\ \ \ Getriebe Transmision
6 (L
7 NN
8 NV
9 Z2aNNA\N
10 SN
11 (CC (WP
12 NN\
13 (22>
14 /7 N
15 (VD)
16 V72NN
17 a N
NN,
NN
U VL
Al \N\_))
\\ X
RS\
AR NN
NUANNY
NN
AN NN
A \
AW Y
ALY

/




TRANSMISSION AM667 g 1A
% TRASMISSIONE Ch :3503 N
2

o_0 TRANSMISION .
LIGIER i wiramion | © @Ow 2

OOOOOOOOOOO TRANSMISSION AM667 <\ X-TOO




A\

TRANSMISSION AMO667 (/> 47A
fg}”.& TRASMISSIONE Ch :3503 N
l ’G 'ER TRANSMISION Mtage 28 train J\S) 28

GETRIEBE av.transmission | <
automoBiLeEs |TRANSMISSION AM667 <) X-TOO

AN
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description ,B@olﬁ\eibﬁp\g \V Descripcion
a1 .. Utensile per smontare il Tool for dismanting the g zu \J Herramienta desmontaje
1 24.1.062 1 Outil démonte transmission cambio p transmission g */g%‘i?&sigbau transmision )
. . anschet
2 14.1.065 1 Egﬁgﬂet 2 colliers coté | g fictt0+2 colari cambio ];SEOWS” clamps gea@); ngangschalyungsseiti f;i”;;ig&rg:aderas lado
3 14.1.064 1 rS:Jlefﬂet + 2 colliers coté Soffietto+2 collari lato ruota ]j;zlelows-Q W&%ﬁ:ﬁ?gtte + 2 schellen Elee(i;e 2 abrazaderaslado
4 14.1.041 2 Anneau Anello Ring((" 7 \N\_) Ose Aro
5 14.1.067 2 Ch 3503 | Transmission Trasmissione /l"ﬁl\s}m\'s;en\\ \\/ Getriebe Transmision
6 AN\ o D
7 N N
8 AN\
9 7~ ((\PpY
10 \\/\\\/)
11 (>N _))
12 —\\\/ =
3 ( N
14 N\
15 Y (2N
16 DN\ N
17 NN
IERNNAN
Al N\ ) 7
\ N
(O EPZNANN
SO YV
RN
ONNARN)
A NN
AN ’
NN NP
A AN
N

Y/







COLLECTEUR
COLETTORE 48
MANIFOLD PO
KRUMMER S 28
COLECTOR O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g\ \J/ Descripcion

1 11.3.158 L 4 Goujon Prigioniero Stud Stiftschyu’bﬂ( \\ \ \ Esparrago

2 | 112.159L 4 Ecrou Dado Nut Muttgid¢hradbd, ~ \\\ | Tuerca

3 11.2.157L 1 Collecteur d'échappement Collettore scarico Exhaust manifold as ma\\ v Colector de escape

4 11.3.160 L 1 Joint d'échappement Guarnizione di scarico Exhaust gasket ﬁ&htun@\\ N~ Junta de escape

5 11.2.159 L 2 Ecrou Dado Nut / /RN \M\t}grschr&?be Tuerca

6 11.3.159L 1 Goujon Prigioniero Stud \\/ $_t‘ifﬁg)xraube Esparrago

7 11.2.155L 2 Joint d'échappement Guarnizine di scarico Exhaust gaslgs( f\\\\_j)}chtung Junta de escape

8 11.2.154 L 1 Joint d'entrée Guarnizione d'ingresso Input gafske;\\ \\ ’Einlassdichtung Junta de entrada

9 11.2.967L 1 Collecteur d’admission Collettore d'ammissione Intaké égmfe.kl\\\-j/ Ansaugkriimmer Colector de admisién

10 11.2.968 L 1 Bride d’admission Flangia R hge\/\\ \\ Flansch Brida

11 [ 11.2.969 L 1 Joint Guarnizione N[ Packing &~/ V> Dichtung Junta

12 112970 L 1 Tuyau admission Tubo d'ammissioneﬁ\\ \ir inTk([))ipe Einsaugenschlauch Tubo de admisién

13 11.4.086 L 1 Armature Filtre a air Protezione Filtm\délplﬁayi";/\\ Xﬁ&ﬁlter Protection Rumpf Luftfilter Caja Filtro de aire

14 11.4.094 L 1 Filtre a air Filtro dell’a({i(a/\/ ( ( )[\ﬁf; filter Luftfilter Filtro de aire

15 11.4.087 L 1 Collier Collgre~_ Clamp Schelle Abrazadera

16 11.4.097 L 1 Support filtre a air Supﬁ)érto}@}ro (lel)ﬂjé Air filter support Luftfilterbefestigung Soporte filtro de aire

17 I\l

18 (2

19 AVZ2NN\ D)

20 YA\ =

21 NN

22 2NN

23 NN ND

24 Al \N\_))

25 \\ X

26 AN O NN

27 AR NN -

2 RN

29 R

30 NNV

31 A\ \




GROUPE PISTON

QT

GRUPPO PISTONI

GRUPO PISTON O
PLUNGERKOLBEN GRUPPE O S 28
PISTON UNIT A O -TOO




A\
GROUPE PISTON
GRUPPO PISTONI 49
GRUPO PISTON A O
PLUNGERKOLBEN GRUPPE S 28
PISTON UNIT O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g\ \J/ Descripcion

1 11.2.489 L STD 2 Kt piston Kit pistone Piston kit Bausatz ,K“H’aén \\ \ \ Kit piston

2 11.2.174L | +0.50 2 Kit piston Kit pistone Piston kit Baus(f‘ﬂ (I,(ox@\ \\ V| Kit piston

3 11.2.175L | +1.00 2 Kit piston Kit pistone Piston kit Ha,t?sa&\k\olbe}\\ v Kit piston

4 [ 112179L 4 Anneau Anello Ring e\ \ Aro

5 112942 L 2 Axe de piston Spinotto Pin / /RN \Z}Q}’e\n \ Eje

6 11.2.184L 4 Vis de bielle Vite biella Connecting rod serew \\/ l\';l\elk\l%hraube Tornillo biela

7 11.2.186 L STD 2 Bielle compléte Biella completa Conn.rod, agsg( f\\\&_)ﬂeuel, kompl. Biela compl.

8 | 112910L | +050 | 2 Bielle compléte Biella completa Conn.rpdrassy \  \ | T Pleuel, kompl. Biela compl.

9 11.2911L | +1.00 2 Bielle compleéte Biella completa Conn(réd gs_sgz\\_/ / Pleuel, kompl. Biela compl.

10 11.2.169 L STD 2 Kit segments Kit segmento @m\ﬂt-kn’\\ \‘/ Bausatz Kolbenringe Kit segmento

11 11.2491L | +0.50 2 Kit segments Kit segmento <\l Seg\(kpt Lﬂ-t// \> Bausatz Kolbenringe Kit segmento

12 11.2.492L | +1.00 2 Kit segments Kit segmento egm }\/kit Bausatz Kolbenringe Kit segmento

13 SO2AN NN

14 (= (( ¥

15 N\

16 (> D)

17 R \\/ u

18 (( \\//

19 A /NN N

20 AN 22 N

21 N\ J)

22 DN\ N\

B NEANNN

24 Al NN\ _))

25 \ \x—~

26 SN EFSNANN

27 AN 7V

28 NN

29 NN

30 FANATANN

31 AN\ M
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GROUPE PISTON
GRUPPO PISTONI
GRUPO PISTON

PLUNGERKOLBEN GRUPPE
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GROUPE PISTON AMS01
M GRUPPO PISTONI Ch10990 9A
e_@ GRUPO PISTON AR A

LIGIER | r.uNGERKOLBEN GRUPPE 3 528

AUTOMOBILES PISTON UNIT A\ <> -TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion

1 | 11.3578L| STD| 2| Ch1099p Kit piston Kit pistone istBn kit BausatzKslpen\ \ \ \ | Kit piston

2 | 11.3579L] +050 2] Ch10990 Kit piston Kit pisto Piston kit BauSafz Kelben \\ * | Kit piston

3 | 11.3580L| +1.00 2] Ch10990 Kit piston Kit pisgon Piston kit |\Bausatz Kolben Kit piston

4 | 11.3.180L 4 | Ch10990 Anneau Anello Ring \Ose\ \| Aro

5 | 11.2.178L 2 | Ch10990 Axe de piston Spinotto Pin ([ \N\zapfen Eje

6 | 11.2.184L 4 Vis de bielle Vite biella Connegtirod serewk \ | _Pleyglschraube Tornillo biela

7 | 11.2.183L 2 | Ch10990 Bielle compléte Biella céetep Conn.rod, adsy \\\\_/ Pleuel, kompl. Biela compl.

8 | 11.2169L| STD| 2 Kit segments Kit segmento Semrkie \ \ Bausatz Kolbenringe Kit segmento

9 11.2.491L| +0.50 2 Kit segments Kit segmento gr%t kit \\/ / Bausatz Kolbenringe Kit segmento

10 | 11.2492L] +100 2 Kit segments Kit segmento egreentkiny) \ Bausatz Kolbenringe Kit segmento

11 | 112.490L| STD| 2| Ch10990 Coussinet de bielle Cuscinetti di biella N[ Bialle bearitd  \> Pleuellagerbseh Cojinete de biela

12 11.3.178L| -0.25 2| Ch10990 Coussinet de bielle Cuscinetti di biellg/—\ Bielle hearing Pleuellagerbseh Cojinete de biela

13 | 11.3179L] -050] 2| Ch10990 Coussinetde bielle Cuscinetti di bielld { 2.\ [\Bielle bearing Pleuellagerbseh Cojinete de biela

14 11.3.177 L 2 | Ch10990 Coussinet pied de bielle | Cuscinetti gjede di Ki¢ila ), > Connecting rod foot liegr | Fusspleuellagerbuchse Cojinete pie de biela

15 NN\

16 (>> )

17 AN

18 (( N

19 PN AN\ U1

20 AN 2 N

21 NNl

22 o\ \

23 NERNNN

24 al NN\

25 \ \ =

26 IS\ RSN

27 AN TV

28 MRS\ YW

29 NN\

30 A NN

31 AN




VOLANT MOTEUR
VOLANO MOTORE
MOTOR FLYWHEEL
SCHWUNGRAD
VOLANTE MOTOR

QS

S\fS
0} -TOO




A\
VOLANT MOTEUR
VOLANO MOTORE S0
MOTOR FLYWHEEL PO
SCHWUNGRAD O S 28
VOLANTE MOTOR A Q X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\\ \J/ Descripcion

1 11.3.168 L 1 Joint de palier de vilebrequin gelﬁl,:llll)zelr%nz gégﬁficmetto Crankshaft joint bearing Kurbgl\\f(\é&gcl&'&}}@ Junta de cojinete de cigiiefial

2 11.2.965L 1 Couronne démarreur Corona avviamento Start ring gear s§qr\x\ahnl}r\a\z v Corona arranque

3 11.2.966 L 1 Volant moteur Volano motore Motor flywheel S%hwuné(a\l \V Volante motor

4 [ 112193L 5 Vis Vite Screw /7~ \Sthtaube \> Tornillo

5 11.2.188 L 1 Cone Cono Cone \ \/ ’ko&% Cono

6 11.2.195L 1 Goupille Coppiglia Split pin /\/ /\\\< ﬁ})lin‘; Grupilla

7 11.2.196 L 1 Groupe vilebrequin Gruppo albero a gomiti Cranksha.fgﬁsit\ \\ Kurbelwelleneinheit Ciglienal

8 11.3.429L 1 Clavette Chiavetta Key ( /\/ \\ ) ) Passfeder Pasador

9 | 11.2.194L 1 Vis Vite L Serewn—_—0\ \X— Schraube Tornillo

10 11.3.188 L 1 Goupille Coppiglia <\f /SpB{Nn /\_/ / \\ Splint Grupilla

11 11.2.187L 1 Clavette Chiavetta \ ey \\ 7 Passfeder Pasador

12 11.3.430 L 1 Bouchon Tappo ( >A\ \C‘&p v Deckel Tapon

13 MTAN\ NS

14 \K/\\\/)

15 (>N"_))

16 ~\\_ " &

17 (7 N\

18 =N\l

19 C (2N

20 QN 1

21 NN\

2 @R\

23 AN T

24 \| A\

25 [ONALEIPZNANN

26 PAENN TR

27 AN\ N

28 NN

29 O NN

30 NN N

31 NN




Ch10990

VOLANT MOTEUR AM801 (
M VOLANO MOTORE N 0A

o_0 MOTOR FLYWHEEL
"G’ER SCHWUNGRAD S8
ooooooooooo VOLANTE MOTOR

-TOO




PN A\

VOLANT MOTEUR AMS01
M VOLANO MOTORE Ch10990 OA
o9 MOTOR FLYWHEEL AR A

LIGIER |scrwuncrap 3 S28

avtomosites |\VVOLANTE MOTOR A O -TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplmibyﬁg\ \// Descripcion

1 11.3.168 L 1 Joint de palier de vilebreq J'dGn;?;?l;falroon: g;mcmetto Crankshaft joint bearing Kurb. Ig\\stré%e\ML Junta de cojinete de ciglen

2 | 11.2.965L 1 Couronne démarreur Corona avvitmnen Start ring gear Anlasserzahnkranz” Corona arnqu

3 | 11.3576L 1 | Ch10990 Volant moteur Volano motore Motor flywheel Skhwuhgrad '\ Volante motor

4 | 11.2193L 5 Vis Vite Screw /7~ \Schraubg® Tonillo

5 | 11.2.188L 1 Cone Cono Cone \\_ ¥ Konus Cono

6 | 11.2.195L 1 Goupille Coppiglia Splitpin_.(/~\\.<_ |))Splin Grupilla

7 | 11.3585L 1 | Ch10990 Groupe vilebrequin Gruppera a gomiti Crankshafhunit  \ '\ Kurbelwelleneinheit Ciguenal

8 | 11.3.429L 1 Clavette Chiavetta Key ™ \\ J) Passfeder asaffor

9 | 11.2.194L 1 Vis Vite —sScrew—_—\ \ X Schraube Tornillo

10 | 11.3.188L 1 Goupille Coppiglia N splitpin /) \\ Spli Grupilla

11 | 11.2.187L 1 Clavette Chiavetta o~ \\ Kay\ i Passfeder Pasador

12 | 11.3430L 1 Bouchon Tappo ( >N\ N\cap” Deckel Tapon

13 I MTAN NS

14 \&/\\\/)

15 /a\\ND))

16 —~\\ &7

17 ( N,

18 L)

19 C (>N

20 QN 1

21 NN

22 (@R

23 RN

24 \| A\

25 [N EIPZNANN

26 PN G

27 AN N

28 NN

29 O AN

30 WU N

31 N \J}
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BILANCIERI 31
ROCKER ARM AN

BALANCIN -TOO
®\

%K
E




CULBUTEURS
BILANCIERI 1
ROCKER ARM AR N
KIPPHEBEL S 28
BALANCIN < X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g\ \// Descripcion

1 11.2.201 L 2 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw Einstellpngsé(hraﬁbé\ \ \ Tornillo de regul.

2 | 112202L 2 Ecrou Dado Nut Muttgid¢hradby,  \\\ | Tuerca

3 11.2.198 L 4 Balancier Bilanciere Lever /Kﬁpf)héb& \\ v Balancin

4 [ 11.2208L 1 Arbre de culbuteurs Albero bilancieri Equalizers shaft chwinghebelwelle Arbol de levas

5 | 11.2207L 2 Axe Asse Axis [ \Ndhe Eje

6 11.2.204 L 2 Support arbre culbuteurs Sup. albero bilancieri Equal. Shaft suppest_ \\/ Ij@l%&chwinghebelwelle Soporte arbol de levas

7 11.2.206 L 2 Ecrou Dado Nut (\{ f\\\&_ /M)utterschraube Tuerca

8 11.2452 L 2 Rondelle Rondella Washep— \ \ \ \ U.scheibe Arandela

9 | 11.2209L 1 Goupille Coppiglia Split pift \\_/ Splint Grupilla

10 11.3.196 L 1 Obturateur Otturatore ﬁ]@t{\\/\\ \‘/ Verschluss Obturador

11 11.2.203 L 2 Levier de commande Leva comando <\l COMN lepcex/ / \> Stellhebel Palanca mando

12 11.3.192L 4 Vis de réglage Vite di regolazione ,/__\ \deus\@g screw Einstellungsschraube Tornillo de regul.

13 11.1.781 L 4 Ecrou Dado U / \ i Mutterschraube Tuerca

14 11.2.216 L 1 Bague d'étanchéité Anello OR / /'\> ( ( 3 }ﬁg Dichtungsring Anillo or

15 | 112215L 1 Vis Vite S\ | Screw Schraube Tornillo

16 | 11.2.213L 1 Bondon Spisfy rifepingento ) ) Pin Passhiilse Espina

17 | 11.2.218L 1 Vis Avigd VT S Screw Schraube Tornillo

18 1122171 1 Bride ( ( Flang}a\_// Flange Flansch Brida

19 11.2.214L 1 Came A /\\ Canﬁa Camshaft Nockenwelle Excentrica

20 11.2.938 L 1 Arbre a ceﬁ-n/eg\ ( ( / ) MP() a camme Camshaft Nockenwelle Eje de excentricas

21 11.2.232 L 1 Coussinet de<po\\ssx\é,( ') | Cuscinetto di spinta Thrust bearing Drucklager Rodiamento de biela

22 11.2.231L 1 Pousyﬁf\\ \ \ N— | Punteria Tappet Stofel Taqués

23 11.2.230L 1 Ba@f{ de ch(ﬁmeh\dé> Boccola di comando Control bush Stellbuchse Casquillo de mando

24 11.3.431L 1 A Supﬁqﬁ\régu?pt)eurv Supporto regolatore Regulator support Befestigung Regler Soporte masas del reg.

25 | 112227L 3 \[vis \ =/ Vite Screw Schraube Tornillo

26 | 11.2.226L 1 O\ [ Plagme \\ Piastra Plate Plittchen Chapa

27 11.2.225L N \\ \Roulement\) Cuscinetto Bearing Lager Cojintete

28 | 11.2.224L AR\ Bague d'étanchéité Anello OR Ring O-Ring Anillo or

29 112223 L ( 1\\ \\) Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa

30 | 1122220 O\ Dy Vis Vite Screw Schraube Tornillo

31 ] 113203 L \\ DN\ A Joint spie Anello di tenuta Oil seal Dichtring Retén de aceite

32 1 I,Z.XIQEI\ \ D1 Pignon distribution Pignone distribuzione Distribution pinion Verteilerritzel Pinon de distribucion

33 Q&ZQ@\L *\ 1 Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela

34 NS 1 Vis Vite Screw Schraube Tornillo

113234
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Rep.

Numéro

Nota

Modif.

Désignation

Denominazione

Description

Besch,réibqﬁg\

\// Descripcion

35

11.2.206 L

Ecrou

Dado

Nut

Muttersphﬁﬂﬁe \\ \

Tuerca

36

11.2.879 L

Courroie de distribution 108
dents

Cinghia di distribuzione

Timing belt

e, S

Correa distribucion

37

11.2.239 L

Poulie de tension

Puleggia di tensione

Tension pulley

\mkmenﬁs\z};\ner \)

Polea de tension

38

11.2.235L

Rondelle

Rondella

Washer

(7N

Osélgeibev

Arandela

39

11.2.500 L

Axe

Asse

Axis

\\L~

(Achsey

Eje

40

IN/aN\\Y

))

41

42

AN
(C N\

\
)

43

)
§
/(

N\

44

ERNN

S
)

45

\z

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

O\




INJECTEUR
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INJECTOR
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A\
INJECTEUR
INIETTORE S2
DUSE O
INJECTOR S 28
INYECTOR O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Beschrejbung \\ / Descripcion

1 11.3.435L 1 Tuyau d'alimentation Tubo alimentazione Gas oil feed tube Versorgung&s"ﬂléuc}\\ \ \Fubo alimentacion

2 11.3.436 L 1 Joint Guarnizione Packing Dichty\ng\f ( \\ \\ YJunta

3 [ 112891L 4 Bague d'étanchéité Anello OR Ring Dijelfmgding  \\. | Anillo or

4 [ 112269L 4 Vis Vite Screw Schiawbe \\ V7 Tornillo

5 11.3.481L 1 Filtre a carburant Filtro Filter / ] ‘E\e}\\ \ Filtro

6 11.2.279L 2 Ecrou Dado Nut Ml;t@réﬁl}raube Tuerca

7 11.2.956 L 1 Pompe ¢lectrique Pompa elettrica Electric screen<\{ f\\\\ﬂe@t}rische Pumpe Bomba eléctrica

8 11.2.315L 2 Pince Clip Clip > \ emme Clip

9 11.2.332L 2 Joint Guarnizione Packlng( <_/_\\\./ Dichtung Junta

10 | 11.2316L 2 Bague d'étanchéité Anello OR Ripe\ — ) \\ _|[Dichtungsring Anillo or

11 11.2.950 L 1 Injecteur pompe kit Iniettore pompa \ ﬁlﬁmp \@Qto@-// D Diise Inyector bomba

12 11.2.281L 2 Rondelle Rondella "N We}sber \> U.scheibe Arandela

13 | 11.2.280L 2 Axe Asse U2 Daxis\ Achse Eje

14 ( (>~

15 N\

16 ((>> M)

17 AN 0~

18 ([N

19 ENEIVZNN\ U1

20 Yo\ N

21 N\

22 NN\

23 NNV

24 Al )

25 W\

26 NN EESINN

27 AR NN hd

28 WAN\ Y

29 AR N




POMPE A EAU
POMPA ACQUA 33
WATER PUMP AN

WASSERPUMPE O 8\58
BOMBA DE AGUA A O -TOO




A\
POMPE A EAU
POMPA ACQUA S>3
WATER PUMP PO
WASSERPUMPE S 28
BOMBA DE AGUA O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,ré‘bql}g\ \J/ Descripcion

1 ]| 11.2338L 1 Vis Vite Screw Schraube—~ (" \ '\ '\ \ | Tornillo

2 11.2.334 L 1 Pignon Pignone Pinion thze(\f ( \\ \\ ~ | Pinon

3 [ 1123461 1 Vis Vite Screw L SEhtanke\ \\ v Tornillo

4 [ 112340L 1 Vis Vite Screw chraub‘x\ Tornillo

5 | 11.2345L 1 Bride Flangia Flange [/ \Nehaseh Brida

6 11.2.341L 1 Joint Guarnizione Packing \\/ Q{chﬂ}lg Junta

7 11.2.342 L 1 Pompe a eau Pompa acqua Water pump(\{ f\\\\_)@asserpumpe Bomba de agua

8 11.2.343 L 1 Joint Guarnizione Packing— \\ \ \ ’ﬁichtung Junta

9 | 112354L 2 Vis Vite Screyf ( \N\_"/ [Schraube Tornillo

10 112350 L 1 Couvercle Coperchio ﬁ\/\\ \‘/ Deckel Tapa

11 11.2.352L 1 Thermostat Termostato <\l Blrhq\a\l ﬂaeﬂﬁe{satlw Thermostatdeckel Termostato

12 11.2.351L 1 Bague d'étanchéité Anello OR ing \ Dichtungsring Anillo or

13 11.2.972 L 1 Support thermostat Supporto termostatu / /\\ rmostat support Thermostatstrager Soporte termostato

14 11.2.935L 1 Protection Protezione / /'\> ( ( 3 rGtection Schutzstiick Proteccion

15 11.3.285L 1 Joint Guarpi—z—iqgk\/_\\\// Packing Dichtung Junta

16 11.2.962 L 1 Thermostat Termobco ﬁ}to ) ) Temperature contactor Thermokontakt Medidor temperatura

17 11.1.708 L 1 Bouchon )y ’T’@p}s@/ 0 — Plug Pfropfen Tapon

18 11.2.328 L 1 Joint ( ( Guarr}i(\i‘s.n.e// Packing Dichtung Junta

19 11.2.349L 1 Bride A /\\ F langﬁa Flange Flansch Brida

20 | 11.2.348L 1 Vis NV L2 N/ Screw Schraube Tornillo

21 [ 11.2359L 1 Vis N\ \< ] vite Screw Schraube Tornillo

22 N\

2 \EANNN

24 Al NN\ _))

25 \ \

26 SN EFSNANN

27 AN 7V

28 NN

29 NN

30 A NN

31 AN

4
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POMPE A EAU AMS01
M POMPA ACQUA Ch10990 3A
e_@ WATER PUMP PO

LIGIER | \»sserruvre 3 S28

avtomosiLes |BOMBA DE AGUA A < X-TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion

1 | 11.2.338L 1 Vis Vite Screw Schraabe ( \\| '\ Tomnillo

2 | 11.2.334L 1 Pignon Pignone Pinion Ritggl N\ \\ 7 Pinon

3 | 11.2.346L 1 Vis Vite Screw L(Bchrabe \\ ~ Tomnillo

4 | 112340L 1 Vis Vite Screw "Schravbe Tonillo

5 | 11.2.345L 1 Bride Flangia Flange /7N \Flansch” Brida

6 | 11.2.341L 1 Joint Guarnizione Packing \\\"A1 _ Rishtung Junta

7 11.2.342 L 1 Pompe a eau Pompa acqua Waterp(mp\ \ \\_| Wasserpumpe Bomba de agua

8 | 11.2.343L 1 Joint Guarnizione Packing \ \ Dichtung Junta

9 | 11.2.354L 2 Vis Vite Scefv — \N_/ Schraube Tornillo

10 | 11.2350L 1 Couvercle Coperchio o Cover—\\ \\L Deckel Tapa

11 | 11.2.352L 1 Thermostat Termostato N[ \Bimetalridsatic Thermostatdeckel Termostato

12 11.2.351L 1 Bague d'étanchéité Anello OR 7\ Ring Dichtungsring Anillo or

13 | 11.2.972L 1 Support thermostat Supporto tetalgd .\ [\Thermostat support Thermostatstrager SopmTi®stato

14 | 11.3.583L 1| Ch1099p Protection Protezighe™~ (( )\ eRtimn Schutzstiick Proteccion

15 | 11.3.285L 1 Joint Guarnizishe—N\\~"/ |  Packing Diclgtun Junta

16 | 11.2.962L 1 Thermostat Tefmocontatto ) ) Tentpegacontactor Thermokontakt Medidor temperatura

17 | 11.1.708L 1 Bouchon A Tappe” 4 S— Plug Pfropfen Tapon

18 | 11.2.328L 1 Joint ((| Guathiziehe Packing Diclgtun Junta

19 | 11.2.349L 1 Bide . .~ \\ Flaigia Flange Flansch 8rid

20 | 11.2.348L 1 vis vV [ 22 Yot Screw Schraube Tornillo

21 | 11.2.359L 1 Vis SN\ \< )] Vite Screw Schraube Tornillo

22 11.2.919L 1 Bouchon ™\ \\ N Tappo Plug Pfropfen Tapon

2 SN

24 Al N\ _))

25 \ N\~

26 SN EFSNANN

27 AN 7V

28 AMRNN Y

29 NN\

30 A NN

31 AN\ M
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LEVIERS
LEVE >4
LEVERS AR N
HEBEL O S 28
PALANCAS A Q X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\\ \J/ Descripcion

1 11.2.404 L 1 Tige de jonction Asta di collegamento Junction rod Verbind)xggslséang\\\ \ \ Vastago de juncion

2 11.2.922 L 1 Levier commande stop Leva comando Stop Stop control lever Stglll(«%ﬁ S}Qa\ \\ ~ | Palanca mando Stop

3 11.2.200L 1 Ecrou Dado Nut /Mfyrﬁeﬁ\c\xgaub&\ v Tuerca

4 11.2.413L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting screw ‘ﬂ\stellu}xg\échréﬁbe Tornillo de regul.

5 11.3445L 1 Plaque Piastra Plate / /RN \Pi‘ﬁ\tt\.ben 2 Chapa

6 11.3.446 L 1 Ressort de surcharge Molletta di sovraccarico Overload spring —_ \\/ Qbe}{&tfeder Muelle de sobrecarga

7 11.3.447L 1 Vis de réglage Vite di regolazione Adjusting sqrs&f\\\\_ﬁj}nstellungsschraube Tornillo de regul.

8 11.3.449L 1 Ecrou Dado Nut —~ \\ \ \ "Mutterschraube Tuerca

9 | 113.448L 1 Vis Vite Screyf ( \N\_"/ [Schraube Tornillo

10 | 112419L 1 Ressort Molletta FSpring~—\) \\ Feder Muelle

11 11.2.433 L 1 Groupe levier régulation Gruppo leva regolazione <\l Reé\ﬁ‘a\tloﬁe@f un\t\> Einstellungshebelgruppe Grupo palanca

12 11.2.430 L 1 Serre cable Serracavo \Qable\ggltemng Kabelschelle Sujetacable

13 11.2.403 L 1 Levier d'accélération Leva acceleratore U / /\\ elerator lever Hebel Gaspedal Palanca acelerador

14 1200286 L 1 Bague d'étanchéité Anello OR / /'\> ( ( 3 }ﬁg Dichtungsring Anillo or

15 | 113.454L 1 Ecrou Dado S\ | Nut Mutterschraube Tuerca

16 11.3.455L 1 Vis de régulation Vlte{{ qff@o\ymone ) ) Adjusting screw Einstellungsschraube Tornillo de regul.

17 | 11.1.858 L 1 Vis Avigd VT S Screw Schraube Tornillo

18 11.2.432 L 1 Levier ( ( Leva\\_// Lever Hebel Palanca

19 11.3451L 1 Entretoise /\\ D1stﬂz1T/ Spacer Distanzstiick Distanciador

20 11.2.429 L 1 Ressort de\é};pel ( ( / ) \MZ/ richiamo Return spring Riickzugsfeder Muelle de retorno

21 11.3.452 L 1 Joint cuivre \ \ \V( ') | Guarnizione rame Copper gasket Kupferdichtung Junta de cobre

22 11.2.401 L 1 Ecrol}/_\ \ \ N—| Dado Nut Mutterschraube Tuerca

23 11.3.453 L 1 J 0@ ( \\ \ X Guarnizione Packing Dichtung Junta

24 Al NN )) T

25 \ \

26 SN EFSNANN

27 AN 7V

28 NN

29 NN

30 A NN

31 AN

32 WM NP

&
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CULASSE
TESTATA 33
CYLINDER HEAD AR AN
ZYLINDERKOPF O S 28
CULATA A Q X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besclyt@ibyl}g\ \J/ Descripcion

1 11.2.441 L 1 Bague de soulévement Anello di sollevamento Lifting eyebolt Hebeauge"\l( \\ \ \ Anillo de levantam.

2 112218 L 8 Vis Vite Screw Schrgdbe \\  \\\ | tornillo

3 11.2.959 L 1 Bouchon de remplissage Tappo riempimento Oil topping up cap /('ﬂénﬁu}\(erscNﬁQs v Tapa abastec. Aceite

4 11.2.960 L 1 Boitier culbuteurs Scatola bilancieri Equalizers box \$‘é{3wing\1\f§1\elge}fa’iuse Caja balancines

5 11.2.447 L 4 Goupille Coppiglia Split pin / /\\\S})li\@ A% Grupilla

6 11.2.446 L 4 Ressort de soupape Molla della valvola Valve's spring \\/ y\eﬁt@feder Muelle de la valvula

7 11.2.455L 4 Rondelle Rondella Washer (\{ F\\\&_/U).scheibe Arandela

8 11.2457L 2 Soupape d'admission Valvola di ammissione Inlet valvey \\ \\ Einlassventil Valvula de almision

9 11.2.456 L 2 Soupape d'échappement Valvola di scarico Exha@é valve \\_/ / Auslassventil Valvula de descarga

10 11.2.454 L 6 Vis culasse Vite testata e e\d~serE‘W\\ \‘/ Schraube Tornillo culata

11 11.2452L 6 Rondelle Rondella <\l Waﬁb\q (\./ / \> U.scheibe Arandela

12 11.2.470 L 4 Joint de soupape Guarnizione valvolg” "\ Valve&@sket Ventildichtung Junta valvula

13 11.2.448 L STD 4 Guide de soupape Guida valvola U / /\\ V\lve g\ﬁide Ventilfiihrung Guia valvula

14 11.2449L | +0.50 4 Guide de soupape Guida valv¢rpf\> ( ( 3 Ive guide Ventilfiihrung Guia valvula

15 [ 113214L 1 Bride Flangia—_ \"——\\"-"/ | Flange Flansch Brida

16 | 11.2.866L 1 Joint OR GufrfizionOR ) ) OR packing Dichtung Junta

17 [ 11.2.93L 1 Vis AV Screw Schraube Tornillo

18 11.2.272 L 1 Rondelle ( ( RonMW/ Washer U.scheibe Arandela

19 11.2.285L 1 Ressort ét;n\che’ité/\\ Molﬂimpermeabilitél Sealing Spring Dichtungsfeder Muelle estanqueidad

20 [ 11.2.458L 1 vis V([ 22 Nwie/ Screw Schraube Tornillo

21 11.2.461 L 1.50 1 Joint de cula&s& \V( ') | Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata

22 11.2.462 L 1.80 1 Jointdecyl ss\es\ N— | Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata

23 11.2.463 L 1.90 1 Joﬁl\f (1e cu}qs\e \ X Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata

24 11.2.456 L 2 A Siégx\éQupaﬂe )15pi\r,ation Sede di valvola Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamiento valvula

25 11.2.457L 2 \\ Siege §Qu§a,pe/ échappement | Sede di valvola Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamiento valvula

26 11.2.460 L 2 (\ \ Cha{mbre\QRprécombustion Camera di precombustione Precombustion chamber Vorbrennkammer Camara de precombustion

27 11.2459L AN \\ \ crou chanibre Dado camera Chamber nut Mutterschraube Vorbrenn. Tuerca camara

28 11.2.453 L \1\ \\ FObturateur Otturatore Shutter Verschluss Obturador

29 11.2.937L \ 1\\ \\) Culasse Testata Cylinder head Zylinderkopf Culata

30 | 11.3.458 L AN, |\ Tube flexible Tubo flessibile Flexible tube Rohr, flexibel Tubo flexible

31 | 113459 L A\ NN\ 1 Tuyau Tubo Tube Schlauch Tubo

32 1 1.2.3\4&\ \ D1 Collier Collare Clamp Schelle Abrazadera

33 QX?\A?S\G\L *\ 1 Soupape reniflard Valvola di sfiato Air valve Entliiftungsventil Valvula de escape

34 NS 1 Joint de culasse Guarnizione testa Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta de culata

113250
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CULASSE AM801
M TESTATA Ch10990 oA
o9 CYLINDER HEAD AR A
LIGIER 7 .noercorF 3 S28
AUTOMOBILES CULATA A\ <> -TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bes;zm'rlxuhg\ J Descripcion
1 | 112441L 1 Bague de soulévement Anello desamento Lifting eyebolt Hebeaage( \\ \ \ | Anillo de lewant
2 | 112218L 8 Vis Vite Screw Seifduba \ \\\ 7 tornillo
3 11.2.959 L 1 Bouchon de remplissage Tappo lieepto Oil topping up cap (Plemtiillverschluss Tabmstec. Aceite
4 | 11.2.993L 1 | Ch10990 Boitier culbuteurs Scailancieri Equalizers box “Schwinghebelgehause Balancines
5 11.2.447 L 4 Goupille Coppiglia Split pin /7K \Splin Grupilla
6 | 11.2.446L 4 Ressort de soupape Molla delleolal Valve's spring—_ \ \\" - _veqtilfeder Muelle de la valaul
7 | 11.2455L 4 Rondelle Rondella WasherA(/” N\\\\_1// U.scheibe Arandela
8 | 11.2457L 2 Soupape d'admission Valvola di &@sione Inlet yate \ \ '\ Einlassventil Valvula de alroisi
9 11.2.456 L 2 Soupape d'échappement Valvolaatic Exh@dst valve\ \_ / Auslassventil Valvula de degza
10 | 11.2.454L 6 Vis culasse Vite testata  \Heageee \ \_ Schraube Tornillo culata
11 | 11.2.452L 6 Rondelle Rondella N[ Washer”/ \O U.seheib Arandela
12 | 11.2470L 4 Joint de soupape Guarnizioneolaly >\ \ [\Valve gasket Ventildichtung Junta valvula
13 | 11.2.448L] STD| 4 Guide de soupape Guida valvold { .\ [Walve guide Ventilfiihrung Guia valvula
14 | 112.449L| +050 4 Guide de soupape Guidaglalv” (( ), }Vélve guide Ventilfiihrung Guia valvula
15 | 11.3.214L 1 Bride Flangia \\"—~\\"/ | Flange Flansch 8rid
16 | 11.2.866L 1 Joint OR Guarnjzion OR ) ) OR pagki Dichtung Junta
17 | 11.2.923L 1 Vis Ve S Screw Schraube Tornillo
18 | 11.2272L 1 Rondelle (( |~ Rondelld/ Washer U.seheib Arandela
19 | 11.2.285L 1 Ressort étanchgifg\ '\ Molla impebitiga Sealing Spring Dichtungsfeder Muelle estagidad
20 | 11.2.458L 1 vis v [~ Nowiié Screw Schraube Tornillo
21 | 11.2461L| 150 1 Joint de ulasse <~ J) Guarnizies Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
22 | 11.2.462L| 1.80 1 Jojnfdecutasse N Guarniziesia Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
23 | 11.2463L| 1.90 1 gdiht de\cijasse\ Guarnizies@ Head gasket Zylinderkopfdichtung Junta dataul
24 | 11.2.456L 2 _ | Sidge soupape aspiration Sedalwtila Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamizralvula
25 | 11.2.457L 2 \\| Siege Soiphpe échappement Sedivdia Exhaust valve Sitz Auslassventil Alojamieralvula
26 11.2.460 L 2| 0w\ Chambréde précombusti Camgreedombustione | Precombustion chamber Vorbrennkeamm Camara de precombustion
27 | 11.2.459L A2 \\\\\\ Ecfou chambre Dado camera Chambier Mutterschraube Vorbrenn. |  Tuerca camara
28 | 11.2.453L RN\ Y Obturateur Otturatore Shutter sukluss Obturador
29 | 11.2.937L \ I\ [ N\ Culasse Testata Cylinder head indgtkopf Culata
30 11.3.458 LN\ N\ Tube flexible Tubo flessibile lde tube Rohr, flexibel Tubo flexible
31 [ 11.3.459 L[\ NN\\\ M Tuyau Tubo Tube Schlauch Tubo
32 | 112w \\ D 1 Collier Collare Clamp Schelle aadera
33 [ <Tr2.466 BN\ 1 Soupape reniflard Valvola ditsfia Air valve Entliftungsventil Valvula de escape
34 NS 1 Ch10990 Joint de culasse Guaméziesta Head gasket Zylinderkopfdichtung Junteutkta

112992 L
N




PN A\

CULASSE AMS01
M TESTATA Ch10990 5A
o9 CYLINDER HEAD AR A
LIGIER 7 .noercorF S \?S 28
AUTOMOBILES CULATA (\C@/_\\O -TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Bes;zm'rlskuhg\ ~// Descripcion
35 | 11.2.924L 1 X Tuyau Tubo Tube SchlamsH  \\. \ \ Tubo
36 | 11.2.994L 1 X Joint Guarnizione Packing \\ VY [Junta




DEMARREUR ELECTRIQUE

AVVIATORE ELETTRICO 56
ELECTRIC STARTER AN S
ELEKTRISCHE ANLASSER S28
ARRANQUE ELECTRICO , X-TOO




A\
DEMARREUR ELECTRIQUE
AVVIATORE ELETTRICO 6
ELECTRIC STARTER PO
ELEKTRISCHE ANLASSER O S 28
ARRANQUE ELECTRICO A Q X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\\ \J/ Descripcion

1 [ 1122431 1 Joint Guarnizione Packing Dichtung—~ (" \\ \|\ [Junta

2 | 11.2472L 1 Support Supporto Bracket HaltetN( \\ \\ 7 [Soporte

3 11.2481L 2 Ecrou Dado Nut /Mfyr&eﬁ\c}xgaub&\ v Tuerca

4 11.2.474 L 1 Connexion électrique Connessione elettrica Electric connection 1&(trisc)\e\/erb}ﬁdung Conexion electrica

5 11.2482 L 2 Rondelle Rondella Washer / /RN \U\c\l\eibe \ Arandela

6 | 11.2474L 1 Cible Cavo Cable \ L AKabe> Cable

7 11.2.473 L 2 Bougies de préchauffage Candela preriscaldo Glow plugs (\{ f\\\&_ /G)ﬁhkerze Bujia precalen.

8 11.2.248 L 1 Support Supporto Bracket— \\ \ \ Halter Soporte

9 11.2.947L 1 Démarreur Accensione Startt{r( \\_/ / Anlasser Arranque

10 | 11.2478L 2 Vis Vite FScrow™—) \\ Schraube Tornillo

11 11.2485L 1 Tresse Treccia <\l Pla\l‘t\\ (\./ / \> Flechte Trensa

12 11.2.483 L 1 Ecrou Dado /\ \Nut \\ Mutterschraube Tuerca

13 11.2.484 L 1 Rondelle Rondella U / /\\ sher U.scheibe Arandela

14 | 11.2.925L 1 Pipe Tubo  /—~ (( )\ [Pibe Rohr Tubo

15 11.2.438 L 1 Manocontact d'huile Contg.tte;qﬁ&t@/h’g\\\// Oil pres.contactor Kontaktgeber Oldruck Medidor presion aceite

16 (> D)

17 A\

E (RN

19 A /NN N

20 AN 22 N

21 N\ J)

2 2N\

B NEANNN

24 Al NN\ _))

25 \ \x—~

26 SN EFSNANN

27 AN 7V

28 NN

29 NN

30 A NN

31 AN\ M

32 WM N

33 QAN

NS

4
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CARTER MOTEUR
CARTER MOTORE S7
ENGINE CRANKCASE AR AN
MOTORGEHAUSE O S 28
CARTER MOTOR A O -TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\\ \// Descripcion
1 11.3.460 L 1 Volute pompe a eau Voluta pompa acqua Water pump volute Wamﬁ@pe\\Mu%\ \ Voluta bomba agua
2 11.3.461L 1 Joint carter pompe a eau Guarnizione carter pompa Crankcase joint water pump G ¢ ng Hihdic” Junta carter bomba agua
acqua assexpymp
3 11.2.939L 1 Carter moteur complet Carter motore completo Complet crankcase engine ‘Woto}gihgusé‘l%omplett Carter motor completo
4 11.3.463 L 2 Goupille Coppiglia Splitpin /7 —~Ok \\, tift Clavija
5 11.3.464 L 2 Bague caoutchouc Anello caucciu Rubber ring \ \/ Y \B Gummiring Tubo aspiracion aceite
6 11.3.443L 1 Tube aspiration huile Tubo aspirazione olio Oil suckig{gfﬁp\(ﬁ&é\< ) ) ~ Olsangrohr Tupo aspiracion aceilte
7 | 1134651 1 Crépine Pigna QOil sump filter\ \ Olsanpf-filter Alcachofa
8 11.1.812L 5 Vis autotarodeuse Vite autofilettata Wrea\c{e\l\gcrjlv) Selbstsicherunde Schraube Tornillo Autoaterrajador
9 11.3475L 1 Filtre  huile Filtro olio RN \m{%{v Olfilter Filtro de aceite
10 11.3.466 L 1 Tube de niveau Tubo livello <\f 1 \\ N;c_\//e’ljube\\ Olstandrohr Tubo de nivel
11 11.3.467 L 1 Jauge de niveau Indicatore livello~ \ \ ivel gauge 7 OlmeBstab Indicador de nivel
12 | 113473L 4 Vis vie (( >N N\ v Screw Schraube Tornillo
13 11.3.444 L 1 Bouchon y@ g / / \k «)\) Plug Verschlusschraube Tapon
14 11.2.893 L 1 Joint Gu&r‘n.l.z-mns\\\/) Joint Dichtung auslaf3 Junta
15 1134721 1 Carter r_not’el.lr nu (partie C /}0@ nudy) (parte Crankcase engine (bottom Tnteres Motorgehiiuse Carter motor .nudo (parte
inférieur) eri part) inferior)
16 | 11.3471L 9 Vis (T \< Jite Screw Schraube Tornillo
17 11.2.263 L 2 Coussinet de bane-std \ (\\Caéinetto Bearing Lager — srandard Cojinete stand.
18 11.2.264 L 2 Coussil@de baﬁ(—@@ \J } Cuscinetto Bearing 0.25 Lager — 0,25 Cojinete —0.25
19 11.3.170 L 2 Coussine@\babqbé@.’f A Cuscinetto Bearing 0.5 Lager — 0,5 Cojinete — 0.5
20 11.2.258 L 2 Apneau &k\b\ﬁekg\td_// Anello di arresto Stop ring std. Anschlagsring — standard Anillo de tope estand.
21 11.2.259 L 2 (&(}ﬁe}u\aq b\\te’:\\Jr(TI/ Anello di arresto Stop ring +0.1 Anschlagsring +0,1 Anillo de tope +0.1
22 11.2.260 L 2 Xﬁqeau 21‘3\but\ée) +0.2 Anello di arresto Stop ring +0.2 Anschlagsring +0,2 Anillo de tope +0.2
23 | 11.3470L 1 O\ NS Vite Screw Schraube Tornillo
24 11.3.469 L 1 AN \ >N \Voint Guarnizione Packing Dichtung ausla} Junta
25 11.3.468 L 1 \\ \ \V \bsint Guarnizione Packing Dichtung auslafl Junta
26 11.2.271 L (ZV \\ J Ecrou Dado Nut Mutter Tuerca
27 11.2.281 L N X \ \\ Rondelle Rondella Washer U.scheibe Arandela
28 [ 1134621 [~ \\N2\ Goujon Bietta Bolt stift Clavija
29 11.2.227L ( \ \ \3\\\/ Vis Vite Screw Schraube Tornillo
30 11.2.253L \ N \ 1 Joint Guranizione Packing Dichtung Auslaf} Junta
31 AZQ\XT\ \\ 1 Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
32 \\) 1 Joint Guranizione Packing Dichtung Ausla Junta
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A\
CARTER MOTEUR
CARTER MOTORE 37
ENGINE CRANKCASE AR AN
MOTORGEHAUSE & &'S 28
CARTER MOTOR A @ < X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\ \// Descripcion
33 112971 L 1 Bride Flangia Flange /F‘lle(nsch\\ \ Brida
34 11.2.255L 1 Joint spie Anello di tenuta Oil seal = <\( ( D‘l}sll\t(ing \\ Reten de aceite
35 C \\%\\ i




CARTER MOTEUR prye
33> 4 | CARTER MOTORE Ch 10990 CNE7A

ENGINE CRANKCASE

®_0
"G’ER MOTORGEHAUSE &8\228

OOOOOOOOOOO CARTER MOTOR % -TOO




CARTER MOTEUR AMS01
M CARTER MOTORE Ch 10990 7A
o9 ENGINE CRANKCASE PO
LIGIER vororGEHAUSE 3 S28
AUTOMOBILES CARTER MOTOR A\ <> -TOO
Rep.| Numéro | Nota | Qté| Modif. Désignation Denominazione Description Besplm’rbyﬁg\ \// Descripcion
1 11.3.460 L 1 Volute pompe a eau Voluta pompuaiac Water pump volute Wassefpumpe Velute Volutabmagua
2 11.3.461L 1 Joint carter pompe a eau Guarmzm;;@rter POMPY -rankcase joint water pump O%a&k% \%\ya{e Junta carter bomba agug
3 11.3.575 L 1| Ch10990 Carter moteur comple Cantztore completo Complet crankcase engihe'\  Motgngstrkomplett Carter motor completo
4 11.3.463 L 2 Goupille Coppiglia Splitpin /—~Y \\  \V stif Clavija
5 | 11.3.464L 2 Bague caoutchouc Anello cauccit ubler ring \\_¥" \\ Gummiring Tubo aspiracion aceite
6 | 11.3.443L 1 Tube aspiration huile Tubo asfiiree olio Oil suckifgupiukel |)) =~ Olsangrohr Tupo asgion aceilte
7 | 11.3.465L 1 Crépine Pigna Ot sump filtar ipf-filter Alcachofa
8 | 11.1.812L 5 Vis autotarodeuse Vite autofitetta (Adtothreader sorgw Selbstsicherunde Schrajibe rnillBoAutoaterrajador
9 | 11.3475L 1 Filtre & huile Filtro olio Qi Olfilter Filtro de aceite
10 | 11.3.466L 1 Tube de niveau Tubo livello N{” \\| ,\_,M,d\mlé\\ Olstandrohr Tubo de nivel
11 | 11.3467L 1 Jauge de niveau Indicatorediwell \\  \ \Nivel gauge” OlmeRstab Indicador de nivel
12 | 11.3473L 4 Vis vie(( DN N\ ¥ Screw Schraube Tdonil
13 | 11.3.444L 1 Bouchon /TFappo [/ \ L\ Plug Verschlusadbe Tapon
14 | 11.2.893L 1 Joint Glarniziene\/) Joint Dichtauglal Junta
15 | 11.2.255L 1 Joint spie //\Q\&ﬂﬁi tehuta @bk Dichtring Reten de aceite
16 | 11.3471L 9 Vis — \\ 7 vier” Screw Schraube Tdonil
17 | 11.2.263L 2 Coussinet de banc § \v)tuscmetto Bearing Lager — srandard Cojinete stand.
18 | 11.2.264L 2 Coussinet de pane Q.25 () Cusoinett Bearing 0.25 Lager — 0,25 Cojinete —0.25
19 | 11.3.170L 2 Coussihet dé pane S0~/ / Cuscinetto Bearing 0.5 Lager — 0,5 Cojinete — 0.5
20 | 11.2.258L 2 Annedu de Kifé€ sid Anello disir Stop ring std. Anschlagsring — standafd Ani# tope estand.
21 | 11.2.259L 2 Areau de\burée—+3A Anello disto Stop ring +0.1 Anschlagsring +0,1 Anillotdpe +0.1
22 | 11.2.260L 2 NAnneatnde\bitée +0.2 Anello disio Stop ring +0.2 Anschlagsring +0,2 Anillotdpe +0.2
23 | 11.3470L 1 B A\ VsV Vite Screw Schraube Tdonil
24 11.3.469 L 1 \ oint Guarnizione Packing Dicigt auslaid Junta
25 | 11.3.468L 1] 0\ S .\ Joint Guarnizione Packing Dicigt auslal Junta
26 | 11.2.271L FNXERNNY crou Dado Nut Mutter Tuerca
27 | 11.2.281L \ NN Rondelle Rondella Washer Uisehe Arandela
28 | 11.3.462L IOYNSAN Goujon Bietta Bolt stift Clavija
29 | 112227 LU~ \\DNOY Vis Vite Screw Schraube Tdonil
30 | 11.2.253L\\ \\ P Joint Guranizione Packing Dichtung Aus!@ Junta
31 | 11.294%L\\ N} 1 Couvercle Coperchio Cover Deckel Tapa
32 | 04225001 \ 1 Joint Guranizione Packing Dichtung Aus|$ Junta
33 1 Bride Flangia Flange Flansch &rid

1‘1\.29\\33\1\;
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A\
POMPE A HUILE
POMPA OLIO 58
OIL PUMP PO
OLPUMPE LDW502 O S28
BOMBA ACEITE pompe a huile A @ < X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibql}g\\ \J/ Descripcion
1 11.2.368 L 1 Bouchon Tappo Cap Ve;mfhﬂ;@ssc\@qbe\ \ Tapon
2 11.3.874 L 1 Bague étanchéité Anello tenuta Ring = <\( ( D‘l‘(sb\(ing \\ i Anillo estanqueidad
3 11.3.475L 1 Rotor Rotor Rotor /\( 2 \\ R()\IQ}\ v Rotor
4 11.2.371L 1 Bouchon Tappo Cap ‘\ Verk&usss}'ﬁraube Tapor
5 | 1123721 1 Ressort Molla Spring /NN \\_eder Muelle
6 11.2.373 L 1 Soupape Valvola Valye— \\/ - \>Senkschraube Valvula
7 | 112227L 3 Vis Vite Sefew N\ N\\\_/) Schraube Tornillo
8 11.2.385L 1 Joint Guarnizione Aquﬁt\ \ \ Dichtung Junta
9o [ 113222L 1 Bague Anello (( "Ring\_// Ring Anillo
10 11.2.398 L 1 Pompe a huile Pompa olio /_\\-»eﬂ‘gﬁm\\‘/ Olpumpe Bomba de aceite
11 [ 11.2359L 6 Vis Vite NN\ sSeew \D> Schraube Tornillo
12 11.3.221L 1 Vis Vite 2\ Screw Schraube Tornillo
13 | 11.2347L 2 Vis vite ([ 2 N\ Screw Schraube Tornillo
14 (> ((p¥
15 N\
16 (> D)
17 A\
18 (( N
19 A /NN N
20 AN 22 N
21 N\ J)
2 2N\
B NEANNN
24 Al NN\ _))
25 \ \x—~
2 NV PN
27 A NN ~
28 NN
29 NN
30 A NN \
31 AN
32 WM N
33 QAN
NS
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SERIE JOINT %

GRUPPO GUARNIZIONI 59
GASKET SET AN S
DICHTUNG SERIE &s 28
SERIE DE JUNTAS A  X-TOO

LARNIZIONI

OMFLET
UES ET JOINTS
ING AND GASKET
COMFLET SET
RING UND DICHTUNGS -
KOMPLETTSATZ

SERIE COMPLETA
ANILLOS Y JUNTAS




SERIE JOINT
GRUPPO GUARNIZIONI 59
GASKET SET AR N
DICHTUNG SERIE O S28
SERIE DE JUNTAS A < X-TOO
Rep. | Numéro | Nota | Qté | Modif. Désignation Denominazione Description Besch,réibqﬂg\\ \// Descripcion

1 11.2.926 L 1 Série de joints Gruppo guanrnizioni Gasket set Pm‘hh(ngsﬁq}x\ \\ Serie de junta

2 RGN\

3 ANNENN

4 NI\

5 (NN Y

6 VAN

7 N@N\\NY),

8 AN )

9 (N

10 AN NN

11 AN N

12 AN NN

E SSZANNY

14 (~ ()

15 N N/

16 (C>> D)

17 AN\ A~

18 (( N

19 A~ 0\ N

20 NPZ2ANG

21 "N\ J)

22 2N\

2 NENNN

24 Al NN\ )

25 \ \x—~

2% NP

27 AR NN ~

28 AMRNN Y

29 AW

30 A NN \

31 AN

32 WA

5 S AN




Accessoires
AcCcessofri
Accessories
Auftattungen
Accesorios

AM 688
Ch 4961

Mtage 28
équipement
Pack + AM688

760

JS28

Accessoires @C// AM 688 T60
ﬁccessori O Ch 4961
ccessories
Auftattungen é'(\q"fl‘i"l‘ogeengm 28
Accesorios ey Pack + AM688
REP| Qt [No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNA??QM) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AD DESIGNATION(Es)
1] 1] 06-1-065 Plafonnier le — Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
2 | 1| 00-3-022 Vis ecodril @3.5x19 TF 2N Vit // A Screw Schraube Tomillo
3 |1 | 06-3-302 Interrupteur plafon@ Intéq\ué&e pIAfamiera Interruptor ceiling Schalter Deckenlampe |Interruptor luz de techo
4 | 1| 06-3-362 Prise électrique ‘S i M/M Electrical connector |Elektrische Dose Enchufe
5 | 1 | 08-0-065 Kit tapis X-TOO k"ﬁ\ta tto X-TOO X-TOO carpet kit X-TOO Teppich Set Kit moqueta
6 | 7 | 00-2-159 Vis CHc M5 20/20[)3—\\\(Lte\7 Screw Schraube Tornillo
7 | 7 | 00-3-143 Insert cheville PNS&#\/ISOMI ba\&o Nut Mutterschraube Tuerca
8 | 7 | 08-1-898 Attache filet \\ A&a}:co rete Net fastening Netz Befestigung Sujetador redecilla
9 | 1| 08-1-897 Filet de coffre \\ e di cofano Trunk net Netz Stauraum Redecilla portaobjetos de maletero
10 | 2 | 08-3-677 |Ch4961 |Seuil de R@(e \“SQ}H@ di porta Doorstep Trittbrett Umbral de puerta
11| 1 | 08-2-594 |Ch4961 |Barre de t&&\mont@ Ba%(di tetto DX Right rail roof Dachstange Rechts Barra de techo derecho
12 | 1 | 08-2-595 |Ch4961 Barre/d'eiqit}x}\ontég Barra di tetto SX Left rail roof Dachstange Links Barra de techo izquierdo
13 | 4 | 00-4-032 Ronﬁm 8 Rondella Washer Rondelle Arandela
14| 4 | 00-2-177 )ﬁsQHc\(l\&lS/l\S/Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
15| 2 | 07-2-166 |Ch496 I \ee&(éﬁ de Toit Av|Guarnizione barra di tetto A|Front rail roof joint Dichtung Dachstange V|Junta barra de techo delant.
16 | 2 | 07-2-167 |Ch4961 }\( de%re(s de Toit Ar |Guarnizione barra di tetto P|Rear rail roof joint Dichtung Dachstange H|Junta barra de techo trase.
17| 1 | 08-3-702 Ck@%.l.pbq\s{rapeaux chromés |Logo bandiere cromato Chromium plated flags|Fahnenlogo verchromt |Logotipo banderas cromadas
18 | 2 | 00-4-117 \YB@)DS Rondella Washer Rondelle Arandela
19| 1 08-3-7121\€b59é1:\5(icke\rf°\vant de Tunnel |Sticker anteriore galleria Front tunnel sticker Sticker Tunnel Vorne Pegatina delantera tunel
20| 1 08-3-ﬁ Ch496 &Bker Central de Tunnel |Sticker centrale galleria Central tunnel sticker |Sticker Tunnel Zentral Pegatina central tanel
2111 08-3-71%\?3{14961 ?ﬂéker Arriere de Tunnel |[Sticker posteriore galleria  |Rear tunnel sticker Sticker Tunnel Hinten Pegatina trasera tinel
22|11 86- ?Sh 61 |Cache volant Corpi volante Wheel cover Bezug Lenkrad Cubre volante




Francais
[talien
Anglais
Allemand
Espagnol

AM 688
Ch 4961

Mtage 28
équipement
Pack + AM688

760

JS28

Francais U AM 688 TGO
l&alieln_ O Ch 4961
nglais
Allemand é'(\q"fl‘i"l‘ogeengm 28
Espagnol A Pack + AM688
REP| Qt [No.PIECE |ModCh | DESIGNATION DESIGNA??QM) ) ) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AD DESIGNATION(Es)
1] 1] 06-1-065 Plafonnier le — Courtesy light Deckenlampe Lampara de techo
2 | 1| 00-3-022 Vis ecodril @3.5x19 TF 2N Vit // A Screw Schraube Tornillo
3 |1 | 06-3-302 Interrupteur plafon@ Intéq\ué&e pIAfamiera Interruptor ceiling Schalter Deckenlampe |Interruptor luz de techo
4 | 1| 06-3-362 Prise électrique ‘S i M/M Electrical connector |Elektrische Dose Enchufe
5 | 1 | 08-0-065 Kit tapis X-TOO ?"ﬁ\ta tto X-TOO X-TOO carpet kit X-TOO Teppich Set Kit moqueta
6 | 7 | 00-2-159 Vis CHc M5 20/20[)3—\\\(Lte\7 Screw Schraube Tornillo
7 | 7 | 00-3-143 Insert cheville PNS&#\/ISOMI ba\&o Nut Mutterschraube Tuerca
8 | 7 | 08-1-898 Attache filet \\ A&a}:co rete Net fastening Netz Befestigung Sujetador redecilla
9 | 1| 08-1-897 Filet de coffre \\ e di cofano Trunk net Netz Stauraum Redecilla portaobjetos de maletero
10 | 2 | 08-3-677 |Ch4961 |Seuil de R@(e \“SQ}H@ di porta Doorstep Trittbrett Umbral de puerta
11| 1 | 08-2-594 |Ch4961 |Barre de t&&\mont@ Ba%(di tetto DX Right rail roof Dachstange Rechts Barra de techo derecho
12 | 1 | 08-2-595 |Ch4961 Barre/d'eiqit}x}\ontég Barra di tetto SX Left rail roof Dachstange Links Barra de techo izquierdo
13 | 4 | 00-4-032 Ronﬁm 8 Rondella Washer Rondelle Arandela
14| 4 | 00-2-177 )MHC\(I\&lS/l\S/Z-B Vite Screw Schraube Tornillo
15| 2 | 07-2-166 |Ch496 I \eséqéﬁ de Toit Av|Guarnizione barra di tetto A|Front rail roof joint Dichtung Dachstange V|Junta barra de techo delant.
16 | 2 | 07-2-167 |Ch4961 }\( de%re(s de Toit Ar |Guarnizione barra di tetto P|Reatr rail roof joint Dichtung Dachstange H|Junta barra de techo trase.
17| 1 | 08-3-702 Ck@%.l.pﬁq\s{rapeaux chromés |Logo bandiere cromato Chromium plated flags|Fahnenlogo verchromt |Logotipo banderas cromadas
18 | 2 | 00-4-117 \YB@)DS Rondella Washer Rondelle Arandela
19| 1 08-3-7121\€b59é1:\5(icke\rf°\vant de Tunnel |Sticker anteriore galleria Front tunnel sticker Sticker Tunnel Vorne Pegatina delantera tunel
20 1 08-3-ﬁ Ch496 &Bker Central de Tunnel |Sticker centrale galleria Central tunnel sticker |Sticker Tunnel Zentral Pegatina central tunel
2111 08-3-71%\?3{14961 ?ﬂéker Arriere de Tunnel |[Sticker posteriore galleria  |Rear tunnel sticker Sticker Tunnel Hinten Pegatina trasera tinel
2211 86- ?Sh 61 |Cache volant Corpi volante Wheel cover Bezug Lenkrad Cubre volante




Team?26

Mtage 28
Team?26

761

JS$28
-TOO

S

N

Team?26 @C// T61
Mtage 28 JS28
A Team?2é X-TOO

REP| Qt No.PIECE ModCh | DESIGNATION DE%MIONJ)) DESIGNATION(AN) DESIGNATION(AI) DESIGNATION(ES)

1 1 | 08-2-558-CO Calandre carbone //“Gmm Carbon grille Kahlergrill aus Kohlenstoff Calandra de carbono

2 1 08-1-923 Volant Evolution A ( K )é%teé\oluzione Evolution sterring wheel Entwicklung Lenkrad Volante evolucién

3 2 08-3-740 Sticker N26 portiére </ AL \\/Aéesivo °)6 portiera Bti ckers n26 door Aufkleber Nr. 26 fur Tir Sticker N°26 puer ta

4 1 | 08-6-118-CO Console + compteur carboﬁg\ \W contachilometri Console + speedometer Konsole + Tachometer Consola + contador

5 1 19-1-149 Col 2 platines + 2 jts+ vis(Alu ) \‘&piastrine alluminio 2 aluminium plates 2 Aluplatinen 2 pedales de aluminio

6 1 05-3-317 Siege gauche rougg//'\ dile SX rosso Red left seat Rot linke Sitz Asiento izquierdo rojo

7 1 05-3-316 Siege droit roug ( \\ Sedile DX rosso Red right seat Rot rechte Sitz Asiento derecho rojo

8 2 05-3-318 Appui tete marine \ ) ) Appogia testa Headrest Tep, Muskat Kopfstutze Reposacabezas

9 1 08-1-921 Garniture de porte G rou \</ Rivestimento porta SX rosso |[Left leather internal trim door  |Polsterung Rot Tir Rechts Guarnicién de puerta | cuero
10 1 08-1-922 Garnitur(ckporte D rouge \\ Interno di porta DX rosso Red right internal trim door Tilrauskleidung rechte Seite Rot |Guarnicién de puerta d roja
11 1 08-3-732 Sticker hay\m&us qu&}OO N Adesivo/portellone Sticker / hatchback Aufkleber / Heckklappe Sticker portén trasero

12 1 08-3-733 StMIé&éﬁORT " Adesivo Ligier Sports Sticker Ligier Sports Ligier Sports Aufkleber Sticker Ligier Sports

13 1 08-3-734 "Sticl Capet.avan Adesivo / cofano Sticker / bonnet Aufkleber / Motorhaube Sticker/cap6

14 1 08-3-735 /”‘Stj@kek\?&illon\/ Adesivo / padiglione Sticker / roof Dach / Aufkleber Sticker/techo

15 1 08-3-738 <‘m}) ar haut Adesivo portellone alto Sticker hatchback high Aufkleber Heckklappe obere Sticker/portdn trasero superior
16 1 08-3-739 \%{icker"l—k\ayo/n ar bas Adesivo portellone basso Sticker hatchback low Aufkleber Heckklappe niedrige | Sticker/ portén trasero inferior
17 1 08-3-741 ( N Sticker bas de caisse Adesivo parte bassa carozzeria|Lower body part Stickers Aufkleber fir untere Teil der Karros. | Sticker bajo de caja

18 1 08-3-742 ‘\ \%%rapeau avec nom perso. Adesivo bandiera Sticker flag Fahne Aufkleber Sticker bandera

19 1 08-37/4 L \ Stick:r site internet Adesivo sito internet Sticker internet website Internet Website Aufkleber Sticker sitio internet

20 1 22-&&2\\\ it bouchon réservoir chromé Tappo serbatoio cromato Chromed fuel tank cap Chromierte Tankdeckel Tapdn depdsito cromado

21 1 |08-2-595- \{Barre de toit G montée Barra di tetto SX Left rail roof Dachstange Links Barra de techo izquierdo

22 1 8%2:5 \ Barre de toit D montée Barra di tetto DX Right rail roof Dachstange Rechts Barra de techo derecho

Mg
b
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